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Proemio  del  m.'"  di  Santularia. 


Comien»;a  el   p  r  o  h  e  r  irta   q  u  el  i6  sv'icncia  de  poesía  é  gaya  Svien^iá  se  fallaron  si  non 

marqués  de  Santillana   ^.,.,v.  al  condes-      en  los  ánimos  gentiles  é  elevados  espíritus. 

table  de  Portugal  con  las  obras  suyas.  III.    ¿É  qué  cosa  es  la  poesía  (que  en  nuestro  vul- 

. ,  .,.                     ,       T,    ,                        .^              .  gargava  sciencia  llamamos),  sinon  un  fingimiento  de 

Al  alustre  señor  don  Pedro,  muv  maninco  condes-  .^^^^  V.»:i  „    ^„u-  -»«„  a      i^^--.  ,^^  _       c 

, ,     ,    ^  ,     ,  ,     ',    ^       .„  ,    "  cosas  útiles    cubiertas  o  veladas  con  muv  fermosa 

table  de  Portugal,  el  marqués  de  Santillana,  conde  .     ,                       .       j-  .•       -j       a         ' j-j 

,  .  T^     .    o                         ....                    ,     •  cobertura,  compuestas,  distinguidas  é  scandidas  por 

del  Real,  «se,  salut,  paz  é  devida  recomendación.  ^-  „,„  .      .      \.       ■       j-j   :i     a    •  _ 

'        '          ^  r                                       ■  ^erto  cuento,  pesso  e  medida?     é  ciertamente,  muy 

I.  En  estos  dias  passados  Alvar  Gon(;alez  de  Al-  virtuoso  señor,  yerran  aquellos  que  penssar  quieren 
cántara,  familiar  é  ser\'idor  de  la  cisa  del  señor  in-  24  ó  de^ir  que  solamente  las  tales  cosas  consistan  ó 
fante  don  Pedro,  muy  ínclito  duque  de  Coyrabra,  tiendan  á  cosas  vanas  é  lascivas:  que  bien  como 
vuestro  padre,  de  parte  vuestra,  señor,  me  rogó  que  los  fructíferos  huertos  abundan  é  dan  convinientes 
los  de(;ires  é  canciones  mias  enviasse  á  la  vuestra  fructos  para  todos  los  tiempos  del  año,  asy  los  ornes 
manifiven^ia.  en  verdat,  señor,  en  otros  fechos  de  28  bien  nasgidos  é  dottos,  á  quien  estas  si^ien^ias  de 
mavor  importanvia,  aunque  á  mi  mas  trabajosos,  arriba  son  infusas,  usan  d'aquellas  é  del  tal  exercit;io, 
quisiera  yo  complacer  á  la  vuestra  nobleza ;  porque  segunt  las  edades,  é  si  por  ventura  las  si;ien«;ias 
estas  obras,  ó  á  lo  menos  las  mas  dellas,  non  son  son  desseables,  asy  como  TuUio  quiere,  ¿quál  de 
de  tales  materias,  nin  asy  formadas  é  artigadas  que  32  todas  es  mas  prestante,  mas  noble,  ó  mas  dina  del 
de  memorable  registro  dinas  parescan.  porque,  se-  hombre?  ó  quál  mas  extensa  á  todas  especies  de 
ñor,  asy  como  el  Apóstol  di?e  :  cum  essem  parvulus,  humanidat?  ca  las  escuridades  é  t;erramientos 
cogitaban!  ut  parvulus,  loquebar  ut  parvulus.  ca  estas  dellas  ¿quién  las  abre,  quién  las  esclares^e,  quién 
tales  cosas  alegres  é  jocosas  andan  é  concurren  con  36  las  demuestra  é  fa^e  patentes  sinon  la  eloqüen^ia 
el  tiempo  de  la  nueva  edat  de  juventut;  es  á  saber:  duli;e  é  fermosa  fabla,  sea  metro,  sea  prosa?..  . 
con  el  vestir,  con  el  justar,  con  el  danzar,  é  con  lili.  Quanta  mas  sea  la  ex>;ellencia  é  prerrogativa 
otros  tales  cortesanos  exer^i^ios.  é  asy,  señor,  de  los  rimos  é  metro  que  de  la  soluta  prosa,  si  non 
muchas  cosas  placen  agora  á  vos  que  ya  non  placen  4°  solamente  á  aquellos  que  de  las  porfías  injustas  se 
é  non  deven  pla.;cr  á  mí.  pero,  muy  virtuoso  se-  cuydan  adquirir  soberbios  honores,  manifiesta  cosa 
ñor,  protestando  que  la  voluntat  mia  sea  ó  fuesse  es.  é  asy  fa<;iendo  la  via  de  los  stóycos,  los  quales 
non  otra  de  la  que  digo,  porque  la  vuestra  sin  im-  con  grand  diligenijia  enquirieron  el  origine  é  cabsas 
pedimento  aya  lugar,  é  vuestro  mandado  se  faga,  44  de  las  cosas,  me  esfueri;o  á  de^ir  el  metro  ser  antes 
de  unas  é  de  otras  panes  é  por  los  libros  é  can-  en  tiempo  é  de  mayor  perfection  é  de  mas  abtoridat 
pioneros  ágenos  ñ<;c  buscar  é  escrevir  por  orden,  que  la  soluta  prosa.  Isidoro  Cartaginés,  sancto  ar- 
segunt  que  las  yo  fii;e,  las  que  en  este  pequeño  vo-  cobispo  Ispalensi,  asy  lo  aprueba  é  testifica;  é  quiere 
lumen  vos  envío.                                                             48  quel  primero  que  fi<;o  rimos  ó  cantó  en  metro  aya 

II.  Mas  como  quiera  que  de  tanta  insufitjiencia  sevdo  Moysen,  ca  en  metro  cantó  é  propheticó  la 
estas  obretas  mias  que  vos,  señor,  demandades,  venida  del  Mexías;  é  después  del  Josué,  en  loor  del 
sean,  ó  por  ventura  mas  de  quanto  las  yo  estimo  vencimiento  de  Gabaon.  David  cantó  en  metro  la 
é  reputo,  vos  quiero  certificar,  me  pla?e  mucho  que  52  vitoria  de  los  philisteos  é  la  restituycion  del  archa 
todas  cosas  que  entren  ó  anden  só  esta  regla  de  del  Testamento,  é  todos  los  ^inco  libros  del  Psal- 
poetal  canto,  vos  plegan:  de  lo  qual  me  fa(;en  ^ierto  terio.  é  aun  por  tanto  los  hebr.áycos  osan  afirmar 
asy  vuestras  graciosas  demandas,  como  algunas  gen-  que  nosotros  non,  asy  bien  como  ellos,  podemos 
tiles  cosas  de  tales  que  vo  he  visto  compuestas  de  56  sentir  el  gusto  de  la  su  dul^e^a.  é  Salomón  me- 
la  vuestra  prudencia;  cómo  es  gierto  este  sea  un  trincados  fi^o  los  sus  Proverbios,  é  ciertas  cosas 
celo  celeste,  una  affection  divina,  un  insaciable  cibo  de  Job  escriptas  son  en  rimo,  en  especial  las  pala- 
del  ánimo;  el  qual,  asy  como  la  materia  busca  la  bras  de  conorte  que  sus  amigos  le  respondían  i  las 
forma   c    lo  impertfeto  la   perffection,   nunca   esta  60  sus  vexaciones. 
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V.  De  los  griegos  quieren  sean  los  primeros  la  entrada  prohemial  de  su  libro  de  la  Genealogía 
Achatesio  Millesio,  é  aprés  del  Pheréijides  Siró  é  ó  Linage  de  los  dioses  gentiles,  fablando  con  el  señor 
Homero,  non  obstante   que   Dante   soberano  poeta  de  Parma,  mensajero  ó  embaxador  suyo. 

lo  llama,     de  los  latinos,  Enio  fué  el  primero,  ya  4      VIIII.    Cómo,  pues,  ó  por  quál  manera,  señor  muy 

sea  que  Virgilio   quieran   que   de   la   lengua  latina  virtuoso,  estas  s^ien^ias  ayan  primeramente  venido 

aya  tenido  é  tenga  la  monarchía;  é  aun  asy  place  en  manos  de  los  romancistas  ó  vulgares,  creo  sería 

á  Dante   allí   donde  dii;e,   en   nombre   de  Sordello  difícil   inquisiijion  é    una  trabajosa    pesquisa,     pero 

Mantuano:  s  dexadas  agora  las  regiones,  tierras  é  comarcas  mas 

^    ,    .    ,  ,  ,   .       ,  longícas  é  mas  separadas  de  nos,  non  es  de  dubdar 

o  elona  del  latín  solo  per  cui  .  ,  11. 

Mostró  ciño  che  potea  la  lingua  nostra !  1"^  Umversalmente  en  todas  de  siempre  estas  scien- 

O  precio  eterno  del  loco  ove  io  fui !  9Ías  se  ayan  acostumbrado   é   acostumbran,    é  aun 

12  en  muchas  dellas  en  estos  tres  grados,  es  á  saber: 
E  asy  concluyo,  ca  esta  sciencia  poetal  es  acepta  sublime,  mediocre,  ínfimo,  sublime  se  podría  de(;ir 
principalmente  á  Dios,  é  después  á  ;odo  linage  é  por  aquellos  que  las  sus  obras  escrivieron  en  lengua 
especie  de  gentes,  afírmalo  Cassiodoro  en  el  libro  griega  ó  latina,  digo  metrificando,  mediocre  usaron 
de  Varias  causas,  diciendo  :  todo  resplandor  de  16  aquellos  que  en  vulgar  escrivieron,  asy  como  Guydo 
eloqüengia  é  todo  modo  ó  manera  de  poesía  ó  Januncello,  bolones, -é  Arnaldo  Daniel,  proencal.  é 
poetal  locución  é  fabla,  toda  variedat  ovo  é  ovieron  cómo  quier  que  destos  yo  non  he  visto  obra  alguna ; 
comen^amiento  de  las  divinas  Escripturas.  esta  en  pero  quieren  algunos  aver  ellos  seydo  los  primeros 
los  deíficos  templos  se  canta,  é  en  las  cortes  é  pa-  20  que  escrivieron  tercio  rimo  é  sonetos  en  romance, 
lacios  imperiales  é  reales  graciosamente  es  res^ebida.  é  asy  como  di(;e  el  philósopho,  de  los  primeros, 
las  placas,  las  lonjas,  las  fiestas,  los  convites  opu-  primera  es  la  especulación.  ínfimos  son  aquellos 
lentos  sin  ella  asy  como  sordos  é  en  silencio  se  que  sin  ningún  orden,  regla  nin  cuento  facen  estos 
fallan.  24  romances  é  cantares,  de  que  las  gentes  de  baxa  é 

VI.  ¿É  qué  son  ó  quáles  aquellas  cosas  á  donde,  servil  condición  se  alegran,  después  de  Guydo  é 
oso  de?ir,  esta  arte  asy  como  nescesaria  non  inter-  Arnaldo  Daniel,  Dante  escrivió  en  tercio  rimo  ele- 
venga  é  non  sirva?  en  metro  las  epithalamias  que  gantemente  las  sus  tres  comedias  Infierno,  Pur- 
son  cantares,  que  en  loor  de  los  novios  en  las  bodas  28  gatorio,  Parayso  ;  micer  Francisco  Petrarca  sus 
se  cantan,  son  compuestos,  é  de  unos  en  otros  Triunphos;  Checo  Dascoli  el  libro  De  proprieta- 
grados  aun  á  los  pastores  en  ^ierta  manera  sirven ;  tibus  rerum  ;  Johan  Boca^io  el  libro  que  Ninfal 
é  son  aquellos  dictados,  á  que  los  poetas  bucóllicos  se  intitula,  aunque  ayuntó  á  él  prosas  de  grand  elo- 
llamaron.  en  otros  tiempos  ú  las  ^enic^-as  é  defun-  52  qüenv'^»  ^  la  manera  del  Boecio  consolatorio, 
piones  de  los  muertos  metros  elegiacos  se  cantavan ;  estos  é  muchos  otros  escrivieron  en  otra  forma  de 
é  aun  agora  en  algunas  partes  tura,  los  quales  son  metros  en  lengua  itálica,  que  sonetos  é  canciones 
llamados  endechas,      en  .esta  forma  Jeremías  cantó       se  llaman, 

la  destruy^ion  de  Hierusalem ;  Gayo  Qésar,  Octa-  36  X.  Extendiéronse  creo  d'aquellas  tierras  é  co- 
viano  Augusto,  Tiberio  é  Tito,  emperadores,  ma-  marcas  de  los  lemosines  estas  artes  á  los  gállicos 
ravillosamente  metrificaron,  é  les  plogo  toda  ma-  é  á  esta  postrimera  é  oc(;idental  parte,  que  es  la 
ñera  de  metro.  nuestra  España,   donde    assaz    prudente  é  fermosa- 

VII.  Mas  dexemos  ya  las  estorias  antiguas,  para  40  mente  se  han  usado,  los  gállicos  é  franceses  escri- 
allegarnos  mas  gerca  de  los  nuestros  tiempos,  el  vieron  en  diversas  maneras  rimos  é  versos,  que  en 
rey  Roberto  de  Nápol,  claro  é  virtuoso  príncipe,  el  cuento  de  los  pies  é  bordones  discrepan;  pero 
tanto  esta  sciencia  le  plogo,  que  como  en  esta  el  pesso  é  cuento  de  las  síllabas  del  tercio  rimo,  é 
mesma  sagon  m'iqer  Francisco  Petrarcha,  poeta  lau-  44  de  los  sonetos  é  de  las  canciones  morales,  eguales 
reado,  floresgiesse,  es  (jierto  grand  tiempo  lo  tovo  son  de  las  baladas ;  aunque  en  algunas,  asy  de  las 
consigo  en  el  Castil-Novo  de  Nápol,  con  quien  él  unas  cómo  de  las  otras,  hay  algunos  pies  truncados 
muy  á  menudo  confería  é  platicava  destas  artes  ;  que  nosotros  llamamos  medios  pies,  é  los  lemosís, 
en  tal  manera,  que  mucho  fué  ávido  por  acepto  á  48  franceses  é  aun  catalanes,  bioqs. 

él  é  grand   privado  suyo,     é   allí   se   di^e    aver  él  XI.     De  entre  estos  ovo  ornes  muy  doctos  é  se- 

fecho  muchas  de  las  sus  obras,  asy  latinas  como  ñalados  en  estas  artes;  ca  maestro  Johan  Lorris  fi^o 
vulgares;  é  entre  las  otras  el  libro  de  Rerum  me-  el  Román  de  la  rosa,  donde,  como  ellos  di^en,  el 
morandarum,  é  las  sus  églogas,  é  muchos  sonetos,  s*  arte  de  amor  es  toda  endosa ;  é  acabólo  maestre 
en  especial  aquel  que  figo  á  la  muerte  deste  mesmo  Johan  Copínete,  natural  de  la  villa  de  Meun.  Mi- 
rey,  que  comienza:  chaute  escrivió  asymesmo  un  grand  libro  de  ba- 
Rota  el  alta  colupna  é  el  verde  lauro  &c.  '^'l^s,  can^iones,   rondelcs,   lays,   virolays,  é  asonó 

56  muchos  dellos.     mií^er  Otho  de  Grandson,  cavallero 

VIII.  Johan  Bocagio,  poeta  excellente  é  orador  estrenuo  é  muy  virtuoso,  se  ovo  alta  é  dulcemente 
insine,  afirma  el  rey  Johan  de  Chipre  averse  dado  en  esta  arte,  maestre  Alen  Charrotier,  muy  claro 
mas  á  los  estudios  desta  graciosa  sgiengia  que  á  poeta  moderno,  é  secretario  deste  rey  don  Luis  de 
ningunas  otras;  é  asy  paresgc   que  lo  amucstra  en  60  Francia,   en  grand    elegancia  compuso  é   cantó  en 


metro,  c  cscrivió  el  Debate  de  las  quatro  dat  trtugal,  donde  non  es 

Bella  .i.in'     ■  ñ!,  el  Revelle  niatin,  la  Grana  p.i-       ac   .'.luv'.ir  que  ci  cxcr^uio  (.:<-  :  "     ¡e 

stora.  c.  1  nohle«;,  é  el  Hospital  de  amores :       en  ningunas  otras  regiones  t  ;  -i 

por  <iWT\c  se  acostumbró;  en  unto  grado,  que  non  ha  u.aciio 

XII.  I  tiempo  qualcsquier  decidores  é  trovadores  destas 
mas  sabrá,  a  los  ira!!.e>c5  soiatucnie ;  ca  \¿i  sus  partes,  agora  fuessen  castellanos,  andaluces  ó  de  la 
obras  se  muestran  de  mas  altos  engenios,  é  ador-  Extremadura,  todas  sus  obras  componían  en  lengua 
nanlas  é  compónenlas  de  lermosas  é  pelegrinas  s  gallega  ó  portuguesa,  é  aun  destos  es  cierto  res>;e- 
estorias;  é  á  los  franceses  de  los  itálicos  en  el  vimos  los  nombres  del  arte,  asy  como  maestría 
guardar  del  arte :  de  lo  qual  los  itálicos,  sinon  so-  mayor  é  menor,  encadenados,  lexapren  é  mansobre. 
lamente  en  el  pesso  ó  consonar,  non  se  fiqen  vaca-  XV.  Acuerdóme,  señor  muy  manifico,  seyendo 
yion  alguna,  ponen  sones  asymesmo  á  las  sus  la  yo  en  edat  non  provecta,  mas  assaz  pequeño  mo«;o 
obras,  é  cintanlas  por  dulces  é  diversas  maneras ;  en  poder  de  mi  abuela  doña  Mentía  de  ^isneros, 
é  tanto  h.in  familiar  acepta  é  por  manos  la  música,      entre  otros  libros  aver  visto  un  grand  volumen  de 

:e  entre  ellos  ayan  nasigido  aquellos  cantigas,  serranas  é  de<;ires  portugueses  é  gallegos, 
ophos  Orpheo,  Pitdgoras  é  Empedo-  i6  de  los  quales  la  mayor  parte  eran  del  rey  don  Donis 
clts  ,  ios  quiles,  asy  como  algunos  descriven,  non  de  Portugal  (creo,  señor,  fué  vuestro  bisabuelo);  cuyas 
sobmente  las  yras  de  los  ornes,  mas  aun  á  las  fu-  obras  aquellos  que  las  leían,  loavan  de  invenciones 
rías  infernales  con  las  sonorosas  melodías  é  dulces  sotiles  é  de  graciosas  é  dulces  palabras,  avia  otras 
modulaciones  de  los  sus  cantos  aplacavan.  ¿é  quién  lo  Je  Johan  Xoarez  de  Pavía,  el  qual  se  di<;e  aver 
dubda  que  asy  como  las  verdes  fojas  en  el  tiempo  muerto  en  Galicia  por  amores  de  una  infante  de 
de  la  primavera  guamescen  é  acompañan  los  des-  Portugal;  é  de  otro  Femant  González  de  Sanabria, 
nudos  árboles,  las  dulces  vo^es  é  fermosos  sones  después  destos  vinieron  Basco  Pérez  de  Camoes  é 
non  apuesten  é  acompañen  todo  rimo,  todo  metro,  m  Ferrant  Casquicio,  é  aquel  grand  enamorado  Marías, 
todo  verso,  sea  de  qualquier  arte,  pesso  é  medida?       del  qual  non  se  fallan  sinon  quatro  canciones;  pero 

XIII,  Los  catalanes,  valencianos,  é  aun  algunos  ciertamente  amorosas  é  de  muy  fermosas  sentencias, 
del  rcNTio  de  Aragón  fueron  é  son  grandes  officiales       conviene  á  saber : 

desta  arte,     escrivieron  primeramente  en  trovas  ri-  >*  I       otivo  de  miña  tristura, 

madas,  que  son  pies  ó  bordones  largos  de  síllabas,  II.     Amor  cruel  é  br>oso. 

é  algunos  consonavan  é  otros  non.     después  desto  "'•  s«£ora.  en  quien  fian?». 

dj      .  1        j       j-  •!!    u         •   I     IV.     Provev  de  buscar  messora. 

decir  en  coplas  de  diez  síllabas  a  la  ma- 
nera de  los  lemosis.  ovo  entre  ellos  de  señalados  3*  XVI.  En  este  reyno  de  Castilla  dixo  bien  el 
ornes,  asy  en  las  invenciones  como  en  el  metrificar.  rev  don  Alfonso  el  Sabio,  é  yo  vi  quien  vio  de- 
Guillen  de  Berguedá,  generoso  é  noble  cavallero,  é  (jires  suyos,  é  aun  se  dice  metrificava  altamente  en 
Pao  de  Benbibre  adquirieron  entre  estos  grand  fama.  lengua  latina,  vinieron  después  destos  don  Johan 
mossen  Pero  March  el  viejo,  valiente  é  honorable  i^  de  la  ^erda  é  Pero  Goncalez  de  Mendoca,  mi 
cavallero,  fico  assaz  gentiles  cosas,  é  entre  las  otras  abuelo;  fico  buenas  canciones  é  entre  otras: 
escrivió   proverbios  de  grand   moralidat.     en  estos  „ 

'  .  °  Pero  te  sirvo  sin  arte, 

nuestros  tiempos  tioresció   mossen  Jordé  de  Sanct 

Jordé,  cavallero  prudente,  el  qual  ciertamente  com-  4°  é  otra  á  la  monjas  de  la  ^aydía,  quando  el 
puso  assaz  fermosas  cosas,  las  quales  él  mesmo  aso-       Pedro  tenia  el  sitio  contra  Valencia;  comienza: 
nava;  ca  fué  músico  excellente,  é  fico,  entre  otras,  .  i       w.      j 

'  -  5  .    >  »  .\  las  riberas  de  un  no. 

i:na  cmcion  de  oppósitos  que  comienca: 

Tots  ioms  ipreuch  ¿  desaprench  ensem*.  44  USÓ  una  manera  de  dccir  cantares,  asy  como  scé- 

nicos  Plauto  é  Terencio,  también  en  estrambotes 
:  co  !a  Passion  de  amor,  en  la  qual  copiló  muchas  como  en  serranas,  concurrió  en  estos  tiempos  un 
buenas  canciones  antiguas,  asy  destos  que  ya  dixe,  judío  que  se  llamó  Rabí  Santo;  escrivió  muy  bue- 
como  de  otros,  mossen  Febrer  fico  obras  notables,  ^g  ñas  cosas,  é  entre  las  otras.  Proverbios  morales,  en 
é  algunos  afirman  aya  traydo  el  Dante  de  lengua  verdat  de  assaz  commendables  sentencias,  púselo 
florentina  en  caulan,  non  menguando  punto  en  la  g^  cuento  de  un  nobles  gentes  por  grand  trovador : 
orden  del  metrificar  é  consonar,  mossen  Ausia^  que  asy  como  él  dice  en  uno  de  sus  proverbios: 
March,  el  qual  aun  vive,  es  grand  trovador,  é  orne    : 

j^ „i  i_  •  •  Non  Tale  el  acor  menos 

de  assaz  elevado  espíritu  o  •,  „„ 

r  Por  nas^er  en  ni  mo, 

XIIII.    Entre  nosotros  usóse  primeramente  el  metro  Kin  los  ejemplos  buenos 

en  assaz  formas :  asy  como  el  Libro  de  Alixandre,  Por  los  de^ir  judío. 

los  Votos  del  Pavón,  é  aun  el  Libro  del  archipreste  j6 

de  Hita,  aun  desta  guissa  escrivió  Pero  López  de  Alfonso  Goncalez  de  Castro,  natural  desta  vüla  de 
Ayala,  el  viejo,  un  libro  que  fico  de  las  Maneras  Guadalfaxara,  dixo  assaz  bien  é  tico  esta  canciones : 
del  Palacio,  ¿  llamáronlo  Rimo-^.     é  después  fallaron  I      Co^  i^  .¡to  poderío, 

lUVOr  se  llam.;  ^O,  6o  II.     Vedes  que  descortesía. 
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■   XVII.     Después  destos,   en   tiempo   del   rey  don       mi  señor  é  mi  hermano,  plogo  mucho  esta  s^iengia, 
Johan,  fué  el  Arcediano  de  Toro;  este  fi<;o:  é  ñqo  assaz  gentiles  can(;iones  é  decires;  é  tenía  en 

Crueldat  ^l  trocamento,  ^u  casa    grandes   trovadores,    especialmente    á  Fer- 

4  nand  Rodríguez  Portocarrero,   é  Johan  de  Gayoso 
é  otra  canción  que  dice:  é  Alfonso    Gayoso   de   Moranna.     Ferrand  Manuel 

De  quien  cuydoetcuydé;  ^^    Lando,    houorablc   cavaHeto,   escrivió    mu(;has 

buenas  cosas  de  poesía ;  imitó  mas  que  ninguno 
é  otra  que  di^e:  8  otro  á  micer  Francisco   Imperial;   fico   de   buenas 

Á  Deus,  amor,  á  Deus,  el  rey.  canciones  en  loor  de  nuestra  Señora;  fico  asymesmo 

algunas  invectivas  contra  Alonso  Alvarez,  de  diver- 
é  fué  también  Gar?i  Fernandez  de  Gerena.  desde  sas  materias  é  bien  ordenadas, 
el  tiempo  del  rey  don  Enrique,  de  gloriosa  memoria,  12  XX.  Los  que  después  dellos  en  esfos  nuestros 
padre  del  rey,  nuestro  señor,  é  fasta  estos  nuestros  tiempos  han  escripto,  ó  escriven,  cesso  de  los  nom- 
tiempos,  se  comencó  á  elevar  mas  esta  silencia  é  brar,  porque  de  lodos  me  tengo  por  dicho  que  vos, 
con  mayor  elegancia;  é  ha  ávido  omes  muy  dotos  muy  noble  señor,  tengades  noticia  é  conos^imiento. 
en  esta  arte,  é  principalmente  Alfonso  Alvarez  de  i(  é  non  vos  maravilledes,  señor,  si  en  este  prohemio 
Ilyescas,  grand  decidor ;  del  qual  se  podría  de^ir  aya  tan  extensa  é  largamente  enarrado  estos  tanto 
aquello  que  en  loor  de  Ovidio  un  grand  estoriador  antiguos,  é  después  nuestros  auctores,  é  algunos 
describe:  conviene  á  saber,  que  todos  sus  motes  é  de(;ires  é  canciones  dellos,  cómo  paresca  aver  pro- 
palabras  eran  metro,  ñqo  tantas  canillones  é  de-  20  cedido  de  una  manera  de  0(;iosidat;  lo  qual  de  todo 
^ires,  que  sería  bien  luengo  é  difuso  nuestro  pro-  punto  deniegan  non  menos  la  edat  mia,  que  la  tur- 
^eso,  si  por  extenso  aun  solamente  los  principios  bagion  de  los  tiempos,  pero  es  asy  que  cómo  á 
dellas  á  recontar  se  oviessen.  é  asy  per  esto,  como  la  nueva  edat  me  ploguiessen,  fállelos  agora,  quando 
por  ser  tanto  conos^idas  é  esparcidas  á  todas  partes  H  me  paresció  ser  neS(;essarios.  ca  asy  como  Oracio, 
las  sus  obras,  passaremos  á  mi^er  Francisco  Impe-  poeta,  dice  : 
rial,  al  qual   yo   non   llamaría   decidor  ó  trovador, 

mas  poeta  ;   cómo    sea    (jiertO  que    si    alguno  en   estas  Q.uem  nova  concepit  olla  servabit  odorem. 

partes  del  Occaso  meres^ió  premio  de  aquella  triun-  28 

phal  é  láurea  guirlanda,   loando  á  todos  los  otros,  XXI.     Pero  de  todos  estos,  muy  manífico  señor, 

este  fué.      fi^o  al  nas^imiento  del  rey,  nuestro  se-       asy    itálicos    como    proengales,  lemosis,    catalanes, 
ñor,  aquel  de^ir  famoso:  castellanos,  portugueses  é  gallegos,  ó  aun  de  qua- 

En  dos  seteíientos  é  mas  dos  é  tres,  ^'  lesquier  otras    nas(;iones,  se  adelantaron  é   antepu- 

sieron los  gállicos  cesalpinos  ¿  de  la  provincia  de 
é  muy  muchas  otras  cosas  grat^iosas  é  loables.  Equitania  en  el  solepniqar  é  dar  honor  á  estas  ar- 

XVIII.  Fernand  Sanches  Talavera,  comendador  tes.  la  forma  é  manera  cómo,  dexo  agora  de  re- 
de la  orden  de  Calatrava,  compuso  assaz  buenos  36  contar,  por  quanto  ya  en  el  prólogo  de  los  mis 
degres,  don  Pero  Velez  de  Guevara,  mi  tio,  gra-  Proverbios  se  ha  mencionado,  por  las  quales  cosas, 
Cioso  é  noble  cavallero,  asymesmo  escrivió  gentiles  é  aun  por  otras  muchas,  que  por  mí,  é  mas  por 
decires  é  canciones,  entre  otros  aquel  que  dige:  quien   más   sopiesse,   se    podrían  ampliar    é    de^ir, 

Jullio  gésar,  el  afortunado.  ^o  podrá  Sentir  é  conos^er  la  vuestra  manific;en(;ia  en 

quanta  reputación,  estima  é  comenda^ion  estas  s^ien- 
Fernand  Pérez  de  Guzman,  mi  tio,  cavallero  doto  cias  averse  deven;  é  quanto  vos,  señor  virtuoso, 
en  toda  buena  dotrina,  ha  compuesto  muchas  cosas  devedes  estimar  que  aquellas  dueñas  que  en  torno 
metrificadas,  é  entre  las  otras  aquel  epitáphio  de  la  44  de  la  fuente  de  Elicon  incessantemente  dangan,  en 
sepoltura  de  mi  señor  el  almirante,  don  Diego  Fur-  tan  nueva  edat  non  inméritamente  á  la  su  com- 
tado,  que  comienza:  pañia  vos  ayan  rescebido.     por  tanto,  señor,  quanto 

Onbre  que  vienes  aquí  de  pressente.  7°  P^^do  exhorto  é  amouesto  á  la  vuestra  manifi- 

48  cencía  que,  asy  en  la  inquisición  de  los  fermosos 
fico  muchos  otros  decires  é  cantigas  de  amores,  poemas  como  en  la  polida  orden  é  regla  d'aquellos, 
é  aun  agora  bien  poco  tiempo  ha  escrivió  prover-  en  tanto  que  Cloto  filare  la  estambre,  vuestro  muy 
bios  de  grandes  sentencias,  é  otra  obra  assaz  útil  é  elevado  sentido  é  pluma  non  cessen,  por  tal  que. 
bien  compuesta  de  las  Quatro  Virtudes  Cardinales.  52  quando  Antropos  cortare  la  tela,  non  menos  dél- 
XVIIII.     Al  muy  magnifico  duque  don  Fadrique,      phicos  que  marciales  honores  é  glorias  obtengades. 


Testi    diplomatici 


i.  ,1.   -s\-,  (ASTURIE). 

In  nomine  s.  adividuae  Trinitatis,  Patris 

■i  &  Spirkuo  saiicu,  cujus  regnuní  &  imperiura 
met  in  saecula  saeculorum,  amen.    Ego  Addel- 

r  filias  Silonis,  una  cuní  coniuge  mea  Brunildi. .. 

.:;  nobis  &  in  propria  nostra  venit  volúntate,  ut 
c  jiñcareraus  monasteriura  in  propria  nostra  haeredi- 
:ate,  quam  habemus  iusta  rivulo  discurrente  Erdeina, 
\  jco  nominato  Obona . . . ;  daraus  &  concediraus  in  ¡pso 
•.iionasierio  S.  Mariae  de  Obona  nostras  haereditates 
^  criationes,  scilicet  ipso  loco  de  Obona,  per  saos 
términos  antiquos:  per  illo  rio  qui  vadit  '"'-"'■  "^^b- 
p.ikl  &  Villa  Luz,  &  ad  illum  molem  c.  i 

vie  Patrunel,  &  inJe  per  illa  vía  quae  v  uui  aa  i  lo 
Castro  de  Pozo..  ,  &  deinde  per  illa  s:rata  de  Guar- 
dia, &  inde  per  illa  arelia  dé  Brannas,  &  per  illo 
rivulo  de  Ínter  Branna  travessa  &  Brannas,  &  per 
il!-!  branna  de  OrJ¡al,&  per  illas  mestas  de  FrezneJo. 
ik  per  Conforquellos,  &  inde  ad  illo  rio  de  Riviüi. 
&  per  branna  de  RiviUa,  &  ad  íUt  pozo  de 
&  per  penna  Malore,  &  per  penna  Sarnosa, 
illo  molón  de  ínter  ambos  ríos,  &  per  Lumbilas,  & 
per  penna  de  Felgueros,  &  per  Fontalel,  &  per  illas 
pennas  ínter  Villa  Luz  &  Sabadel,  &  ad  illo  rio  quod 
prius  diximus;  &  qu'.Jqaid  infra  istos  términos  con- 
t'netur,  villas  popuLua?,  &  illa  Villa  de  Sancto  Ro- 
mano &  Muries,  Vaccello  &  Villa  Luz,  montes, 
fontcs,  moünarias,  brannas,  totum  ab  integro  damus 
Deo  &  monasterio  S.  Mariae  de  Obona,  excepto 
Villairice,  qpae  damus  ad  donna  Elo.  extra  istos 
términos  damus  Simproniana  &  Baorres  &  Piando 
&  Laenes;  damus  siquidem  nostras  criationes  nomi- 
natas  Saderno  cura  filiis  &  íiFabus  suis . . . ;  damus  si- 
quidem in  ipsa  domus  Dei  viginti  vacas,  &  quinqué 
iuga  boum  cum  omnia  instrumenta  arandi,  &  dúos 
carros,  &  viginti  raodios  de  pane,  &  iiuas  equas,  & 
uno  rocino,  &  una  mulla,  &  tres  asinos,  «Se  duode- 
cim  porcos,  &  quatuor  por  cas,  &  triginta  oves,  & 
viginti  &  daae  capreae;  maníis  sex,  quinqué  feltros, 
&  septem  lecrulos,  &  tres  scaoos.  ad  ornaraentura 
ecclesiae  daraus  octo  vestímentis,  &  tres  mantos,  & 
sex  stollas,  &  quinqué  manípulos,  &  quatuor  corpo- 

I 


ralla,  &  quinqué  pallas,  &  sex  sabbanas,  duas  lite- 
ratas &  quatuor  sine  sérico,  &  tres  hacclelias,  &  duas 
siacatas,  &  una  capa  sérica,  &  tres  cálices,  dúo  de 

A  argento  &  unum  de  petra,  &  unum  misale,  &  una 
cruce  de  argento  et  duas  de  ligno,  &  quatuor  fron- 
tales de  sérico,  &  duas  campanas  de  ferro,  &  lectio- 
naríum,  &  respon^oriura,  &  dúos  psalterios,  &  unum 

s  Dialogorum,  &  passionarium,  &  una  Regula  de  or- 
dine  S.  Benedicti,  &  quinqué  quitrabes,  &  quatuor 
tapetes,  &  tres  vasos  salómoniegos,  &  duodecim  cu- 
üares  argénteas,  &  unum  argentum  trulionem . . . 

12  Si  aliquis  ex  progenie  nostra  vel  extranea  hoc  testa- 
mentum  nostrum  infringere  voluerit,  iraní  Dei  orani- 
potentis  incurrat,  annathemate  perpetuo  subiaceat, 
maledictiones  quae  in  libro  Moysi  servis  Dei  raale- 

á  dictis  dantur  habeat,  in  praesenti  vita  semper  in 
oprobrium  vivat,  membris  magis  necessariis  careat, 
&  in  futura  viu  cum  Datan  &  Abiron  participium 
teneat,  &  cum  diabolo  &  angelis  eius  ignibus  aeter- 

:o  nis  manc'patus  pemianea:  ..  facta  charta  testamenti 
.\\].  kal.  februarii,  era  .dcccxvhj.  regnante  prin- 
cipe nostro  Silone  cum  uxore  sua  Odisinda;  et  ego 
iamdictus  Adelgaster  Siliz,  una  cum  supradicta  uxore 

24  mea  Brunildi,  hoc  testamentum  a  nobis  factura  con- 
firma mus  &  roboramus,  &  in  eo  propria  signa  inie- 
cimus.  qui  ad  contirmandi  fuerunt:  Saderno  con- 
firraat,  Aello  confirmat  cum  ceteris. 


')• 


A.  Sjj  (ASTURIE). 


In  nomine ...     Nos  igitur  Severinus  episcopus  cic 

52  Ariculfus,  tibí  salvatori  mundi ...  &  tibí  Serrano. 
Ovetensi  episcopo,  facimus  cartulam  testamenti  de 
monasterio  nostro  vocabulo  S.  María  de  Hermo. 
quod  fundavimus  in  Asturias,  terri.torio  de  ( 

j6  in  valle  qui  dicítur  Quo,  cura  ómnibus  suis  a^. 

per  omnes  suos  términos  quotatos: . . .  per  illum  pon- 
tera  de  Rivo  Curvo,  &  per  illa  essera,  &  per  illum 
vadum  de  Vermilas,  &  per  Fontem  bellicam,  &  per 

40  illa  Melutera,  ...  &  per  Aceveto,  &  per  Alseveto    .í^: 
per   Quotara   rotundam,  &   per    Penna   err. 
praefatae   sedi  danv.-.^  '••    illa  raingata  p^.    ..-. 

Murias,  &  per  pbi^  Ñonem; —  &  in  illas 

^  Brae  '     '        ^  "^^  '"     —imo  de  Caí- 
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lias  meciietatem  de  ecclesiam  S.  Romani;...  &  in       villarum:  Ripasicca,  Villanova,  Perreros,    Oncinel- 

Capezonem  de  illo  puteo  Regali iij.  pozales  de       la,  . .    era  .dccccxliij. 

aqua  moría,  que  dicitur  salsa;. .  .  &  in  Mariego  si- 

militer;...  concedimus   adhuc  in  terrítorio  Allega,    ^  jüj^  ^,    gj2   (ASTURIE). 

sccus  flumen  de   Canos,  praenominatum    monaste- 

rium  S.  loannis  Baptistae  de  Argueres . . .  cum  omni-  In  nomine  . . .  Ego  Froyla  rcx,  filius  Adephonsi  re- 

bus  suis  deganeis, . . .  &  in  territorio  de  Campo  braneas,  gis  cSc  Xemenae  reginae,  fació  hoc  testamentum  eccle- 
pascua,  quas  vulgus  dicit  Seles,...  &  alteram  ubi  8  sie  sedis  Ovetensis. ..  dono  insuper  atque  concedo.. . 
dicitur  Fonte  frígida  ad  illos  Sexos,..  .  &  a  flumine  in  territorio  Gauzone  prope  littus  maris  villam  quae 
Deva  usque 'n  Transniera ;. . .  foris  Pirineos  montes  dicitur  Candas,...  similiter  super  flumen  Narceiam 
in  Castella;  in  tcrrtorib  de  Almaia  praenominatam  villas  praenominatas  Barcena  &  Luerces, .  . .  similiter 
in  Ponte  divissa  integra  per  omnes  suos  términos;  12  ecclesiam  S.  Mariae  de  Mannozes, ...  cum  deganea 
unum  agrum  in  Barrio  deorsum  per  ubi  dicunt  ad  sua,  quae  dicitur  Villar,  similiter  ecclesiam  S.  Mariae 
illa  Ferrene,.  ..&  in  alio  arrogi.o.. .  alia  térra  ad  illas  déla  Barca,...  similiter  monasterium  S.  Stephani 
Quintaniellas  de  sursum. . .  per  illam  viam  de  tertio  de  Suprato  per  suos  términos  directos  &  pernomi- 
termino  de  Amala  Roiz;...  &  alia  parte  per  illum  16  natos:  per  pennam  de  Villa  Mediana,  ...&  per  illum 
arroium ; . . .  omnis  isti  valles  &  ecctesiae  supradictae  oterum  de  Translamata,  &  illum  erum  de  Azetello, . . . 
cum  montibus,  fontibus,  azoreras,  bustis,  pratis...  &  per  illum  rivulum  de  Gera  a  sursum,  &  per 
concedimus  O  vetensiecclesiae...  era  .dccclxxxxj..  .       Villam  Viridem,  &  per  illam  Fagiani  de  Sangoneto, 

20  &  per    rivulum   de  Covas    usque    in  terminum    de 
jij  ^     QQr   ÍASTURIF)  Colinas,  &  per  Petrocuos  usque  in  Páratela  ;. ..  si- 

militer  ecclesiam  S.  Salvatoris  de  Orbaga, . . .  eccle- 
In  nomine...  Ego  Adefonsus  rex,  filius  Ordoni  re-  siam  S.  Mariae  de  Semble,...  ecclesiam  S.  Mariae 
gis,  quartus  in  successione  regni  Casto  Adofonso,  una  24  de  Anleio, .  . .  similiter  monasterium  S.  Clementis  de 
cum  coniuge  mea  Semena  regina  nec  non  filiisnostris  Notimas  per  suos  términos  designatos:  per  Riguera 
Garsea,  Ordonio,  Gundisalvo. ..,  facimus  cartam  te-  de  Pratela,  per  media  brana  Marin,  per  Posatorio 
stamenti...  concedimus. ..  ecclesiam S.Crucis de  An-  de  Carceto,  per  sesto  de  Vallemia,  per  rivulo  Ar- 
dorga,...castellum  etiam  concedimus  Gauzonem,.. .  2S  ganza,  per  lacu  Salceto,  per  Quadillas,  per  ponte 
monasterium  S.  Michaelis  de  Quilonno. ..  per  ter-  de  AUiande,  per  rivulum  de  Presnes,  per  fonte 
minum  de  illo  molino  qui  est  de  castro  Gauzone...  Carut,  &  per  caput  de  valle  Salceto,  per  regarla  de 
usque  ad  terminum  S.  Mariae  ad  agro  Befane,  &  inde.  Pontón ; .  . .  ecclesiam  S.  Mañae  de  Otero  &  eccle- 
directa  linea,  ad  Caballozu ;  ex  alia  parte  per  ter-  32  siam  S.  lacobi  de  Linares;...  &  ecclesiam  S.  lu- 
minum  de  Peiro  usque  in  Serrenata  &  usque  in  liani  de  Adrales;  ...  similiter  interntorio  Pesgos  vil- 
Faya  scripta,  &  conjungit  se  usque  in  carralera  quae  lam  quae  dicitur  Sauto;...  monasterium  S.  Petri  de 
discurrít  ad  Gauzonem;...  &  villam  Abilies  secus  Bimneta  per  suos  términos:  per  flumen  Luinin,  per 
oceani  marís, . . .  et  ecclesiam  S.  Vincentii  de  Lotares  36  fixo  de  Voucello  ad  sursum,.  . .  &  per  Molinos,. . .  & 
cum  ómnibus  suis  appenditiis;. . .  in  Spilonga  ec-  per 'Siero,  et  per  Aquaverso,  &  per  canale  de  Lacu, 
clesiam  S.  Petri,  . .  in  monte  de  Celones  ecclesias...  &  ñget  ad  Voucello;...  similiter  in  serra  monaste- 
S.  Mariae  de  Arren,  S.  Mariae  de  Entromero,  S.  Sa-  num  S.  Petri  de  Culiema  per  suos  términos,  &  ex 
turnini,  &  villam  Caroceda,  S.  Martini  de  Carlu,...  40  una  parte  ad  .sursum  per  Culiema  per  viam  maior, 
S.  loannis  de  EJra  jos, ...  cum  medietate  totius  man-  quae  vadit  ad  Cammaiore,  &  descendit  per  illum 
dationis  regalis:  villas,  sernas, ..  .venationes,  azore-  limitem  per  termino  de  Fontaniella  ;  per  valle  de 
ras,  fontes,  prata,  pasqua,  se.xigas  molinarias;. . ,  Canale,  per  flumine  de  Onon  usque  intrat  in  Nar- 
&  concedimus...  Cros,  Silvatosa,  branea  Travessa,  44  cela;  &  ex  alia  parte  per  Tabulata,  &  per  illos  lagos 
Petroso,  Faeto ; .  .  .  in  Carrenio  ecclesias  S.  Stephani  deorsum,  &  per  illa  trapa,  &  per  termino  de  Sauto 
de  Legules,  S.  Petri  de  Finieras;.  ..  in  Pinierolas  ec-  usque  intrat  in  Viorone;. .  .  similiter  super  flumen 
clesiam  S.  Mariae,...  &  villam  quae  dicitur  Erias,...  Vioronis  ecclesiam  S.  Martin  de  Porle  &  S.  Mariae 
monasterium  S.  Mariae  de  Paramos,...  in  Penti- 48  de  Maganes;. ..  similiter  in  Ibias  monasterium  S.  Ma- 
liese  sernas  nominatas  Riella,  Flanosa,  Villare;.  ..  riac  de  Zeques  per  suos  términos:  per  ala  forca  de 
Ínter  Navia  et  Ove,  secus  flumen  Furcia,  monaste-  Laniata,  &  per  illo  texeto,  &  per  illa  aqua  de 
rium  fundatum  nomine  S.  Columbae,  per  suos  ter-  S.  Romano,  t^  per  illo  Xenestatelo  ; . . .  &  alia  senra 
minos  directos:  per  Arroya  mala,  per  viam  quae  52  in  Villa  maior,  scmnatura  grs,  .vj.  alia  villa  La- 
exit  per  montera  Lebodigo  per  ad  illa  penna  de  Al-  cuerdo  cum  suas  deganeas . . .  facta  scriptura ...  era 
baninas  &  exit  ad  Leiro,  &  inde  venit  ad  intra  Octissa  .dccccl. 
de  monte  Auto, ...  &  per  illo  coto  de  Noceta  usque 

capanna  Marzani;...  super  flumen  l'orío...  mona-  56  v.  A.    026  (ASTURIE). 

sterium  S.  Crucis  quod  dicitur  Cigoniola,  vallata  in  ' 

gyro&  cotata,. ..  cum  fcligresiis  trium  villarum  :  Vil-  In    nomine  Sanctae   &   individuae  Trinitat's  per 

laventi,  Golpeliare  &  Endadale;  in  fine  vallis  Onci-  infinita  saecula  regnantis,  Ego  Ranimirus  rex,  filius 
nae  ecclesiam  S.  Eulaliae. . .  cum  feligresiis  quatuor  60  Adephonsi  regís  &  Xemenae,  fació  hoc  testamentum 


lU.:.        ccdesiae  S.  Salvatons  confim 

:.ins  c:i  quac  iti  tcstamcntis  rcgalibu-.  .imcc^ 
mci   deJere  &  conccsscrc: . . .  iuxta    Hume 

M.im  ecclesias  S.  Mariac  de  Obanna  per  siios  ,  .-«ui' mipcTU)  "iiincis  rcrum  . .  .  c-d  ui.iuj)l-  nuinnis 
ios:  por  Bargorio,  per  rio  de  Caon,  &  per  ec-  vester  Froila  &  licet  indignus  legioncnse  sedis  epi- 
ni  S.  Martini,  qui  est  nostra  ituesra,  per  illa  scopus . . .  offcro  . . .  villas...  iuxta  crepidineiu  al- 
Ib,  per  flumcn  Elmon  intus  ab  integro;  ecclc-  vei  Torio;...  villa  in  paramo  quem  mihi  dedit 
S.  Petri  de  Benozo  similiter,  per  siios  términos:  s  domna  Gelvira; ...  adicio  etiam  Iccto  pallio  obtinio 
lio  ballatare,  per  illos  Coreos  usque  in  tliimen  cum  dúos  plumazos  &duos  fazales,  &  ^.-ambane  obti- 
pcr  fontc  de  Bictones  usque  Elba,  per  illa  lamj,  ma,  &  tupede,  .j.  pulbillo  de  mensa,  mutas  .ij,  cum 
,    ;   illa  regó   usque  in  pratezolo  intus   ab  'niegro;       binas  fazalelias, ...  de  vasos  de  mensa,  .v.  corneas, ... 

n  Subuarga  ecclesüim  S,  Mariae,  &  aliam  ecclesiam  u  cavallello  éneo  pro  cerco  portare...,  casulla  gre- 
S.  Mariae  de  Zazo  cum  suis  adiacentiis,  &  eccle-  cisca  cum  sua  túnica,  balteum  ex  auro  puro  cura  la- 
siam  S.  Martini  de  Argolrivio,  &  ecclesiam  S.  lust;  pidibus  suis  oralesci  auro  textiles,  &  illo  uno  cum 
.<;£  Pastnris  de  Signa,  &  ecclesiam  S.  Mariae  de  Mian  ;  perpendes  deauratos  &  cum  gemmis,  pallea  desuper 
m  lerritoro  Canelas  S.  Petri  ^^c  Caione  cum  suis  i6  cálice  iuro  textile,  equas  .x.  cum  suo  amisso,  vaccas 
■  :cnliis  ab  integro,  ecclesiam  S.  Eulaliae  de  Be-  -XX.  cum  suo  tauro,  iuga  boum.  .xxx.  per  omnes  has 
,  ^  per  suos  términos:  per  Hiuce  de  Transcollo,  villas  arantes,  oves  .ce.  in  grege...  hec  donatio  vel 
per  rtumine  Onna,  per  ...  illa  coba,...  per  fonte  de       concessio  firmis  &  stabilita  permaneat  per  sécula... 

rupone;&  figit  unde  prius  d-ximus  intus  integrum ;  20  notum   die  .xij.  kal.  ianuarii,  era  .m.  &    .XL. 
&  foras  ecclesiam  S.  Eugeniae  cum  suis  adi.icentiis, 

secus  la  marcea  semas  magnas; . ..  quod  datum  ego       vil.  A.    10 10   (LEÓN). 

confirmo  per  términos  suos:  per  Selia,  per  regu  & 

.\rgandoe,  &  per  prado,  &  per  forcata  de  illa  hornia,  2»  In  nomine  simplo,  trino,  divino  Patris...  offero  & 
.^  per  Petra  ficta,  &  per  Petram  longam,  &  per  for-  dono  vobis  ianí  supranominata  domna  Salomona  con- 
j.itam,  &  per  Arbor  cobo,  per  sera  de  Osilis,  &  figct  í"esa,ego  quippe  praefatusiam  supranominatus Servan- 
.n  Selia  unde  prius  diximus:  infra  hos  términos  ab  dus  quasi  presbiter  pura  mente  defixa  do  &  confirmo 
integro  cum  deganeis  suis,  villa  scilicet  Libia,  &  villa  2S  pro  huius  kartula  testamenti  penna  intus  cavata,  vo- 
quae  dicitur  Rio;  item  . . .  foris  montes  in  territorio  cabulo  S.  Michaeli  archangeli,  quae  nunc  iacet  su- 
Coianca,   secus   Siulam    fluvium,  villas    quae    sunt       per  crepidinis  alvei  Turiu...;  item  de  rebus  eccle- 

anctce  in  simul:  villam  de  Amor  cum  ecclesia  siae  quos  intra  S.  Hcclesiae  construuntur,  ac  omnis 
S.  Petri,  villa  de  Anco,  villam  de  Aspidio,  villam  32  qui  est  foris  gubernantiam  omnium  vineis,  terris  scu 
de  Murgueri; . . .  per  termino  S.  Emiliani,  per  torale  et  prestationibus  cunctisqucadinventionibus,  tam  quae 
ultra  illam  lumbam  usque  ad  lacunam  per  Abides,  ganavi  quam  etiam  &  de  propri'S  dominis  suis  com- 
.ler  villam  Mannam,  per  ecclesiam  S.  Vincentii  ab  paravi,  id  est  miilino  cum  aquaductile  &  suo  porto, 
integro  cum  molinariis  &  p'scariis  in  Estala,  prae-  36  quam  habui  empto;  hortos  cum  suas  arbustas  fru- 
fatis  pasquis,  exitibus,  montibus,  venationibus,  &  cum  ctuosas  vel  infructuosas,  saltos  &  pratos,  montes  & 
señera  quae  dicitur  villam,  cum  ecclesiam  S.  Salva-  fontes,  secundum  discurrit  ad  illa  kasa,  omnia  mea 
toris;  item  ínter  Coiancam  &  Beneservande  señeras  comparatione;  etiam  &  illo  qui  ibi  tradiderunt  ser- 
inultas  &  magnas  ab  integro ;  . . .  item  . .  .  Ínter  flu-  40  vis  Dei  propter  remedium  animae  eorum,  etiam  & 
mina  Purtiam  &  Ovem  monasterium  S.  luliani  de  oves  &  boves,  &  omne  animalia  redendo  servitium 
-Moñacos  malos,  per  suos  términos:  per  flumen  suum;  item  confirmo  &  testo  ad  alie  coniermane 
Purtia  ad  sursum,  per  Pelegosa,  per  Cinaobre,  per  mee,  nomine  Cauta,  vinea  una  in  Nava  frida,  quos 
S.  Mariae  de  monte  &  per  era  foguis  in  d'rectum  44  comparavi  de  Pascuale  Vellitiz...  era  decies  centena 
usque  Purtia;  . . .  in  ora  maris  iuxta  flumen  Ove  quatuor  decies  octava... 
monasterium  S.  loannis   Baptistae  de  Molncs  cum 

familia  sua,   per  suos   términos:  ex   una  parte  per       yjii\  ^^    I0~'2   (LEÓN). 

:anale,  &  per  rio,  &  per  faru,  &  per  villa  Gotinis,  &  4S 

per  Granda  usque  in  flumen  Ove;  ex  alia  parte  per  Orta  fuit  intentio  inter  illa  comitissa  domna  San- 

Moldes  de    rege,  per  Q.uintana  longa  usque  Ove,       cia  &  Rademiro,  &  venit  Diabolo  &  decepit  ad  suo 

ütus  ab  integro  sint:  alio  erede,  cum  deganeis  suis,       germano  Sesnando,  &  fecit  homicidio  de  illa  comi- 

d  est  villa  que  dicitur  Loes,  &  ecclesia  S.  Ceciliae  $2  tissa  domna  Sancia  in  loco  predicto  que  nuncupant 
in  villa  quae  dicitur  Señare-^,  &  villa  quae  dicitur  Valle  de  frexeiio.  et  mandavit  illa  comitissa,  «& 
Fonte  frígida . . .  facta  scriptura  testamenti  nono  contestaron  ipso  Sesnando  ad  suo  germano  Rade- 
.al.  octobris,  era  .dcccc.lxiv.  ego  Ranimirus...,  miro,  &  per  suo  concilio  fecit  ipse  Sesnando  ad 
Urraca  regina  &  Christi  ancilla . . . ;  Enegus  Ace-  56  Rademiro  pror  parlare  ad  illa  comitissa  domna 
nari.  Vigila  Garseani,  Gomiz  Didaci,  Fredenandus  Sancia,  &  non  habuit  ille  unde  pariare  ipso  omi- 
Didaci,  Gudesteus  Menendiz,  Hiermias  Menendiz,  cidio.  et  venit  cum  rogo,  &  prostrat  cum  homines 
Bimara  Menendiz,  Ablabelli    Gudestei,  Gomiz  Fre-       bonos  a  pedibus  de  illa  comitissa    domna    Sancia: 

.,-._]-..    Sarracinus   Siliz,   Froila    Scemeniz  .  . .        60  manifestum  fació,  quoniam  negare    non 
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per  meo  consilio  &  per  mea  immissione  fecit  ipse  femina  aut  feminas,  qui  toUat  aut  tollant  ista  omnia 
homicidio,  et  rogarunt  ipsos  homines  &  ipso  Ra-  suprascripta,  aut  de  ista  omnia  suprascripta  ad  Rai- 
demiro  cum  una  vinea  ad  illa  comitissa ;  deinde  mun  suprascriptum,  ego  Guilielmus  iamdictus  adiu- 
placuit  nobis  atque  convenit,  nuUus  quoque  gentis  4  tor  1  en  seré  ad  Raimun  iamdictum,  per  fidem  sine 
imperio,  ñeque  suadentis  articulo,  sed  propria  nobis  engan,  de  cunctos  homines  vel  feminas,  unde  Rai- 
accessit  voluntas,  charo  animo  <&  spontanea  volun-  mundus  iamdictus  me  Guilielmum  iamdictum  co- 
tate  facimus  cartula  de  illa  vinea  nostra  propria,  ad  monrá  per  non  de  isto  sacramento,  per  se  ipsum  vel 
vobis  comitissa,  que  habemus  in  loco  predicto,  quos  8  per  suos  missos  vel  missum.  et  de  iamdictum  co- 
vocitant  Valle  frexino,  &  est  ipsa  vinea  determinata  munimentum  comonir  non  vedaré,  et  iamdictum 
de  una  parte  de  termino  de  Merielle  usque  intro  in  adiutorium  sine  engan  lo  li  faré,  exceptus  Corpus 
termino  de  illa  comitissa;  &  ad  corroborandum  illa  de  Guilielmo  comité  de  Bisildun.  et  ego  Guiliel- 
carta  dedit  illa  comitissa  ad  Rademiro  lenzos  dúos.  12  mus  iamdictus  finem  nec  trevuam  nec  societatem 
era  .lxx.  supra  milla...,  regnante  Veremundus  rex  non  avré  ne  no  tenré  ab  Pere  et  ab  Esteven  et  ab 
hic  in  Legione.  Bernard,  filis  qui  sunt  de  Gerberga  femina,  ad  illo- 

rum  ben  ñeque  ad  damnum  iamdicti  Raimundi,  sine 
yijij^  jl^    jO^O   ÍLEON).  '^  consilio  iamdicti  Raimundi.     et  ego  Guilielmus  pre- 

scriptus,  infra  primos  sexsaginta  dies  que  Andreas* 
XPS.  In  Dei  nomine.  Ego  Vicenti  et  uxo  sua  frater  meus  avrá  recobrada  ipsa  abatia  Sancti  Ste- 
Gogina  ad  tivi  Valeribus  abbas,  qam  sobrinis  ve-  phani  de  Balneolas,  faré  iurar  ad  Andreu  supra- 
stris  Valeiro  et  Atila,  in  domino  Deo  eterna  sa-  20  scriptum  per  unum  cavallarium  ad  Raimun  iamdi- 
lutem,  amen,  placuit  nobis  aque  convenit  voluratas,  ctum,  que  non  avrá  finem  nec  trewam  nec  societatem 
ñeque  per  metum  ñeque  per  ebrietatem,  set  spon-  ab  Pere  nec  ab  supradictos  fratres  suos  sine  consilio 
tanias  nostras  voliimtates,  ut  facimus  vobis  scriptura  iamdicti  Raimundi.  et  si  Andreas  mortuus  fuerit 
vendicionis  de  térra  que  est  in  teridorio  leonesse,  in  2+  prescriptus  frater  meus,  ego  Guilielmus  iamdictus 
valle  de  Alisonza,  in  logo  predicto  in  Garfudos;  ipsa  similitcr  o  faré  fer  ad  meum  filium  aut  ad  meum 
térra  per  sui  terminis:  in  primo  termino  per  via  ca-  fratrem  qui  ipsam  abatiam  abuerit,  ad  predictum  ter- 
stellana,  et  illos  alios  termines  de  Valeribus  aba;  minum.  et  iamdictus  Andreas  no  fenesca  iamdicta 
et  alia  térra  ibidem  in  Garfudos,  per  suis  terminis;  28  abadia,  ante  quam  recuperet  eam,  sine  consilio  iam- 
per  termino  de  S.  Petri  qui  fuit  de  domna  Quilio,  dicti  Raimundi.  sicut  superius  scriptum  est,  sí  o 
et  illos  alios  términos  de  Valero  abbas;  ipsas  térras  tenré  et  o  atendré  ego  Guilielmus  prescriptus  ad 
per  ipsos  términos  d^vo  vobis,  illas  ex  integras  vobis  Raimundum  prescriptum,  exceptus  quantum  Rai- 
concedo.  pro  quo  accepimus  de  vobis  in  precio  pro  32  mundus  iamdictus  me  asolverá,  suo  gradiente  ani- 
ipsas  térras,  qui  in  scripto  isto  resonant, solidos. viiij.  mo,  sine  forcia. 
de  argento,  precium  placivile,   quod  nobis  et  vovis 

bene  conplacuit;  et  de  precio  aput  vos  nicil  remaso;       xj,  A.    I061  fARAGONAJ. 

set  totum  precium  complistis;  ita  ut  de  odie  die  vel  56 

tempore  ipsas  teras  de  meo  iure  abtersas  et  in  vestro  Dono  ...  de  meas  armas  qui  ad  varones  el  caval- 

iure  sedeat  confirmatas.  si  quis  tamen  aliquis  omo  leros  pertinent,  sellas  de  argento,  et  frenos,  et  bru- 
ad  derumpendum  venerit,  et  nos  obtoricare  non  nías,  et  espalas,  et  adarcas,  et  gelmos,  et  testinias,  et 
voluerimus,  pariemus  istas  ierras  dupplaias.  facía  40  cinctorios,  et  sporas,  el  cavallos,  et  mulos,  et  equas, 
scriptura  vendicionis,  nodum  die  .iiij.  feria  .iiij.  kal.  el  vacas, . .  .  et  vassos  de  auro  et  de  argento  et  de 
december,  eral  .lxxxviij.  posi  miliesima.  cristalo, . . .  et  meos  vestitos,  et  acitaras,  el  collectras, 

et  almu(;ellas  . .  .  ;  el  totum  vadat,  cum  corpore  meo, 
X.  A.    lO'^O   íCATALOGNA)  44^'^  sanctum  loanem.  . .     el  illos   vassos,  quos   San- 

ctius  filius  meus  comparaverit  et  redimeril,  peso  per 
Ego  Guilielmus,  qui  fui  de  Doda  femina,  de  ista       peso  de  plata,  , . .  illos  prendat ,  .  .  et  in  casiellos  de 
hora  in  antea  non  dezebré   Raimun,    filius  qui  fuit       fronteras  de  mauros,  qui  sunt  pro  faceré  . .  . 
de  Em  femina,  de  sua  vita  ñeque  de  suis  mcmbris  ^g 

qui  in  Corpus  suum  se  tenent;   ñeque  de  suos   ca-       xii.  A.    1001  (LEÓN). 

stellos,  ñeque  de  suos  fevos  vel  alodes  vel  baglies,  '         /J    \ 

ñeque  de  ipsa  abathia  de  Sancti  Petri  de  Bisilduno  ;  Trine  Deus,  celse,  celi  pater,  auctor  honeste,  Chri- 

neque  de  sua  honore  que  hodle  habei  et  in  antea  cum  52  ste, . . .  facimus  agnilionem  cuiusdam  intentionis  que 
meo  consilio  adquisierit.  el  ego  Guilielmus  pre-  orla  fuit  inter  episcopum  legionense ...  &  inter  mi- 
scriptus,  ista  omnia  suprascripta  aut  de  ista  omnia  lites,  non  infimis  parenlibus  ortos  sed  nobiles  genere 
suprascripta,  non  o  tolré  ne  no  1  en  tolrei  ad  Rai-  nec  non  &  poiestate,  qui  vulgari  lingua  infanzones 
mun  prescriptum  nec  ego,  nec  homo,  nec  homines,  56  dicuntur:  scilicet  Aloitus  Petriz,...  Alvarus  Ci- 
nec  femina,  nec  feminas,  per  meum  ingenium  ñeque  prianiz,...  Adefonsus  Menendiz, ...  Martinus  Cilis. ..; 
per  meum  consilium.     et  si  homo  est  aut  homines,       nunc  aulem  ponlifex  et  ipsi  milites,  quia  cognove- 

runt  .semetipsos  false  &  temeré  Dei  hereditates  re- 
5i.  aut]?;;s.  ut  55.  ne ]  w/j.  no  60  tinuisse,  fecerunl  inter  se  hanc  scripturam,  quidquid 
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rtniter  pos.siJcat,  &  ipsi  nulitcs  per  mi-scri-       Am4n¿  e  U  ierra  IlcU  Salliciu  c  la  tcrra  que  es  so- 
.  ••  poniihcis  retiñere  dcbcant:   scilicet...  lia-       brc  lo  pr.it  cUus  e  la  térra  del  Poiitill.     toda  aque- 

mella  integra,  extra  ij.  «.obres  de  rege;...  robo-  sta  honor  supcrscrlpta,  o  meillr  la  avem  e  aver  la 
redo  ab  integro;  Mata  ab  integro;  xMarin  ab  inte-  4  devcm,  nietem  li  em  peinz  bonamcnt  per  bon  e  per 
gro,  extra  una  corte  de  rege,  qul  futt  de  Osorio  fe,  per  .ce.  .cff.  de  R.  bos  o  per  correvos.  e  $$e 
Qiiam.iilaí ; . . .  Carvalliar  ab  integro; . . .  S.*  Eolalia  Raimun  denc  mencscaba,  vo  de  b  meillor  moneda 
i '    :  tc^ro;  Sautello  ab  integro;  villa  Valter  ab  in-       adreita  de  que  om  trairia  sas  peinnoras  per  Albies 

^'     ■■    ■'-  ' ■    .         -•     ■ •   •"  .iquell  dia  per  r.  c  per  termini  de  la  Saint  Salvi 

.  e  daqui  enant  derenan  per  terniinl  de  la  Saint 
^,  ¡LÜLiXAj.  -*>aivi.     et  en  Peire  lo  priors  de  la  Salvetat  accessi 

lor  aquesta  pe'nnora  superscripra ;  e  devo  men  do- 
ligo  Ku:nu.;!dui  Uci  gracia  abbas  Arularum  . . .  la  nar,  que  an,  por  ce?,  .xiiij.  cff.  de  froment,  a  mesura 
dono  tibí  Bertrando  de  Buada  . . .  fcvum  in  honore  mercadal  de  Lumbes,  per  bon  e  per  fe,  entre  a  la 
de  Custodia  quem  nos  ibi  habcmus,  apud  mansum  Saint  Jolia  per  solt;  e  qui  aguest  cessatgue  sobre- 
Jo  BuaJa,  .  . .  Ítem  borda  de  podio  Alamir,  et  aliam  scriout  nom  donava,  que  eu  daqui  en  la  agües  la 
de  Frigido  Pestel, . . .  et  aliam  de  Bag,  et  al-am  de  16  onor,  e  me  do  mengue  entro  om  mo  peinz  me  redes 
Toron,  et  aliam  de  Bernardo  Botil,  et  aliam  de  per  lo  termini  sobrescriout  de  la  Saint  Salvi,  et  valí 
Ker;  et  decimum  de  mil  et  de  civada, . . .  et  man-  que  servisso  la  onor  al  Scinnor.  e  sse  blatz  in  ga- 
sum  de  Richa, . . .  ct  omnes  exidas  eiusdem,  et  de-  raitz  i  avia,  al  traire  de  la  peinnora  quels  en  leves, 
fensam  piscandi  in  Tec . . ,  et  in  parrochia  S.'*  Marie  20  e  tot  aissi  laudi,  e  per  ben  e  per  fe,  eu  Donadieus 
de  Custogia  . . .  tascham  milii  de  provedonegs  . . . ;  de  Cavorras  e  mei  effaint  al  prior  de  b  Salvetat 
et  babeas  .x.  sest.  de  segle  currentes,  ...  et  dúos  et  ais  abitadocs  d'aicell  loe  de  la  Salvetat;  et  avem 
sest.  de  frumento  rases...;  in  manso  de  Castaner,  convengut  que  guereint  dreiturier  ne  siam;e  sse  clls 
pro  baiulia,  pernam  unam, . . .  et  .1.  migeram  de  14  ne  engannavam,  laudam  o  a  n  Ssarn  Matfre  et  i 
civada  ad  mensuram  Petralate,  pro  albergua,  ct  .1.  ssos  eflí;mts  et  a  ssos  nebotz  et  ad  aguellz  que  la 
sest.  current  de  civada,  et  .1.  porc  de  trescol,  vel  maiso  ni  arcell  loe  captenrrien  a  ben  et  a  fe.  et 
.XX.  den.  rossilionenses ;  et  de  palea  .1.  fex  et  .iiii.  eu  Raimunz  Griraallz,  et  eu  Ugo  AmblarJz  e  Be- 
garbes  de  civada,  et  .1.  iova,  et  .11.  panes  de  segle,  jS  renguirs  mos  fillz  laudam  o  tot  aissi  per  ben  e  per 
et  .1.  jornal  a  segada;  et  ad  pentecosten  accapte  de  fe,  e  ssen  renne  guireint.  facta  carta  ¡sta  in  raense 
ovis  ét  formaticis,  et  in  festivitate  Abdon  et  Sen-  augusto  sub  die  feria  .111.  Amelius  de  Cambone 
nen  acapte  quem  ad  nos  deferas;  et  ad  sag  .1.  scripsit. 
eminam  vini . . ;  in   manso    de  Chera  similiter,  pro  }2 

molendino  .1.  migera  current  de  blad  . . . ;  et  deferat       xv.    J.  7/7?  (VECCHIA  CASTIGLIA). 
carbonem  ad  bbrega  de  Roirus ; . .  et  si  abbas  vadit 

in   ost,   ubi    Bertrandus   vadat,  eat  cum    illo..;  in  I n  nomine  Patris  et  Filü  et  vSpiritui  sancto,  amen, 

manso  de  Fag  iiii.  garbes  et  .1.  fex  de  palea . . ,  in  36  Sepan  los  que  son  é  los  que  serán,  como  yo  Mari 
manso  de  Montada  .1.  jornal  a  segada  et  .111.  gar-  Roiz,  morador  en  cl  hospital  de  Sant  Peidro  de  Car- 
bes  et  .1.  feix  de  palea  .  . .  et  ova  et  cáseos . . .  et  denna,  que  dicen  de  la  Munneca,  que  es  en  el  ca- 
un  sester  ras  de  civada ; . .  et  Arnallus  de  Chera  fa-  mino  francés,  en  uno  con  mios  sobrinos  Dieg 
ciant  espadadas  ad  Buadam,  sicut  alii  mansi  ad  40  Roiz  et  lUana  Roiz,  fijos  de  Urraca  Roiz  mi  her- 
S."  Mariam,  in  supradicto  honore...;  quando  ho-  mana,  damos  á  vos  don  Martin  abbat  é  á  los  mon- 
mines  de  Custodia,  faciant  jomáis  ad  S."'  Ma-  ges  del  monesterio  de  Sant  Pedro  de  Cardenna,  et 
riam  ...  et  logers  quos  sag  accip'.t,  habeat  per  te  á  los  que  vernin  después  de  vos,  por  siempre  jamis, 
et  per  nos  . . . ;  in  manso  de  Budac  babeas  .111.  mí-  44  pora  servicio  de  los  pobres  del  hospital  avant  dicho, 
gers  de  segle  et  .1.  mengar  cum  duobus  sociis  sine  el  nuestro  palacio  de  Valdeolraos  con  sus  casas  c: 
civada,  quando  mensurabis  expleta,  et  in  ipso  men-  con  su  uerto;  et  dos  solares  poblados,  et  uno  es 
surar  sit  ipse  operarios,  et  donet  tibi  unam  galli-  entre  casa  d^  don  Domingo  et  el  nostro  palatio,  et 
nam  el  .1,  fogaca  ipse  rusiicus  in  natale  Domini,  h»  el  otro  es  tras  casa  de  Garci  Díaz,  con  su  uerto ; 
et  tu  dones  ei  .1.  miger  vini  . . . ;  in  manso  de  Serrad  la  primera  tierra,  la  de  tras  el  palacio  fasta  que  lega 
de  Villa  rúbea  .1.  migeram  de  blad  de  braccagge  et  ^  la  de  Miguel  Peydrez;  et  otra  sobre  el  arroyo  que 
.1.  levadam  de  porc,  et  .111.  manas  de  lino  et  .1.  manjar  lega  á  Sancta  Justa;  et  otra  sobre  Sancta  Justa,  que 
cum  socio  ...;  Borda  Laurencii de  Manso,  quamtenet  s^  lega  fasta  Domingo  Fernandez;  de  alia  pane  Pero 
per  S.™  Mariam,  dabit  mangar  soli  tascarlo  quando  Sancio,  et  adeknt  el  agigon,  aletanis  de  una  parte  la 
levavit  aream,  . . .  Petrus  de  IManes  similiter.. .  carrera,  de  alia  parte  Migael  Pérez,  et  delaiit  la  serna 

de  Som  Otero,  aletanis  Migael  Pérez  una  faza,  del 
xiiij.        A.    117 1    f'.líALOGXAj.  56  una  parte  Gonzalvojohanes,  otra  fa/.a  del  otra  parte 

de  alia  parte  la  carrera;  el  otra  tierra  la  Soma,  de 

Eu  Donadieus  de  v  .,  jis  enffant  metem       b  pane  Gonzalo  Johanes;  de  alia  parte  la  de  Sancti 

en  pinz  a  Peiro  lo  prior  de    la   Salvetat  dúos  ari-      Jacobi;  adelant  otra  que  dicen   de  Fuente  de  Fer- 

pendo  de    vineas,  que  avem   latz    lo  borc   de  Saint  60  naruin  ;iloriirs-  de  m^.i  n:iric  Miinno  Fcr:iandc/ 
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quiquier  que  de  nostro  linage  ó  de  otra  qualquier  Sant  Pedro  et  de  vos,  abbat  et  conviento;  et,  donna 
aqueste  nostro  fecho  et  aquesta  nostra  donación  qui-  Guisabel  Garcíaz,  mandamos  facer  dos  cartas  par- 
siere  quebrantar,  toda  ó  parte  de  ella,  primeramientre  tidas  por  a  B.c  que  dé  testimonio  de  todo;  et  yo 
aya  la  ira  de  Dios,  et  con  Judas  el  traidor,  et  con  4  donna  Guisabel  Garciaz  pido  merced  á  vos,  abbat 
Datan  et  Abiron,  que  vivos  la  térra  los  sorbió,  en  et  conviento,  que  quando  yo  finare,  que  mandedes 
enferno  sea  atormentado,  amen,  et  sobre  esto  peché  enterrar  el  mió  cuerpo  en  la  uestra  eglesia  de  Sant- 
al rey  de  la  térra  mille  marabet'nos,  et  al  monasterio  iague  con  los  mios  parientes  que  yacen  hi.  facta 
et  al  hospital  sobredichos  la  heredad  doblada,  fecha  8  cartula  en  el  mes  de  marzo,  sabbato  .vi.  dias  del 
la  carta  en  Burgos  .v.  nonas  octobris,  era  .M.cc.xi.  mes,  era  .m.cC;XXX1.  Petrus  Dominici  scripsit. 
regnante  el  rey  don  Alonso  en  Burgos,  et  en  todo 

so  regno  cum    su    muger  la  reyna   donna  Leonor.  xvüj.     A.  1 206  (NUOVA  CASTIGLIA). 

Giraldus  scripsit.  '2 

In  Dei  nomine  et  eius  gratia:  esta  es   avenencia 

xvi.    A.  1 180  (VECCHIA  CASTIGLIA).  ¿  """»  ^^^  f"o  do""^  Cecilia  la  badessa  del  mo- 

'  nesterio    de    San  Climent  con  voluntad  et  otorga- 

Esta  es  la  carta  del  judicio  que  judgó  don  Lop  16  miento  de  so  convent  et  con  otorgiamento  de  no- 
de  Fitero,  merino  mayor  en  Castiella,  por  mandado  stro  sénior  é  padre  onrado  1  arcebispo  de  Toledo 
del  rey  don  Alonso  al  abad  don  Johanes  de  Sant  don  Martino  é  primat  d'Espania,  quein  Deus  salvet 
Peidro  de  Cardenna  et  á  los  infanzones  de  Boniel ;  et  onret.  1  abbadessa  nomrada  fezo  esta  habenentia 
é  sobre  los  exidos  é  sobre  las  dessas  de  pescar  20  con  don  Fernando  Pedrez  filio  de  don  Pedro  Ma- 
judgó  don  Lop,  que  de  las  aquas  de  Boniel  é  de  theo,  que  Deus  perdone;  tal  habenentia  fezo,  que 
Bonelejo,  que  son  de  regar,  que  hobiesse  el  abbat  del  dia  d'oy  delessa  don  Fernando  Pedrez  é  desesses 
de  S.  Peidro  de  Cardenna  los  cinco  dias,  é  los  in-  de  toda  la  heredad  qu'el  teníe  en  aldea  d'Arganz 
fanzones  que  oviessen  los  tres  dias;  et  judgó  don  24  él,  é  orne  por  el,  de  tierras,  vincas,  ortos,  prados, 
Lop,  que  de  los  exidos  é  de  las  defessas  de  pescar,  molinos,  casas,  corrales,  solares,  entradas  y  essidas, 
judgó  que  prendiesse  el  abbat  las  cinco  partes  é  é  de  quantas  derechuras  avíe  en  aldea  d'Arganz  la 
los  infanzones  las  tres;  é  judgó  don  Lop,  que  nin-  conomrada  de  las  aldeas  de  Toledo;  é  delessós  é 
guno  délos  non  fuese  pescar  en  aquellas  defessas  i»  desessióse  de  poco  é  de  mucho,  como  que  lo  avíe 
menos  del  otro  que  fuese  en  la  villa;  y  qualque-  ó  lo  dcvíe  ad  haber;  é  delessólo  al  monasterio  de 
quiere  que  fuese  pescar,  que  diese  las  cinco  parles  San  Climent,  que  sea  heredad  de  sus  heredades  del 
al  abbat  é  las  tres  á  los  infanzones,  hoc  iudicium  monesterio  de  San  Climent;  é  nol  remaso  á  don 
fuitdatumin  era  .m.cc.xviii.  regnante  rege  Allefonso  3^  Fernando  Pedrez  el  conomrado  ni  poco  ni  mucho, 
cum  uxore  sua  Alienore  in  Burgis  et  in  Toleto  et  "i  entrada  ni  essida,  ni  en  aldea  d'Arganz  la  co- 
in  tota  Gástela ;  unde  sunt  testes,  de  militibus:  Garci  nomrada,  ni  d  él  ni  á  omne  por  él.  é  por  esto, 
Gonzales,  don  Flaino  de  Aranzó;  de  villanis  de  Bo-  que  don  Fernando  Pedrez  dio  al  monesterio  de  San 
niel:  Pedro  Melchi,  Pedro  Cidez,  Martin  Zapatero,  ;6  Climent,  dio  la  abadessa  conomrada  é  so  convent, 
Martin  Perrero.     Dominicus  scripsit.  en    camio,  á    don    Fernán    Pedrez    el   conomrado, 

dióronle  é  desessiéronse  dello;  diéronle  en  aldea  de 

xvij.     A.  Iigj  (FECCHIA  CASTIGLIA).       ^^'^'l^"  ^^  ^^^  -^'^^-''^  ^^^  Toledo,  que  Deus  salvet, 

40  diéronle  la  meatad  de  quantas  tierras  an  oy  en  dia 
Notum  sit  presentibus  et  sciant  posteri,  quia  ego  é  deben  ad  aver  tro  al  dia  d'oy  en  aldea  conomrada 
Guisabel  Garcías,  fija  de  Garci  Ruiz,  catando  pro  de  Rielves;  é  si  en  esta  meatad  quel  dieron,  oviere 
de  mi  alma  hi  entendiendo  que  sea  á  servicio  de  Fernand  Pedrez  heredad  pora  ses  iugos  de  buees, 
Dios,  do  et  otorgo  á  vos,  don  Martin  siervo  de  Dios  44  á  cada  iugo  .viij.  kafizadas  semnadura,  las  duas 
et  abbat  del  monesterio  de  Sant  Pedro  de  Cardenna,  partes  de  trigo  é  la  tercera  de  cebada,  téngalo  é  sea 
et  al  con  viento  del  mismo  logar  in  perpetuum  las  pagado;  é  si  non  oviere  y  tanto  ena  mediatat  pora 
mis  casas  proprias  que  yo  he  en  Burgos  en  Can-  ses  iugos,  como  dicho  es,  que!  den  complimiento 
tarianas:  la  mayor  cereal  Mercado,  que  me  dio  mi  48  en  otra  meatat  que  es  del  monesterio.  é  dierone 
abuelo  Ruy  Munnoz  Laviejo,  con  tal  paramiento,  á  don  Fernand  Pérez  la  meatad  de  casas  é  de  cer- 
que me  dedes  cada  anno  en  toda  mi  vida,  mientras  rales  é  de  solares  é  de  las  eras,  é  d'eras  é  de  tierras 
que  visquiere,  .xxx.  almudes  de  trigo  de  la  medidaf  pora  otros,  é  meatat  de  prados  é  meatat  de  las 
de  Burgos,  et  tres  cargas  de  vino;  et  nos  el  abbat  52  vineas  é  de  maliolos,  que  oy  en  dia  an,  é  que  deben 
et  el  conviento  sobredichos  cognocemos  et  otor-  ad  aver  tro  al  dia  d'oy,  por  qual  guisa  se  quier  que 
gamos  que  recibimos  de  vos,  donna  Guisabel  Gar-  sea.  é  danie  el  tercio  de  la  heredad  que  fo  de 
cías,  estas  casas  sobredichas,  en  esta  manera  que  don  Julián  filio  Dalcavacil  Ceid,  en  aldea  de  Da- 
suso  dicho  es;  et  de  vos  dar  cada  anno  en  toda  .^6  ralviejo  de  las  aldeas  de  Toledo;  é  otrosí  le  dan 
uestra  vida  los  .xxx.  almudes  de  trigo  et  las  tres  el  tercio  de  prados  é  casas  é  corrales  é  solares  é  aguas 
cargas  de  vino,  otrosí  yo,  domna  Guisabel  Garcías,  é  entradas  é  assidas  dequanto  pertenescie  á  don  Julián 
otorgo  esta  carta  et  pdrtome  de  las  casas  luego  en  el  connomrado, de  quanto  heredó  su  filia  donna  Luna, 
prescnt,  et  vome  desent  d  la  merced  de  Dios  et  de  60  la  qual  es  sóror  del  monasterio,  fueras  los  majólos. 


que  son  de  don  Alvaro,  c  en  cstoad  á  se.  el  en  h  partida  de  suso  ct  de  juso  a 

nan  Pedrez,  como  dicho  es.     c  este  caí  de  todas  panes  los  monrre?;  e?  es  d- 

dessa  fczo  é  so  convent  con  don  Fcman  Pedrcz  en       una  en  Anama^uela,  ¿  'f- 

aldea  de  Riclves  et  en  aldea  de  Daralviejo,  secundo    <  tes  los  raonges.     la  secu:  Ja, 

que  connorarado  es,  non  romasso  al  abadessa  nin  i  é  a  affrontationes  de  una  part  don  Urraca  la  filia 
so  couveni  en  ellas  ni  poco  ni  mucho,  ni  entrada  ni  de  don  Andresa,  el  del  otra  part  los  monges,  et  un 
es&ida.  ni  pedition  ninguna,  ni  út  ellas  ni  i  omne  orto  en  Amagúela,  é  a  affrontationes  de  todas  partes 
por  ellas,  é  sopo  la  badessa  é  so  convent  qué  »  los  raonges ;  el  unas  casas  cerca  la  vinnas,  et  an  af- 
dJeron  é  qué  prisieron ;  é  sopo  como  tenie  Fernán  frontationes  de  una  part  los  nionges  el  del  otra  part 
Pcdre/  aquello  que  tenie  eo  Arganz,  é  non  se  en-  la  cequia,  et  damos  vos  fidancia  de  salvedal  á  foro 
lorr.ir 'II  ni  se  enj^anearon  en  algo,  ni  non  se  les  de  tierra.  Pedro  Martincv  iemo  de  dona  Sancha. 
encubrió  ninguna  cosa,  ni  á  ellas  ni  á  Femand  Pe-  «  testiraonias  per  mano  postas,  qui  esto  vidieron  et 
drez;  é  vieron  que  todo  se  tomaba  en  provecho  del  odieron:  Diag  Pedrez  et  Gonzalbo  Ferrandez,  filio 
roonasterio;  é  sopieron  é  entendieron  lo  que  ficie-  de  Ferrand  Diez,  odidores  de  los  raonges;  don  Ma- 
rón, é  otorgáronlo  por  siempremaes  los  unos  é  los  rin;  frater  Bernan,  qui  esta  carta  escrivi ó ;  fr.  Marco 
otros,  é  nunquamaes  non  avan  poder  de  tornarse  i6  de  Alfaro;  fr.  García  de  Logronno;  fr.  Arnalt  Za- 
dest  fecho,  é  que  aya  don  Fernán  Pedrez  esta  patero;  de  los  seglares:  Pedro  de  don  Español;  San- 
heredad  conomrada,  quel  da  l'abadessa  connomrada  cho  de  don  Español,  facta  cana  sub  era  .m^.cc^.L^*. 
é  so  convent  por  camio,  que  sea  de  don  Femand  in  mense  augusto,  regnando  el  rei  don  Alfons,  de 
Pedrez,  derechero  heredamiento  por  siempremaes  io  Toledo  tro  á  Calahorra  ;  sennor  en  Cerbera  Guillen 
del  é  de  su  generación,  é  faga  della  su  voluntad,  Gon(;albez;  tenedor  del  castiello  por  so  mano  don  Ur- 
venda  é  camie  é  dé  á  qui  quisiere;  é  sobresu  con-  raca  so  mullier;  alcalde  por  mano  del  rei  don  Mo- 
venentia  deste  camio  ficieron  romper  á  don  Fe-  "•'";  merino  Lop  de  Mués, 
nand  sus  carus,  las  que  tenie  de  la  heredad  connc 

rada  d'Arganz;  é  si  alguno  sacare  á  Femand  Pedrez       ^x.  A.    122^   (ARAGOXA). 

poco  ó  mucho  desto  quel  dio  l'abadessa  é  so  con- 
vent por  camio  en  aldea  de  Rielves  é  de  Daral-  Esta  es  carta  de  destín  que  fago  yo  dona  Sancha 
viejo,  secundo  que  dicho  es,  quel  monasterio  con-  iS  de  Rueda,  estando  en  mi  seso  et  en  mi  memoria, 
nomrado  é  so  aver  covre  á  don  Fernando  Pedrez  primeramente  lexo  por  mi  alma  el  mi  orto,  que 
el  connomrado  valia  daquello  quel  sacaren,  é  so-  sea  tenuda  lámpada  de  noite  et  i  las  horas  devant 
bresto  ficieron  firmar  sobre  sí  finiias  buenas  é  de-  el  altar  de  Sancta  María  de  Piluet  por  todos  tlenpos; 
recheras  por  passar,  é  otorgaderas  de  tiempo  é  de  3^  et  lexo  el  campo  de  los  Quiñones,  que  m'  end  fa- 
razon;  é  escribieron  son  nomres  proprias  manos;  gan  por  alma  todos  anyos  una  vegada,  á  los  dé- 
é  los  que  non  sopieron  escribir,  escribieron  por  rigos  de  Piluet;  el  lexo  las  mis  casas  con  las  cubas 
ellos.  ...  fecha  la  carta  en  .xvj.  dias  de  ianero,  era  et  con  las  arcas  et  con  quanto  está  entro  en  las 
•  •  ■     .                                                                  56  casas,  que  me  sean  cantadas  todos  los  annos  .xxx. 

misas  por  mi  alma;  et  todo  esto  léxolo  en   poder 

xviiii.         A.    121^  (}\AV ARRA)  ^^  ™'  ^^  ^^^  Xíanin:  que  él  que  lo  cumpla  en 

sus  dias;  et  después  sos  días,  que  !o  lexe  á  quien 
In  Dei  nomine.  Ego  dona  Urraca,  filia  de  don  4°  el  querrá,  que  sea  del  linaje,  et  que  cumpla  esto. 
Espannol,  con  todos  mis  fillos,  con  Vincent  et  con  de  más  lexo  al  capellán  del  Piluet  .xii.  dineros,  et 
Bertolomeu  et  con  Domingo,  todos  ensemble  ator-  á  los  escolanos  cada  .vi.  dineros;  á  Berola  .x.  sol- 
gando,  vendemos  á  vos,  don  Maurin  abbad  de  Fi-  •  dos;  á  Sancta  Mana  de  Villa  Viella  .xii.  dineros; 
tero,  et  á  todo  el  convent  de  Filero,  al  present  et  ■<■'  á  Sancta  .\nastasia  .xii.  dineros;  et  lexo  á  mi  filio 
al  venidero,  toda  b  heredat  del  término  de  Tudul-  don  Martin  la  vinea  de  Riel,  et  á  Fenrer  el  campo 
len,  que  nos  cajo  en  pan,  por  heredat  entre  nuestros  de  las  Canales ;  et  lexo  á  mi  filia  dona  Toda  et 
ermanos,  de  nuestro  padre  don  Espannol  et  de  nue-  á  don  García  so  marido  el  campo  de  la  carrera  de 
stra  madre  dona  Vellida :  hermo  el  poblado,  estis,  48  Tudela,  en  paga  de  .xvi.  cafi^es  de  trigo  que  me 
malavoc,  entegramientre,  laurado  et  por  laurar,  vin-  emprestaron;  el  lo  ál  que  finca,  quiten  mis  deb- 
nas,  piecas,  montes,  fontes,  prados,  herbas,  doraos,  das,  et  púnanlo  mis  fiUos.  esto  fué  fecto  en  prc 
el  lodo  quanto  que  en  el  término  de  Tudullen  ave-  sencia  de  dona  Sancha  Tarin  et  de  don  S:ev.m  el 
mos  de  nuestro  padrimon'o  ó  devemos  aver,  de  cielo  5^  capellán,  et  de  otros  buenos  ornes ;  et  fueron  cabeca- 
tro  á  tierra,  con  sos  entrad.is  et  con  sos  essidas,  per  leros  don  Jhoan  de  la  Tienda  et  don  Fenuino  Na- 
.cv.M.  alfonsis  bonos  de  bon  oro  et  de  peso,  desta  varro.  facta  carta  mense  madii,  era  .m^'.cc'.lxiij*. 
heredat  que  de  suso  avemos  dito,  es  la  una  pie^a  en  Marcus  scripsit. 
Anama(;a  o  la  Penna  Amar  ella,  é  a   a  Afronta  tion  es  56 

de  todas  partes  los  raonges  de  Filero;    la    secunda       xxj.   A.  I2:i8  (VECCHIA  CASTIGUAJ. 
pie^a  es  de  jus  .\namava  sobr  el  Olivo,  é  a  affron-  >  ^      \ 

latones  de  todas  panes  los  nionges;  la  tercera  p'eiga  Ferrandus,  1  ex  Castelle  et  Toleti,  Le- 

es en  el  Palorabar,  et  es  esta  pie^a  en  dos  partidas,  60  gionis.  Gallcci^  ..  v    oniniba';  tionii-Jhi!,  '  i-  .• 
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cartam  videntibus,  salutem  et  gratiam ;  sepades  que       sea  firme  é  nunqua  venga  en  dubda,  son  ende  duas 
yo  recibo   en    mi   guarda  et  en  mi  comienda  todo       cartas    fechas    partidas    per  a.b.c    é  seladas    con  o 
quanto  ha  la  orden  de  la  cavallería  de  Santiago  en       siyelo  de  nos  eleyto  é  del  cabillo  devandicho.    facta 
tod  el  regno  de  León ;  et  mando  et  defcndo  firme-    4  carta  sub  era  .m.cclxxx.  .ij.  nonas  decembris  .  .  . 
mientre,  que  nenguno  non  sea  osado  de  fazer  fuerza 

nin  tuerto  nin  demás  en  sus  heredades  nin  en  sos       xxiij.  A.    12^8   fASTURIE). 

ganados  nin  en  nenguna   de   sus    cosas;  ca  qui  lo 

fiziesse,  avríe  mi  ira,  et  pecharm  ie  en  coto  cient  8  In  nomine  Domini,  amen.  Equum  et  rationabile 
marabedis,  et  á  la  orden  todo  el  danno  duplada.  et  est  ut  ea  que  venduntur,  ne  oblivioni  trandantur, 
mando  d  Garci  Rodriguez  myo  merino,  et  á  todos  litteris  confiirmentur;  ea  propter  ego  Dominga  Jó- 
los otros  merinos,  que  amparedes  et  defendades  todas  haniz  con  mío  maridu  Pedro  Gil  et  con  fillos  nos- 
sus  cosas  de  la  orden,  et  non  consintades  que  nen-  '^  tros,  Nicolao  et  Johan,  fazemos  carta  de  vendicion 
guno  hy  faga  fuerza  nin  venga  contra  esta  mi  carta ;  á  vos  María  Bartholomé,  filia  de  don  Bartholomé 
si  non,  á  vos  me  tornaría  por  ello  et  le  faría  todo  Rodriguiz  et  de  donna  María  Fernandiz,  vendemos 
pechar,  facta  carta  apud  Valladolit  .viiij.  die  octo-  á  vos  la  quarta  que  avernos  en  una  casa  enna  villa 
bris,  rege  exprimente ;  era  millessima,  ducentessima,  '6  de  Oviedo  cerca  Santo  Tisso,  con  la  quarta  de  so 
septuagessima  sexta.  somberado;  de  la  qual  casa  é  de  so  somberado  ye 

la  meetat  de  mia  madre,  donna  María  Pelaiz,  et  la 
j^^j;  ^     I2A^   ÍLEON)  ^^^^  quarta  de  mió  hermano  Pedro  Joh^n ;  et  per- 

20  tenes  á  mí  Dominga  Johaniz  de  mia  avolenga.  esta 
Conozuda  cosa  sea  á  todos  los  que  son  presentes,  casa  está  en  átales  términos :  de  la  una  parte  casa 
como  aquelos  que  después  vernán,  per  aqueste  de  don  Tomas  Martiniz,  et  del  otra  parte  casa  de 
escripto  que  siempre  sea  valedero,  que  nos  don  Munio  donna  Marinna,  et  de  tras  á  fronta  en  casas  de  Sant 
Alvarez,  pe  la  gracia  de  Dios  electo  de  la  eglesia  ^4  Salvador,  que  foron  de  Gonzalo  Gebellim,  et  en 
de  S.  Maria  de  León,  en  sembla  con  o  cabillo  dessa  fronte  desta  casa  está  el  Tovu;  é  la  quarta  de  toda 
misma  eglisia,  facemos  atal  pleito  et  atal  conve-  esta  casa  é  de  so  somberado  ia  decha,  assi  deter- 
nencia  connos  nostros  ornes  é  con  nostros  vasallos  minada,  con  todos  sos  derechos,  et  con  suas  perte- 
de  Val  Madrigal  de  tales  lugares:  conviene  á  saber,  ^^  nencias  de  térra  al  cielo,  vendemus  á  vos,  María 
de  Mata  Xana,  de  S.  Christina,  de  Galegos,  de  Vega  Bartolomé  ia  decha,  et  bevemos  vos  ende  vino,  por 
&  de  Cauro;  que  cada  unu  orne  délos  quantos  en-  precio  que  recebimos  de  vos  .xxvj.  mor.  de  real 
ñas  devandichas  villas  moran,  que  foreros  son,  he  moneda;  qué  aviemos  mucho  mester  por  pagar 
quantos  hi  morarán  daquí  adelantre  ata  la  fin  del  3^  deldas  que  devíemos;  de  que  yéramos  moyt  pre- 
mundo,  que  foreros  fueren,  dé  cada  unu  dos  sóidos  miados,  ca  los  annos  foront  fortes  et  de  fames,  et 
leoneses  á  la  fiesta  de  Omnium  Sanctorum,  cada  un  rio"  aviemos  guarimiento  pora  nos,  nen  pora  criar 
anno,  pora  facer  el  castiello  de  Castrotierra  que  ve  nostros  fillos  ia  dechos;  et  non  aviemos  ál  á  que 
de  nuestra  eglisia;  el  qual  castiello  estos  devandi-  3^  tornar  que  nos  soccorries  á  estas  cuytas  et  á  estas 
chos  omes  erant  tenudos  per  foro  de  fazelo  cada  premias,  ergo  esto  isti  precio  plogo  á  nos  et  á  vos,  et 
que  cais,  é  refacer  cada  que  fuesen  xamados  pora  del  precio  tras  vos  nulla  ren  non  remaso;  et  si  maes 
facero  he  pora  refacerlo;  he  dando  ellos  estos  dos  val  la  quarta  desta  casa  et  del  somberado  quel  precio, 
sóidos  devandichos,  seer  quitos  del  labor  del  de- 4°  seya  demetuda,  assí  que  desde  esti  dia  en  delantre  de 
vandicho  castello,  que  nunqua  altras  cosas,  po  lo  nostro  jur  seya  fora,  et  en  vestro  jur  seya  entrada  et 
labor  del  devandicho  castiello,  les  sean  demandadas.  confirmada;  ayades  et  pussiádesla  por  jur  de  hereda- 
he  esto  facemos  por  prot  de  los  omes  devandichos,  miento,  et  fagades  ende  todavestra  veluntatporsiem- 
que  yeran  muchu  agraviados  del  foro,  que  havían  44  pre  á  todos  tiempos,  si  contraria  vos  venier  sobresto, 
de  facer  et  de  refacer  el  castiello,  é  por  prot  de  nos  otorgamos  salvarla  et  guarirla  per  nos  et  per 
nuestra  eglisia;  ka  el  castiello  será  meygr  fecho  é  todas  nostras  bonas  de  todo  omne  eí  de  toda  mu- 
refecho,  é  alas  devandichas  villas  serán  meyor  pov-  11er,  á  todos  tiempos  con  derecho,  si  dalquiem 
ladas.  he  nos,  concejo  de  Mataxana,  de  S.  Chri-  48  esti  nostro  fecho  quisies  corromper,  assí  nos  commo 
stina,  de  Galegos,  de  Vega  &  de  Castro,  rendemos  de  nostra  progenia  ho  d' estranna,  seya  nialditu  de 
gracias  é  mercedes  á  vos,  don  Muniu  Alvarez  pe  Deus,  et  peche  á  vos  ho  al  qui  vestra  voz  tevier, 
la  gracia  de  Dios  eleydo  de  la  eglisia  de  León,  é  quanto  en  esta  carta  cunta  en  dublo,  en  atal  logar 
á  todo  el  cabillo  desa  misma  eglisia,  deste  bien  &  52  conmo  esti,  et  sobresto  todo,  .c.  mor.  de  real  mo- 
desta merced  que  vos  nos  facedes,  é  reconocémonos  neda;  et  á  la  parte  del  rey  otro  tanto  peche;  et  esta 
por  vostros  omes  é  per  vostros  vasallos,  he  prome-  carta  fique  firme  yé  valiosa  por  siempre  á  todos 
temos  lealmientre  á  bona  fe,  por  nos  que  foreros  tiempos.  iTacta  karta  .111.  días  andados  del  mes  de 
somos  é  por  quantos  ande  ser  ata  e  la  fin  del  mundo  56  julio,  era  .m.cc.lxxxxvj.  regnante  el  re  don  Al- 
en estas  dichas  villas  que  foreros  furen,  de  dar  cada  fonso,  con  la  riña  donna  Violant  sua  mullier,  en 
anno  dos  sóidos  de  leoneses  cada  uno,  para  facer  Castella,  en  Toledo,  en  León,  en  Galliza,  en  Se- 
é  refacer  el  castiello  de  Castrotierra,  assí  como  de  villa,  en  Córdova  en  Míircía,  et  en  Jahen;  don  Pedro 
suso  he  dicho  en  esta  carta,     he  por  que  esta  cosa  60  obispo  en  Oviedo  ;  don  Alfonso  Fernandez  filio  del 


rc\    ivíin-uiv 


_. , ^os  del  Moocsterio  ct  lo  quiscren  aiu- 

maor  del  rey:  en  todas  Asturias.     Alfonso  P.  Jar,  que  los  enparassem  con  esta  entrega   que  lies 

•  vo  Dominga  loh.iniz  con  roio  ii...i  ^         yo  fyz  de  Guear,  assi  como  raandava  la  uestra  carta 
.00  fillos  nostros  Nicolao  et  Jhoan.    4  et  la  del  nostro  señor  el  rey;  et  que  todos  aqueles 
c  ..  .^ajL  vjuc  ■        s   iazcr  et  oyraos  leer  en       que  cíes  hy  fallassem,  que  los  recadassem  pra  ante 

c o-iwcllo,  con  :  .nos  proprias  la  rovoranios       vos,  que  vos  sanasscm  el  couto  que  britavan  et  la 

ct  la  v.iMitirmjmos,  ct  coniiucemos  estos  sinnaK  1  que  fazian;  ct  que  quanto  eles  sobr'  esu  razón 

qui    presentes    fuerunt:    don    Donvngo,   caí;  .cm,  que  todo  les  fosse  cuntado  que  lo  fazian 

Km  lozanu,  clérigo  del  coro;  Ffernan  Bretón,  prci-       ^Kr  mandado  del  rey;  et  que  aquesto  seia 
bíter  et   cleriao  del  coro ;  Pedro  Pelaiz,  presbiter       et  non  possa  venir  en  dulta,  dilles  esta  caru  ^ 
et  frade  de  Sancio  Tisso  ;   don   Pedro  Diaz  ;   don       de  meu  seello  pendente,    data  na  Ve-ga  de  Ryb.ideo, 
Fru'i.mao.  que  britó  la  panniella  ;  Rar.olomé  Pcdriz,  «*  mércores  .;x.   ü.is  andados  de  junio,  era  de  mil  et 

;   don  Johan    Alvas ;    Ffernan    Giraldiz,       .ccc.  et  .: 
í     ,  ....    vie    don    Estevan    Pedriz ;    coraní    testes: 

Petrus  testis;  Johanis  testis ;  Martinus  testis.     Ro-      xxvüj.  S  (ARAGOKA). 

drigo  Martiniz  scrivan  que  la  leeo,  et  Nicolao  que  ^ 

la  escrevió  per  so  mandado,  et  alii  plures  qui  onos^uda  cosa  sia  á  todcs  omnes,  que  nos  G  1 

deiunt  et  audieront.  ü^'  i>run  de  Aysa  et  Aztorg,  so  muller,  obligámosnos 

et  prometemos  et  combenemos  á  vos  don  Bemart 
^^^.jj  ^     1266  ÍASTURIE).  ^°  '^^  Bescat,  hospitalero  de  S.  Chrisiina,  et  don  fray 

■   '      ~         '  Stephan  de  Monbaldran  et  fray  Martin  et  fray  Guy- 

A  vos,  don  Guter  Suarez,  adelantrado  mayor  del  len,  frayres  de  S.  Christina,  que  molan  roda  nostra 
rev  en  el  regno  de  León,  yo  Arias  Pérez  dito  Calvo,  cevera,  todas  oras  et  tots  dias,  que.  moleren  en 
uesiro  merino  en  térra  de  Tineu  et  de  Entre  Euve  14  aquel  molin  que  es  de  S.  Christina,  lo  qual  es  en 
et  Navia,  encomendóme  en  uestra  gracia,  como  de  término  de  Asieso,  en  ribera  del  flumen  de  Aragón, 
sennor  de  que  attendo  ben  et  mercée.  ffágovos  sa-  entro  desta  presente  festa  de  Oranium  Sanctorum 
ber  que  el  abbat  don  Payo  de  Vilanova  d'Oscos  me  que  primer  ven,  entro  á  seis  ans  primos  venientes, 
dcu  carta  del  rey  et  uestra,  que  yo  et  los  Alcaldes  i8  nos  facemos  á  vos  fer  conplimento  en  todas  cosas 
et  el  concello  de  Rvbadeo  ffezéssemos  á  Alffonso  que  han  costupnado  de  fer  en  lo  dito  molin  ad 
Reymundo,  que  entregasse  al  abbat  sobredito  et  al  átales  moledores  como  nos.  et  si  por  aventura  que 
convento  desse  mismo  logar  la  granja  et  la  víla  de  se  non  faciats  fer  lo  dito  compliraento,  nos  non 
Guear,  que  lies  tenía  tomadas  per  forcia,  et  que  lies  52  siamos  tenguts  de  la  diu  combinen^ia  ni  obligamento 
foran  ia  entregadas  outra  vez  per  mandado  del  rey;  nin  promission  per  ninguna  manera,  son  dacó  tesii- 
et  despovs  que  los  forciara  délas  Alfonso  Reymundo  monias  feitas  et  pregadas  don  Pero  Santielles  et  don 
sobredito,  et  sobre  razón  desta  carta  parou  conmigo  Pero  Guión ;  Fortunio  de  Benies,  public  de  Jacca 
vista  Alffonso  Reymundo,  et  en  esta  vista  despre-  'A  notari,  mandato  nraedictorum,  esta  carta  escrive  .iij. 
ciando  él  el  mandado  et  la  carta  del  nostro  sennor       kal.  novembris.  \ta.  et  esta  signal  hisce. 

el  rev,  disso  ante  raí  et  ante  otros  muchos  omnes 

bonos  que  .vij.  vegadas   les  fora   entregado  Guear       xxvüij.  A.  I2J4  (KUOVA  CJSTIGLIAJ. 
per  mandado  del  rey,  é  .vij.  vegadas  los  echara  é!  40 

ende  fora;  et  quantas  vegadas   los  hy  entregassen,  Don  Alfonsso,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Ca- 

tantas  vegadas  los  ende  él  ponería  fora.  et  enton  stiella,  de  León,  de  Tholedo,  de  Galliza,  de  Sevilla, 
rogó  el  abbat  á  raí  et  á  tódolos  otros  omnes  bonos  de  Cordova,  de  Murcia,  de  Jahen  et  de!  Algarve;  a 
que  hy  estavan,  que  fóssemos  testigos  daquela  co-  4»  todos  los  que  esta  mi  carta  vieren,  salut  et  gracb. 
nocencía  que  fazia  Alfonso  Reymundo  de  la  forcia  sobre  querella  que  don  Alfonsso  mió  fijo,  sennor  de 
que  lies  fezera  et  amenazava  de  fazer  aínda  mdvs.  Molina  et  de  Mesa,  me  fizo,  qu'  el  concejo  de  Abillés 
et  non  quiso  Alfonso  Revmundo  veer  nen  ovr  Li  non  querían  dar  el  portage  enna  villa  de  Oviedo, 
carta  del  rey  nen  la  uestra,  per  que  mandávades  fazer  4S  qu'  él  tenia  de  mi  por  gracia  ;  et  esto,  que  lo  fazian, 
aquesta  entrega,  et  por  que  yo  vi  tal  sobervia  como  non  aviendo  carta  nin  previlegio  por  que  lo  non  de- 
aquesu,  per  que  el  abbat  non  podía  aver  derecho  per  viesseny  á  dar;  sobr'  esto  yo  enbié  mandar  por  mi 
el  rey,  nen  yo  non  podía  enparalo  con  esta  entrega,  carta  al  concejo,  que  enbiassen  su  perssonero,  que  le 
assi  como  mandava  la  carta  del  rev  et  la  uestra,  s»  respondiesse  á  derecho  á  don  Alfonso  ho  a  su  per- 
entregé  al  abbat  el  logar  sobredito  et  encoutev  de  ssonero  ante  mi  á  un  plazo  que  dezia  en  esta  mi  cana, 
parte  del  rey  et  de  la  uestra  en  .c.  mrs  todo  omne  et  á  conplir  quanto  yo  mandas  en  razón  desta  querella 
que  ali  raorasse  nen  lavrassc  sen  outorgamento  del  et  al  plazo  Agosiin  Pérez  por  don  .Mfonsso,  et  el 
abbat  et  del  convento  sobredi  tos.  et  sobre  todo  aquesto  $6  perssonero  de  Abillés  con  sus  cartas  de  perssonerías 
que  yo  fiz,  poso  hy  AltfonbO  Reymundo  sua  muUer  venieron  ante  mi.  et  Agostin  Pérez  perssonero  de 
et  sua  filia  por  couto.  et  por  aquesto  mandey  á  don  Alfonsso  en  este  pleito  razonó,  diziendo  qu'  el 
Lope  Anaia  de  parte  del  rey  et  de  la  uestra,  que  concejo  de  Abillés  non  querían  dar  el  portalgo  en 
he  comendeNTO  del  Monesierio,  et  á  tódolos  outros  60  Oviedo  assi  coranio  lo  davan  los  otros  todos  de  la 
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tierra,  et  esto,  que  lo  fazían,  non  aviando  carta  nin  annos.  Johan  Vermudez,  alcalde  del  rey,  la  mandó 
previlegio  por  que  lo  non  deviessen  y  dar.  et  pe-  fazer  por  mandado  del  rey.  Joan  Martínez  la  fizo 
dióme  que  mandasse  al  concejo,  que  *  lo  diessen  y       escrevir.  Johan  Vermudiz. 

daquí  adelantre,  et  que  les  fiziesse  dar  las  costas  et    4 

los  dannos  que  yo  fallas  por  derecho  por  esta  razón.       ^XX.  A.    I2'j6   (ASTURIEJ. 

et  el  perssonero  del  concejo   dixo  que  verdat  yera, 

que  non  davan  y  el  portalgo  nin  avian  por  que  lo  In  Dei   nomine,  amen.     Cunuzuda   cousa  seia  á 

dar,  et  que  ovieran  sobre  ello  previlegio  del  rey  8  quantos  esta  carta  viren  et  oyren,  como  nos  don  Mi- 
don  Alfonsso  raio  avolo  por  que  lo  non  devian  y  guel  pela  gracia  de  Dios  abbade  do  monesteyro  de 
dar;  et  que  les  ardira  quando  seles  quemara  la  villa.  Sancta  María  de  Vilanova  d'Oscos,  et  ho  convento 
et  el  perssonero  de  don  Alfonsso  dixo  que  lo  non  desse  mismo  logar,  damos  á  vos  Rodrigo  Affonso 
sabía  ni  lo  creya.  et  el  perssonero  del  concejo  dixo  n  tam  sola  mente  por  en  vossos  dias  en  préstamo  a 
que  lo  quería  provar,  et  que  nunqua  lo  husaran  y  mea  daquela  nossa  herdade  Vila  d'  Onga,  que  he 
dar.  et  sobr'  esto  nonbraron  recebtores  que  recibies-  en  a  vila  d'  Avres,  a  que  tevo  de  nos  Lope  Travesso. 
sen  las  provas,  et  yo  enbié  mi  carta  d  los  recepto-  et  ddmosvola  con  todos  sous  términos  et  con  todos 
res,  en  que  se  avenieron  los  perssoneros,  en  que  los  lé  sous  vilares,  assy  como  a  nos  avenios,  per  tal 
enbié  mandar  de  commo  recebiessen  las  provas  que  preyto  vos  damos  esta  herdade  sobredita  á  vos  Ro- 
la parte  del  concejo  diessen  en  esta  razón,  et  que  drigo  AíFonso,  que  nos  busquedes  sempre  ben  et 
las  juramentassen  en  faz  del  perssonero  del  concejo,  leal  mente  d  nos  et  das  nossas  cousas  do  mone- 
se  las  quisies  veer  jurar;  et  si  non,  que  non  dexas-  20  steyro  sobredito  ;  et  que  nos  diades  déla  cada  ano 
sen  de  las  recebir ;  et  des  que  las  oviessen  recebi-  de  fforo,  des  dia  de  Pascha  ata  dia  de  Sayoane,  un 
das,  que  m'elas  enbiassen  d  un  plazo  que  fos  gui-  bon  salmón,  et  que  esta  herdade  sobredita  que  la 
sado,  et  al  plazo  que  aplazassen  al  perssonero  de  non  possades  vender  nen  supinnorar  e  nen  alienar 
don  Alfonso  et  al  perssonero  del  concejo,  que  24  per  nenguna  maneyra.  et  a  dia  de  vosso  passamento 
fossen  ante  mi  d  aver  so  derecho,  et  los  recep-  que  ffique  esta  herdade  ia  dita  livre  et  quita  al  mo- 
tores recebiron  las  provas  et  enviaron  melas  et  nesteyro  ia  dito  con  quanto  bon  paramento  en  ela 
emplazaron  al  concejo  que  enbiassen  su  persso-  ouver.  et  eu  Rodrigo  Affonso  ia  dito  óbridome  per 
ñero,  et  emplazearon  el  perssonero  de  don  Al-  ^8  mi  et  per  todas  mias  bonas,  et  su  pena  de  mil  mrs. 
fonso  que  apareciess  en  ante  mi ;  et  cadauna  parte  de  moeda  real,  que  nunca  esta  herdade  ia  dita  meu 
aver  su  derecho  sobre  esta  razón,  segunt  que  les  yo  filio  et  filia  nen  quen  vener  en  mias  bonas,  que 
mandara  por  la  mi  carta,  et  al  plazo  Agostin  Pe-  nunca  a  enbarguen  al  monesteyro  ia  dito,  et  se  meu 
rez,  perssonero  de  don  Alfonso,  et  Martin  Benaytiz,  32  filio  ou  mia  filia  a  esta  carta  quiseren  passar,  nian 
perssonero  del  concejo  de  Abillés,  con  cartas  de  a  mia  maldizion  et  nunca  seian  herdados  en  mia 
perssonerías  de  cada  parte,  venieron  ante  mí.  et  este  herdade,  et  peyten  al  monesteyro  mil  moravidiis  da 
perssonero  del  concejo  dióme  las  provas  seelladas  moeda  real;  et  a  carta  seia  senpre  d  todo  tci.po 
del  seello  de  concejo  de  Oviedo,  et  los  perssoneros  36  valiosa,  et  t!u  Rodrigo  Affonso  ia  dito  recibi  o  de 
pediron  que  me  mandas  abrir  las  provas  et  darles  vos,  don  abbade,  et  do  convento  este  préstamo  que 
los  traslados  dellas,  per  que  podiessen  gardar  so  de-  me  vos  dades ;  et  outorgo  ben  et  leal  mente  de  con- 
recho  en  este  pleyto.  et  yo  fiz  abrirlas  provas  en  prir  quanto  esta  carta  diz;  et  que  esto  seia  mdys 
faz  de  los  perssoneros  sobredichos,  et  diles  d  ca-  40  ffirme  et  non  possa  venir  en  dolda,  mandamos  an- 
dauno  los  traslados  dellas,  et  púsiles  plazo  a  que  bas  las  partes  ffazer  esta  carta  partida  per  a.  b.  c. 
fossen  ante  mí  razonar  so  derecho  por  cada  parte.  feyta  carta  en  Vilanova  d'Oscos  .xg.  dias  por  andar 
et  al  plazo  don  Alfonso  seyendo  conmigo  dio  por  del  mes  de  junyo,  en  era  de  mil  et  .ccc.  et  .xiiij. 
so  perssonero  d  Agostin  Pérez  en  este  pleito,  que  44  annos,  regnante  el  rey  don  Affonso  en  León,  en 
razonas  so  derecho;  et  otorgó  quanto  avía  Agostin  Gástela  et  en  todolos  outros  sous  regnos;  a  yglegia 
Pérez  echo  et  razonado  en  este  pleyto,  et  pora  oyr  de  Oviedo  vagante.  Rodrigo  Rodriguiz,  meyrino 
juyzio  sobr'  ello,  si  mester  fos.  et  por  el  concejo  mayor  del  rey  en  o  regno  de  León  et  en  Asturias, 
apareceo  lohan  Martínez  por  su  perssonero,  con  su  48  os  que  presentes  foron:  Suer  López,  prior,  testis; 
carta  de  perssonería,  seellada  del  seello  desse  con-  Pay  Martiniz,  suprior,  testis ;  Miguel,  celareyro,  te- 
cejo  ae  Abillés,  et  razonaron  sobr'  esto  lo  que  to-  stis;  Johan  Pelaiz,  vestiario,  testis;  Pero  Fernandiz, 
vieron  por  bien,  et  yo,  vistos  los  dichos  de  las  pro-  cantor,  testis;  Petro  Johanes,  sucantor,  testis;  An- 
vas,  et  oydas  las  razones  de  ambas  las  partes,  fallé  52  dreu  Pérez,  clérigo  de  Sancta  Oflemena,  testis;  sou 
que  el  concejo  que  provaron  su  entencion  en  esta  párente  Pero  Pelaiz,  clérigo,  testis; Johan  Salgueyras, 
razonen  guisa  que  les  cumplía,  et  mandé  por  juy-  testis;  Lope  Diaz,  testis;  Meen  Pérez,  testis;  Pay 
zio,  que  los  vezinos  et  moradores  de  Abillés,  que  Eanes,  testis;  Pero  Chazin,  testis;  Gonzalo  Gaio, 
con  el  concejo  pechan  en  los  pechos  que  d  mí  fa-  s^  testis;  Ffernan  Diaz  filio  de  Diego  vello,  testis;  et 
zen  por  razón  de  la  villa,  que  non  dien  portage  en  outros  muytos  que  virón  et  oyron  et  eu  ffre. 
Oviedo,  et  mando  et  defiendo  que  ninguno  non  les  Domingo  Monniz,  notario  púplico  de  Vilanova  d'O- 
passe  contra  esto,  dada  en  Valladolit,  pustremero  seos,  scrivi  esta  carta  por  mandado  d'anbas  las  partes 
dia  del  mes  de  abril,  era  de  mili  et  trezientos  et  doze  60  et  puys  en  ela  meu  sinal. 
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l\  >s  que  deu  don  Alfonso  s  sunt  foros  quos  dedit  rex  domno  Adef- 

v^„  ,  ¡j  poblou  pa-   "       "  '■  loiisso.u  Oveto,  quando  populavit  isu  villa  per  foro 

[..  nerador...  Sancti  Facundi;  et   otorgavit  istos  foros  illo  ¡npc- 


ratore 


\{t\\ 


iliés  quanta  hered.;.  Omne  populatore  de  Ovet  guanta  herc- 

comparar  de  tora,  de  térras,  de  villas,  seia  tranca  dilate  podierit  comprare  de  fora,  de  tierras  de  villas, 
de  levar  on  quesir.  é  de  vender,  é  de  dar,  ct  de  sedeat  franca  de  levare  ubi  quesierit,  et  de  venderé, 
faicr  de   ela   zo   quil  plazer ;   et   non  faza  et  de  daré,  et  de  fazer  de  ylla  que  quesierit 

neguno  scr\itio  ...  -  faga  pro  illa  nullum  servicíum ... 

En  estos  foros  quam  dco  rei  dono  Alfonso,  oturgó  In  istos  foros  que  dedit  re  domno  Adefonso,  otorgó 

quam  omnes  de  .\b¡liés  non  vadant  in  fosado,  si  el  que  de  ommes  de  Oveto  non  ffossen  en  fonssado, 
meismo  non  fuisse  cercado,  vel  lidi  campal  non  si  el  mismo  non  fuesse  gercado,  aut  lide  canpal  non 
habet,  coma  de  quantos  reis  que  pos  él  viassent.  i6  habuisset,  quomodo  de  quantos  res  post  ¡lie  venis- 
é  si  él  acercado  fosse,  vel  lide  campal  habuisse,  des  sent.  et  si  ille  cercado  fuisset  aut  lide  canpal  ba- 
que los  pregoneros  fuissent  per  illa  térra,  quam  non  buisset,  des  que  yllos  pregoneros  venissent  in  illa 
exissent  omnes  de  Abiliés  non  fuissent  in  fosado,  térra,  que  non  exissent  omines  de  Oveto  ata  que 
ata  que  non  vissent  tota  illa  gente  movuda,  peion  lo  non  vidissent  tota  la  gente  movyda,  peón  et  caval- 
et  cavallario,  de  boca  de  Valcálcer  ata  Leo,  et  <}e  lero,  desde  boca  de  Valcarcel  ata  Leone;  que  po- 
Leo;  et  que  illos  passados  serant,  non  exeant  ata  stea,  quando  illos  serán  passados,  non  exiant  au 
tercio  dia  . . .  ter(;ero  dia  . . . 

'  nec  saione  non  intrent  in  kasa  de  omne  J4  Maiorino  nin  sagione  non  intret  in  casa  de  orane 
os  per  peinos  prender,  si  fidiador  li  parar  de  Oveto  pro  prendes  prendar,  si  fiador  lie  parar 
per  foro  de  illa  villa;  et  si  sobre  fidiador  quesierit  per  foro  de  la  villa;  et  etsi  sobre  fiador  quesierit 
intrar,  deféndasi  lo  don  de  illa  kasa  quomodo  illo  intrare,  defíendasse  el  don  de  la  casa  quomodo  mellor 
poder ;  et  si  mal  illo  merino  vel  saione  prender  supra  28  podiere ;  et  si  mal  y  prendier  el  mayordomo  ó  sa- 
isto,  lógroslo;  et  si  fidiador  non  li  parar,  preda  illos  gionera,  lógresselo  ;  et  si  fiador  non  lie  parar,  prenda 
peinos  et  díalos  ad  illos  rancurós ;  et  s:  los  li  re-  pennos  et  dialos  al  querelloso ;  et  si  los  rrevellar, 
velar,  prenda  del  altero  dia  .v.  sólidos  . . .  prenda  del  altro  dia  .;inco  sóidos ... 

E  nul  vezino  qui  demandar  voz  de  .v.  sólidos  .i  j;  Et  nul  vezino  que  demandar  voz  de  cinco  ssuel- 
so  vezino,  el  altro  lo  negar,  el  altro  perquisitio  non  dos  á  su  vezino,  et  el  altro  lo  negar,  et  el  altro  pes- 
pot  aver;  deu  .1.  omne  de  sua  mano,  s'a  christiano  quisicione  non  podier  aver,  dia  un  omme  de  sua 
sisquer  de  .vij.  annos  in  arriba,  qui  responda :  amen.  mano,  et  sea  cristiano,  si  quier  de  siete  annos  in 
et  aquel  qui  l'ajuramentar  ajuramenter,  per  quanto  j6  arriba,  que  rresponda  :  amen,  et  aquel  quel  jura- 
si  queser,  el  jurador  kalle  quando  ello  aver  dicto;  mentar,  juraméntelo  por  quanto  quesier,  et  el  ju- 
responda  una  vez:  amen,  quant  li  jutgaren,  det  el  rador  calle,  et  quando  el  oviere  todo  dicho,  res- 
fidiador  de  sua  fura  á  tercer  dia  per  de  la  villa,  é  ponda  una  vez:  amen,  et  quando  Ui  julgaren,  d-a 
si  voz  demandar  de  .v.  sólidos  á  asuso,  sequer  de  40  el  fidor  sua  jura  á  tercer  dia  por  foro  de  la  villa. 
.V  sólidos  et.i.  denario  si'  la  voz,  jure  él  per  sua  hye  si  voz  demandar  de  cinco  ssueldos  á  suso,  si 
cabeza  al  tercio  dia.  et  sil  altro  queser  tomar  a  quier  de  ^inco  sueldos  et  un  dinero  sea  la  voz,  jure 
lith,  recudal  l'altre,  é  dense  fidiador  de  la  lith  e  él  por  sua  cabera  al  tercer  dia.  et  si  el  otro  que 
mano  del  maiorino  del  rei ;  é  daquel  dia  á  .vinj.  44  sier  tomar  á  lide,  recuda  el  otro,  et  dianse  fiador 
dias  sien  aparelliadas  de  la  lith;  é  dense  fidiador  en  la  lide  en  mano  del  merino  del  re,  et  daquel 
l'un  ad  altro  en  .c"\  sólidos  per  conduco,  é  do  dia  á  nueve  dias  sean  aparellados  de  la  lide,  et 
fidiador  al  maiorino  del  rei  en  .lx.  sólidos,  et  si  díansse  fiador  el  uno  al  altre  en  i;inquaenta  .L*.  suel- 
s'estrivir  lidiar  uno  de  ellos,  lidi;  si  non,  metra  48  Jos  por  conducto;  et  dia  fiador  al  merino  del  re 
altro  per  sí;  et  si  agora  antes  que  escant  acampo  en  .lx.  ssueldos;  et  si  se  estrevier  lidiar  uno  de- 
pois  que  efiada  es  illa  lide  e  mano  del  maiorino,  Uos,  lide;  et  si  non,  meta  altre  por  sí;  et  si  antes 
per  quem  restar,  pectet  .v.  sólidos  al  maiorino.  et  que  yscan  al  campo,  pues  que  enfiada  ye  la  lide 
si  al  campo  exirent  et  non  se  ferirent,  per  quem  51  en  mano  del  merino  por  quiem  rrestrar,  peche 
resur,  pectet  .x.  sólidos  al  maiorino;  et  lidiarent  ^inco  ssueldos  et  al  merino,  et  si  al  canpo  yxieren 
que  illi  se  ferirent,  el  qui  tur  venzudo  pectet  lucho  et  non  se  firieren,  por  quien  rrestrar,  peche  x. 
et  conduco:  xx.  sólidos  al  rei  en  lucho,  e  .l.  só-  ssueldos  al  merino;  et  si  lidiaren,  que  ellos  se  fie- 
lidos  in  conduco  al  vencedor.  56  ran.     él  que  for  venzudo  peche  luao  et  conducto: 

sessaenta    ssueldos    al   re  en  luctn    et    t'    ssueldos 
en  conducto  al  veni^edor. 
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Carte    de^li    a.    1284,    1 2  c/ 1 ,    ij^o      1  yj  o  . 


A      ^^o  ,   i^/i\^n  JT  TTQÍ  J)  Peres,  abade  do  moesteiro  de  Ssan  Martino  de  Fora, 

xxxill.      A.    I204   (Ar\UALUblAJ.  '  .  ,     1    A-  . 

>  I    ^  et  Gomes  Anas  prior,  et  o  convento  do  dicto  moe- 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren  como  yo  don  San-       steiro,  seendo  juntados  en  noso  cabydoo,  según  que 

cho,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castiella,  de  To-    4  he  de  costume  presente,  y  Loppo  Eanes  monje  do 

ledo    de  León,  de  Gallicia,  de  Sevilla,  de  Córdova,       dicto  moesteiro,  alagamos  á  vos  Germao  Martines 

de  Murcia,  de  Jahen  é  del  Algarbe,  por  faser  bien       dicto  Gallos  calibrador,  por  vos  é  por  vossa  moUer 

et  merced  al  convento  de  los  ffreyres  predicadores       Mayor  García,  deste  dia   d'  oie  endeante,  en   toda 

de  Toledo,  mando  que  de  pannos,  nin  de  libros,  nin    8  vossa  vida  et  da  dicta  vosa  moUer  et  de  cada  huun 

de  vino,  nin  de  azeyte,  nin  de  madera,  nin  de  man-       de  vos,  aquellas  nosas  casas    que  están  na  rúa  de 

teca,  nin  de  cueros  para  su  calcar,  nin  de  pescado       Val  de  Deus,  en  que  agora  mora  o  chantre  de  Tuy, 

para  su  comer,  nin  ningunas  otras  cosas  que  adugan       don  Fernán    Martines,    con  seus    sotóos,    sobrados, 

para  su  casa,  que  non  den  portadgo  ni  otro  derecho  12  cámaras,    portales,    pousos,    paredes,    et   con    todas 

ninguno    en    todos    mios  regaos,  por  mar    nin   por       suas  dereituras,   por   dez    sueldos    pequennos  desta 

tierra;    et  deffiendo  firmemientre  que  ninguno  non       moneda  usavel  que  ora  corre,  cada  anno;  os  quaes 

sea  osado  de  gelo  demandar  nin  de  los  contrallar,       devedes  de   pagar    ao    ovencal    do  dicto    moesteiro 

nin  de  los  enbargar  nenguna  cosa  de  lo  ssuyo  por  16  cada  anno  en  paz  c*  en  salvo,  per  vos  et  per  vosos 

esta  rason  en  ninguna   manera,     ca  qualquier  que       benes ;  et  vos  devedes  as  dictas  casas  á  refazer  de 

lo  fficiesse  á  él  é  á  quanto  que  oviesse,  me  tornaría       tella  é  madeira  sen  descontó  deste  alugeiro,  salvo 

por  ello,     é  destoles  mandé  dar  esta  mi  carta  abierta,       se  ovieren  mester  trave  é  pontón,  ou  fazer  parede, 

sseellada  con  mi  seello  pendient.     dada  en  Sevilla  20  ou  caeren  ou  arderen,  o  que  Deus  non  queyra,  que 

.xxviíj.  dias  de  julio,  era  de  mille  .é  .ccc.  é  .xxij.  an-       non    seiades   tiindos    á   refazerllas.      é    eu    Germao 

nos.    don  Gómez  García,  abbat  de  Valladolit,  notario       Martines,  por  min  et  por  la  dicta  minha  moller,  así 

del  regno   de  León,   la   mandó  fazer  por  mandado       o  outorgo  ;    et   qual  das  partes   contra   esto  vener, 

del  rey.     yo  Sancho  Martínez  lo  fis  escrevir.     yo  el  24  peite  á  outra  parte    por  pena  quinentos  moravedis 

rey.     Gomes  García,  Johan  Pérez.  desta  moneda  que  ora  corre,     é  a  qual  pena  pagada 

ou  non  pagada,  todavía  este  estormento  et  coussas 

xxxiiii.        A.    1 2QI   ÍASTUKIE).  ^"  '^^  contüdas  fiquen  firmes  et  vallan  en  sua  revor, 

28  testemovas :  Rodrigo  Eanes ;  Martin  Peres  et  Afonso 

Connoscida  cosa  sea  á  quantos  esta  carta  viren,  Eanes.  eu  Garyía  Suares,  notario  público  jurado  de 
commo  en  presencia  de  mi  Nicolao  Johanis,  notario  Santiago,  este  estormento  fiz  sacar  da  nota  feita 
del  Rey  póblico  en  Oviedo,  et  de  las  testemunnas  per  A.fonso  Sanches,  notario  que  foy  de  Santiago; 
de  juso  scriptas,  Roy  Lopiz  ct  don  Beltran  conpan-  32  para  as  notas  tirar  é  sacar  en  pública  forma  eu  ei 
ñeros  de  la  iglesia  de  Oviedo,  d:.\ieron  que  AlBonso  autoridade  do  sennor  arzobispo  de  Santiago,  don 
Alies  canónigo  de  Arvas  tenia  del  cabildo  de  la  Gomes:  et  meu  nome  é  sinal  aquí  pono  en  testi- 
yglesia  de  Oviedo  una  casa  cabo  l'Aí^ogue,  et  con  moyo  de  verdade. 
dos  heros  et  una  losa,  por  en  sos  dies;  et  ora  que  36 

yera  ffinado,  et  ellos  yeren  vigarios  de  la  Ración;  et       xxxvj.        A.    J^QO   fF.I LHKZA). 
dixieron  que  ellos  por  nomme  del  cabildo  que  re- 

cebían   la  casa  et  los  heros  et  la  losa  assí  commo  Sepan  quantos  esta  carta  vieren  como  yo  Toribio 

lo  tenía  Alííbnso  Alies;  et  lexavan  por  sso  nommc  .,o  Ji^han,  morador  en  RreboUar,  lijo  de  Johan  Barto- 
en  alia  casa  a  Teresa  Suariz  que  morava  en  ella;  lomé,  é  yo  María  Jolian  su  muger,.con  licencia  é 
et  que  les  recudissen  daquí  endelantre  con  el  allu-  otorgamiento  del  dicho  mi  marido  ambos  d  dos 
güero,  et  desto  me  demandaron  que  lies  dies  te-  vendemos  á  vos  Pero  Marcos,  morador  en  S.  Chri- 
stemunna.  esto  foe  dos  dias  por  andar  del  mes  de  44  stina  de  Val  Madrigal,  fijo  de  Johan  Marcos,  é  á 
agosto,  era  de  mille  et  trezientos  et  veynti  et  nove  vuestra  moger,  María  Alfonso,  una  tierra  que  hemos 
annos  presentes.  Domingo  Johan  clérigo  del  coro;  en  término  de  S.  Christina,  do  disen  el  Carrical  á 
AlíTonso  Dominguis  Tochiz  ;  Pedro  Johannis,  peí-  los  Nogales,  que  determina:  de  la  prima  parte  tierra 
litero  ;  Ffernan  Pérez,  rraedor,  et  otros,  yo  Al-  48  de  vos  los  copiadores,  de  la  seguda  el  sendero  que 
íTonsso  la  ffiz  por  mandado  de  Nicolao  Johannis  no-  va  para  Gallegos,  é  de  la  tercia  tierra  de  Palacio, 
taño  ia  dicho.  é  esta  térra  sobredicha,  así  determinada  commo  dicho 

Yo  Nicolao  Johannes,  notario  del  Rey  póblicco  es,  vos  vendemos  con  todas  sus  entradas  é  salidas, 
en  Oviedo,  foy  presente,  et  por  rogo  et  á  pedimento  52  é  con  todos  sus  derechos  é  pertenencias  quantas  han 
de  los  dechos  Roy  Lopiz  et  don  Beltran  fiz  fazer  é  aver  deven,  así  de  íecho  commo  de  derecho,  por 
este  scripto,  et  en  esta  karta  que  Alfonsso  fizo  per  precio  de  quarenta  maravedís  de  moneda  vieja,  ;í 
mió  mandado,  pongo  mié  sinnal.  dies  dineros  el    maravedí,   que  nos  luego  diestes  é 

56  pagastes    é    pasaron  á  vuestro  poder  á  nuestra  vo- 
XXXV.  A.   IJ^O   (GALLIZIA).  ^^^^-^'^ ;   ^^^   *í"^    "os   otorgamos  por  vi^en  pagados. 

et  deste  oy  dia  en  adelante  por  esta  carta  vos  damos 

Era  de  mili  et  tresentos  et  oyteenta  et  oyto  annos,  el  juro  é  el  poder  é  la  posesión  é  la  propiedat  é  la 
seis  dias  de  janero,  ssabbran  todos  que  nos  García  60  tenencia  é  sennorio  desta  diclia  tierra,  para  que  por 
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VUCStr.1    ;iri.'pia    .ii'Uil  Ui.it    i.i    jmu.iuts    uiiUai     t    Uuují 

é  poseer  c  aministrar,  vender,  donar  é  faser  della  é 
en  cILi  jonitno  Jo  la  vuestra  cosa  :  ■ 
!^ri-     i  ■  t  .     c  úL  /jarnos  á  nos  c 

rrayscs,  ganados  i  ,  para  vos  la 

i  á  todo  tictupo  Je  .;.  personas  6 

pcrsotu  que  vos  la  demandaren  o  eubargaren  ó  con- 
trariaren toda  6  parte  della,  en  cualquier  manera 
ó  por  qualquier  rrason  son,  asi  en  juysio  comnio 
fuera  del.  é  por  que  esto  sea  firme,  rroguamos  á 
Johan  Alfonso,  notario  público  en  Valencia  por 
nuestro  sennor  el  infant  don  Johan,  duque  de  la 
dicha  villa,  que  escriviese  esta  carta  é  la  signase  de 


mayo,  anno   del  nascimiento  del  nuestro   salvador 
:  Christo  de  mili  é  tresientos  é  noventa 
.)s;  Alfonso  Ferrandcs  yerno  de  Ferran,; 
r.cs,  é  Pero  l\r  "    >  de  Ferrand  Lopes  vcsu.ü. 

de  Valencia,  é  .  .)nso  de  S.  Christina;  é  yo 

el  dicho  Toribio  Joiun  otorgo  é  do  la  dicha  licentia 

*  á  vos  la  dicha  mi  mogcr  para  otorgar  é  faser  esto 
que  dicho  es.  ct  yo  Johan  Alfonso  notario  público 
sobredicho  fuy  presente  á  esto  que  dicho  es  con 
los  dichos  testigos;  é  al  dicho  rruego  escrivi  esta 

«*  carta  é  fis  aqui  mi  sigfno  en  r.<;Tininnin  de  verdad. 
Johan  Alfonso  notario. 


Testi    letterarj. 
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la  H)  vcc  ci  \y.a  ^uc  vJL'i  TTcv  nou  a\ie  gracia. 

Partios  de  la  puerta,  por  Burgos  aguijava. 

Legó  á  Santa  Mana,  luego  descavalga, 

Fincó  los  ynnojos,  de  coraron  rogava.  32 

La  oración  fecha,  luego  cavalgava; 

Salió  por  la  puerta  é  en  Arlan^on  posara, 

Cabo  essa  villa  en  la  glera  posava, 

Fincava  la  tienda  é  luego  descavalgava.  36 

Myo  ^id  Rruy  D-az,  él  que  en  buen  ora  yinxo  espada. 

Posó  en  la  glef a  quando  nol  coge  nadi  en  casa ; 

Derredor  del  una  buena  conpanna. 

Assi  posó  rayo  QA  commo  si  fuesse  en  mont"  " 

V'edada  Tan  conpra  dentro  en  Burgos  la  casa. 

De  todas  cosas  quantas  son  de  vianda 

Non  le  osarien  vender  al  menos  dinaraJa. 

Martin  Antolinez,  el  burgalés  complido,  44 

A  myo  ^id  é  á  los  suyos  ab.istales  de  pan  é  de  vino. 
Non  lo  conpra,  ca  él  se  lo  avíe  consigo; 
De  todo  conducho  bien  los  ovo  bastidos. 
Pagos  myo  ^id  el  campeador  é  todos  los  otros  que  48 

[van  á  so  en^ervicio. 
Fabló  Martin  Atolinez,  odredes  lo  que  a  dicho : 
Va,  canpeador,  en  buen  ora  tuestes  nacido. 
Esta  noch  ygaraos  é  vaymosnos  al  matino,  52 

Ca  acusado  seré  de  lo  que  vos  he  servido; 
En  yra  del  rrey  AlfFonsso  vo  seré  metido. 
Si  convusco  escapo  sano  ó  bivo, 
Aun  cerca  ó  tarde  el  rrey  querer  me  ha  por  amigo ;  $6 
Si  non,  quanto  dcxo  no  lo  precio  un  figo. 

Fabló  myo  (^id,  él  que  en  buen  ora  ^inxo  espada: 
Martin  Antolinez,  sodes  ardida  lantja; 
Si  yo  bivo,  doblar  vos  he  la  soldada.  60 


Espeso  e  el  oro  é  toda  la  plata. 

Bien  lo  vedes  que  yo  non  trayo  aver,  huebos  me  serie 

Para  toda  mi  companna. 

1-er  lo  he  amidos,  de  grado  non  avrie  nada: 

Con  vuestro  consego  bastir  quiero  dos  archas ; 

Yncámoslas  d'arena,  ca  bien  serán  pesadas, 

Cubiertas  de  guadalme»;i  é  bien  enclaveadas, 

Los  guadamecis  vermejos  é  los  clavos  bien  dorados. 

Por  Rrachel  é  Vidas  vayádesme  privado,  [a  ayrado, 

Quando  en  Burgos  me  vedaron  conpra  é  el  rrey  me 

Non  puedo  traer  el  aver,  ca  mucho  es  pesado ; 

Enpennar  gelo  he  por  lo  que  fuere  guisado. 

De  noche  lo  lieven,  que  non  lo  vean  christianos, 

Véalo  el  Criador  con  todos  los  sos  santos. 

Yo  más  non  puedo  é  amydos  lo  fago. 

Martin  Antolinez  non  lo  detardava. 

Por  Rrachel  é  Vidas  á  priessa  deraandava. 

m  236-^7. 

Quando  legó  d  San  Pero  el  buen  campeador, 
El  abbat  don  Sancho,  christiano  del  Criador, 
Rrezava  los  matines  á  buelta  de  los  albores. 
Y  estava  donna  Ximena  con  qinco  dueñas  de  pro 
Rrogando  a  san  Pero  é  al  Criador : 
Tu  que  á  todos  guias,  ¡  val  i  myo  ^id  el  canpeador ! 
Lamavan  d  la  puerta  y  sopieron  el  mandado ; 
Dios,  j  que  alegre  fué  el  abbat  don  Sancho ! 
Con  lumbres  é  con  candelas  al  corral  dieron  salto. 
Con  tan  gran  gozo  reciben  al  que  en  buen  ora  nasco. 
Gradéscolo  d  Dios,  myo  ^id,  dixoel  abbat  don  Sancho; 
Pues  que  aquí  vos  veo,  prendet  de  mi  ospedado. 

«•.  262-89. 

Afevos  donna  Ximena  con  sus  fijas  do  va  legando, 
Sennas  duennas  las  traen  é  aduzen  las  adelant.  [amos, 
Ant'el  campeador  donna   Ximena   fincó  los  ynojos 
Lorava  de  los  ojos,  quisol  besar  las  manos. 
Merced,  canpeador,  ¡  en  ora  buena  fuestes  nado ! 


27 


Poema   del    Cid. 


28 


Por  malos  mestnreros  de  tierra  sodes  echado. 

¡  Merced  ya,  ^id,  barba  tan  complida !    [dias  chicas, 
Fem  ante  vos  yo  é  vuestras  ffijas,  yfFantes  son  é  de 
Con  aquestas  mys  duennas  de  quien  so  yo  servida; 
Yo  lo  veo  que  estades  vos  en  yda 
É  nos  de  vos  partir  nos  hemos  en  vida. 
Dandnos  consejo  por  amor  de  Santa  María. 
Endino  las  manos  en  la  su  barba  velida, 
Á  las  sus  ffijas  en  braco  las  prendía, 
Lególas  al  coraron,  ca  mucho  las  quería. 
Lora  de  los  ojos,  tan  fuerte  mientre  sospira: 
Ya,  donna  Ximena,  la  mi  muger  tan  complida, 
Commo  á  la  mi  alma  yo  tanto  vos  quería. 
Ya  lo  vedes  que  partir  nos  tenemos  en  vida, 
Yo  iré  é  vos  fincaredes  remanida,  [case  estas  mis  fijas, 
Plega  á  Dios  é  á  santa  Maria  que  aun  con  mis  manos 
O  quede  ventura  é  algunos  dias  vida, 
É  vos,  muger  ondrada,  de  my  seades  servida. 

Grand  iantar  le  fazen  al  buen  canpeador, 
Tannen  las  campannas  en  San  Pero  d  clamor. 
Por  Castiella  oyendo  van  los  pregones 
Commo  se  va  de  tierra  myo  (Jid  el  canpeador. 
Unos  dexan  casas  é  otros  onnores. 
vv.  323-36. 

Psssando  va  la  noch,  viniendo  la  mannana, 
Á  los  mediados  gallos  piessan  de  cavalgar. 
Tanne  á  matines  á  una  priessa  tan  grand, 
Myo  (¡lid  é  su  muger  á  la  eglesia  van. 
Echós  donna  Ximena  en  los  grados  delant  el  altar, 
Erogando  al  Criador  quanto  ella  mejor  sabe. 
Que  á  mió  Qid  el  campeador  que  Dios  le  curias  de  mal: 
Ya,  sennor  glorioso,  padre  que  en  tjielo  estas, 
Fezist  <;ielo  é  tierra,  el  tercero  el  mar, 
Fezist  estrelas  é  luna  é  el  sol  pora  escalentar; 
Prisist  encarnación  en  santa  madre. 
En  Belleem  aparecist,  commo  fue  tu  voluntad; 
Pastores  te  glorifficaron,  ovieron  de  alaudare; 
Tres  rreyes  de  Arabia  te  vinieron  adorar; 

vv.  3G1-75. 

Tu  eres  rrey  de  los  rreyes  é  de  tod  el  mundo  padre, 

Á  ti  adoro  é  creo  de  toda  voluntad, 

É  rruego  á  San  Peydro  que  me  alude  a  rrogar 

Por  myo  ^id  el  campeador,  que  Dios  le  curie  de  mal: 

Quando  oy  nos  partimos  en  vida  nos  faz  juntar. 

La  ora(;ion  fecha,  la  missa  acabada  la  an. 

Salieron  de  la  eglesia,  ya  quieren  cavalgar. 

El  Qid  á  donna  Ximena  yva  la  abra(;ar, 

Donna  Ximena  al  ^id  la  manol  va  besar, 

Lorando  de  los  ojos,  que  non  sabe  que  se  far. 

É  él  á  las  ninnas  tornólas  :í  acatar:  [spirital. 

Á  Dios  vos  acomiendo,  fijas,  é  á  la  muger  é  al  padre 

Agora  nos  partimos,  Dios  sabe  el  ajuntar. 

Lorando  de  los  ojos,  que  non  viestes  atal. 

Asís  parten  unos  dotros  commo  la  unna  de  la  carne. 

)'"■  683-734. 

Armado  es  el  myo  Qid  con  quantos  que  él  ha. 
Ffablava  myo  CJ\á  commo  odredes  contar: 
Todos  yscamos  fuera,  que  nadi  non  raste. 
Si  non  dos  peones  solos  por  la  puerta  guardar,  [ran. 
Si  non  muriéremos  en  campo,  en  castiello  nos  entra- 
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Si  venciéremos  la  batalla,  crearemos  en  rictad. 

É  vos,  Pero  Vermuez,  la  mi  senna  tomad; 

Commo  sodes  muy  bueno,  tener  la  edes  sin  arch. 
4  Mas  non  aguijedes  con  ella,  si  yo  non  vos  lo  mandar. 

Al  (^lá  besó  la  mano,  la  senna  va  tomar. 

Abrieron  las  puertas,  fuera  un  salto  dan.         [tornar. 

Viéronlo  las  arobdas  de  los  moros,  al  amofalla  se  van 
8  ¡  Q.ue  priessa  va  en  los  moros.!  é  tornáronse  á  armar. 

Ante  rroydo  de  atamores  la  tierra  queríe  quebrar. 

Veríedes  armarse  moros,  á  priessa  entrar  en  az. 

De  parte  de  los  moros  dos  sennas  ha  cabdales, 
12  Efizieron  dos  azes  de  peones  mezclados  ;¿qui  los  podríe 

Las  azes  délos  moros  yas  mueven  adelant,   [contar? 

Pora  mió  Qid  é  á  los  sos  á  manos  los  tomar. 

Quedas  sed,  menadas,  aquí  en  este  logar, 
'6  Non  derranche  ninguno  fata  que  yo  lo  mande. 

Aquel  Pero  Vermuez  non  lo  pudo  endurar. 

La  senna  tiene  en  mano,  conpecó  de  espolonar: 

El  Criador  vos  vala,  ¡  (¡".id  campeador  leal! 
20  Vo  meter  la  vuestra  senna  en  aquela  mayor  az ; 

Los  que  el  debdo  avedes,  veremos  commo  la  acor- 

Dixo  el  campeador:  non  sea,  por  caridad.       [redes. 

Rrespuso  Pero  Vermuez :  non  rastará  por  al. 
24  Espolonó  el  cavallo  é  metiól  en  el  mayor  az. 

Moros  le  rre^iben  por  la  senna  ganar, 

Danle  grandes  colpes,  mas  nol  pueden  falssar. 

Dixo  el  campeador:  ¡  valelde  por  caridad! 
Enbra^an  los  escudos  delant  los  coracones, 

Abaxan  las  lancas  abueltas  de  los  pendones, 

Encunaron  las  caras  de  suso  de  los  arzones, 

Yvanlos  ferir  de  fuertes  corazones. 
52      Á  grandes  vozes  lama  él  que  en  buen  ora  nasco: 

¡  Ferid,  los  cavalleros !  por  amor  de  caridad ; 

¡  Yo  so  Rruy  Diaz  el  (¡^id  campeador  de  Bivar ! 
Todos  fieren  en  el  az  do  está  Pero  Vermuez. 
36  Trezientas  langas  son,  todas  tienen  pendones. 

Sennos  moros  mataron,  todos  de  sennos  colpes; 

A  la  tomada  que  fazen  otros  tantos  son. 
Veríedes  tantas  langas  premer  é  algar, 
^o  Tanta  adagara  foradar  é  passar. 

Tanta  loriga  falssa  desmanchar, 

Tantos  pendones  blancos  salir  vermejos  en  sangre, 

Tantos  buenos  cavallos  sin  sos  dueños  andar. 
44  Los  moros  laman  Mafomat,  los  cristianos  .sant  Yagu. 

Cayen  en  un  poco  de  logar  moros  muertos  mil  é 
¡  Qual  lidia  bien  sobre  exorado  arzón       [.ccc.  ya. 

Mío  CJ\á  Rruy  Diaz  el  buen  lidiador! 
48 ■    .     vv.  957-1042. 

Legaron  Ins  nuevas  al  conde  de  Bargilona, 

Que  myo  Q\á  Rruy  Diaz  qu'el  corríe  la  tierra  toda. 

Ovo  grand  pesar  é  tovoslo  á  grand  fonta. 
52      El  conde  es  muy  folon  é  dixo  una  vanidat: 

Grandes  tuertos  me  tiene  myo  ^id  él  de  Bivar; 

Dentro  en  mi  cort  tuerto  me  tovo  grand : 

Firióm  el  sobrino  é  non  lo  enmendó  más, 
56  Agora  correm  las  tierras  que  en  mi  ampara  están. 

Non  lo  desafié  nil  torné  enemistad. 

Mas  quando  él  nielo  busca,  yr  geloheyo  demandar. 

"°  29.  ms.   abuestas,  vía  cf.  v.  j6i6. 
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Grandes  son  los  poderes  ¿  á  priessa  se  van  legando, 

ticmes  se  le  alegan  grandes  enire  moros  ¿  chrjstianos, 

AJclinan  tras  rayo  Qá  el  bueno  de  Bivar. 

Tres  dias  é  dos  noches  penssaron  de  andar, 

Alcanzaron  á  myo  Q\d  en  Tevar  ¿  el  Pinar; 

Asi  viene  esforzado  que  el  conde  \  manos  sele  cuydó 

Mvo  Cid  don  Rrodrigo  trae  grand  ganancia,  [tomar. 

Dis'é  de  una  sierra  ¿  legava  á  un  val, 

Del  conde  don  Rremont  venido  Tes  mensaje. 

Mvo  Cid  quando  lo  oyó,  enbió  pora  allá: 

Dii^ades  al  conde  non  lo  tenga  á  mal; 

!)c  lo  so  non  lievo  nada,  dexem  yr  en  paz. 

Rrespuso  el  conde:  esto  non  será  verdad. 

Lo  de  antes  é  de  agera  todom  lo  pechará ; 

Sabrá  el  salido  i  quien  vino  desondrar. 

Tomos  el  mandadero  quanto  pudo  mas. 

Essora  lo  connosce  myo  Qid  él  de  Bivar, 

Que  á  menos  de  batalla  nos  pueden  den  quitar. 

Ya,  cavaileros,  á  part  fazed  la  ganancia, 

A  priessa  vos  guarnid  é  metedos  en  las  armas; 

El  conde  don  Rremont  dar  nos  ha  grant  batalla, 

De  moros  é  de  christianos  gentes  trae  sobejanas, 

A  menos  de  batalla  non  nos  dexaríe  por  nada. 

Pues  adellant  yran  tras  nos,  aquí  sea  la  batalla. 

Apretad  los  cavallos  é  bistades  las  armas. 

Ellos  vienen  cuestayuso  é  todos  traben  calcas, 

É  las  siellas  coderas  é  las  (;inchas  amojadas.  [calqis. 

Nos  cavalgaremos  siellas  gallegas,  é   huesas   sobre 

Ciento  cavaileros  devemos  vencer  aquelas  mesnadas. 

Antes  que  ellos  legen  á  lanno,  presentémosles  las 

Por  uno  que  firgades,  tres  siellas  yran  vazías.  [lancas. 

Verá  Remont  Verengel  tras  quien  vino  en  alcanza 

Ov  en  este  Pinar  de  Tevar  por  tolerme  la  ganancia. 

Todos  son  adobados;  quando  myo  Qid  esto    ovo 

[fablado, 
Las  armas  avien  presas  é  sedíen  sobre  los  cavallos. 
Viéronla  cuestayuso  la  fuer<;a  de  los  Francos. 
.\1  fondón  de  la  cuesta,  cerca  es  de  lanno, 
Mandólos  ferir  myo  Ci^l»  ¿1  1"^  en  buen  ora  nasco, 
Esto  fazen  los  sos  de  voluntad  é  de  grado. 
Los  pendones  é  las  langas  tan  bien  las  van  enpleando, 
A  los  unos  firiendo  é  á  los  otros  derrocando. 
Vencido  a  esta  batalla  él  que  en  buen  ora  nasco, 
Al  conde  don  Rremont  á  preson  le  an  tomado, 
Hy  gannó  á  Colada,  que  más  vale  de  mili  marcos  de 
E  venció  esta  batalla  poro  ondro  su  barba.      [plata, 
Prisolo  al  conde,  pora  su  tierra  lo  levava, 
A  sos  creenderos  mandar  lo  guardava, 
De  fuera  de  la  tienda  un  salto  dava. 
De  todas  partes  los  sos  se  aj untaron. 
Plogo  á  myo  Q'\d  ca  grandes  son  las  ganancias. 
A  myo  (^Ad  don  Rrodrigo  grant  cozinal  adobavan, 
El  conde  don  Rremont  non  gclo  precia  nada; 
Adúzenle  los  comeres,  delant  gelos  paravan. 
1"1  non  lo  quiere  comer,  á  todos  los  sosanava : 
Non  combréun  bocado  por  quanto  ha  en  toda  Espanna; 
Antes  perderé  el  cuerpo  é  dexaré  el  alma, 
Pues  que  tales  maical(;ados  me  vencieron  de  batalla. 

Myo  Cid  Rruy  Diaz  odredes  lo  que  dixo : 
Comed,  conde,  deste  pan  c  bevcd  deste  vino. 


Si  lo  que  digo  fiziéredes,  saldredes  de  cativo:  [snrio. 

Si  non,  en  todos  vuestros  dias  non  veredes  clinstiani- 

Dixo  el  conde  don  Rremont:  comede,  don  Rrodrigo, 
4  [é  pcnsedes  de  folgar. 

Que  yo  dexare  m'e  morir,  que  non  quiero  mnur. 
Fasta  tercer  dia  nol  pueden  acordar, 

Ellos,  partiendo  estas  ganancias  grandes. 
8  Nol  pueden  fazer  comer  un  muesso  de  p . 

DÍ.XO  myo  Cid:  comed,  conde,  algo;  ca  s'  non  co- 
[medes,  non  veredes  christianos; 

E  si  vos  comiéredes,  don  yo  fea  pagado, 
la  Á  vos  é  dos  fijos  d'algo  quitar  vos  he  los  cuerpos  é 

[darvos  e  de  mano. 

Quando  esto  ovó  el  conde  vas  yva  alegrando: 

Si  lo  tiziéredes,  Ci^l»  lo  qu^  avedes  fablado, 
í6  Tanto  quanto  yo  biva,  seré  dent  maravillado. 

Pues  comed,  conde,  é  quando  fuéredes  iantado, 

A  vos  é  á  otros  dos  dar  vos  he  de  mano; 

Mas  quanto  avedes  perdido  é  yo  gané  en  canpo, 
20  Sabet,  non  vos  daré  á  vos  un  dinero  malo. 

vv.  1049-79. 

Alegre  es  el  conde  é  pidió  agua  á  las  manos, 

E  tienen  gelo  delant  é  dieron  gelo  privado. 
24  Con  los  cavaileros  que  el  Cid  le  avie  dados. 

Comiendo  va  el  conde,  Dios,  ¡  que  de  buen  grado! 

Sobr'el  sedie. el  que  en  buen  ora  nasco: 

Si  bien  non  comedes,  conde,  don  yo  sea  pagado, 
i8  Aquí  feremos  la  morada,  no  nos  partiremos  amos. 

.\qui  dixo  él  conde:  de  voluntad  é  de  grado. 

Con  estos  dos  cavaileros  á  priessa  va  iantando; 

Pagado  es  myo  Cid  que  lo  está  aguardando, 
32  Por  que  el  conde  don  Rremont  tan  bien  bolvíe  las 

[manos. 

Si  vos  ploguiere,  myo  Cid,  de  yr  somos  guiados; 

Mandad  nos  dar  las  bestias,  é  cavalgeremos  privado. 
36  Del  dia  que  fué  conde  non  ianté  tan  de  buen  grado. 

El  sabor  que  dend  e  non  será  olbidado. 

Danle  tres  palafres  muy  bien  ensellados, 

I"  buenas  vestiduras  de  peli^ones  é  de  mantos. 
40  El  conde  don  Rremont  entre  los  dos  es  entrado, 

Fata  cabo  del  albergada  escurriólos  el  castelano. 

Hya,  vos  ydes,  conde,  á  guisa  de  muy  franco; 

En  grado  vos  lo  tengo  lo  que  me  avedes  dexado. 
44  Si  vos  viniere  e  miente  que  quisiéredes  véngalo. 

Si  me  viniéredes  buscar,  fallar  me  podredes; 

E  si  non  mandedes  buscar  ó  me  dexaredes. 

De  lo  vuestro  ó  de  lo  myo  levaredes  algo. 
■8  Folgedes  ya,  myo  Cid,  sodes  en  vuestro  v  ' 

Pagado  vos  he  por  todo  aqueste  anno; 

De  venir  vos  buscar  sol  non  será  penssado. 

Aguijava  el  conde  é  penssava  de  andar, 
jj  Tornando  va  la  cabera  é  catandos  atrás, 

Myedo  yva  aviendo  que  mvo  Cid  se  repintri. 

vr.  2278-307. 

En  Valencia  seye  myo  Cid  con  todos  sus  vassallos, 
56  Con  él  amos  sus  yernos  los  yfantes  de  Carrion 

Yazíes  en  un  escanno,  durmíe  el  camp)eador; 

Mala  sobrevienta,  sabed,  que  les  cuntió: 

Salios  de  la  red  é  desatós  el  león. 
60  En  grant  miedo  se  vieron  por  medio  de  la  cort, 


31                                  Poema    del    Cid.  Cronaca   rimada.                                 32 

Enbra^an  los  mantos  los  del  campeador  Myo  coraíjon  que  pudiesse  folgar, 

É  cercan  el  escanno  é  fincan  sobre  so  sennor.  E  vos,  m\'o  ^id,  de  mi  más  vos  pagar. 

Ferran  González  non  vio  allí  do  s'alcasse,  nin  cá-  Si  estfe  amor  non  feches,  yo  de  vos  me  quiero  quitar, 

[mará  abierta  nin  torre ;  4  Essora  dixo  myo  ^id :  lo  que  vos  queredes  plazme. 

Metiós  sol  escanno,  tanto  ovo  él  pavor.  Afé  los  moros  á  ojo,  yd  los  ensayar; 

Diego  González  por  la  puerta  salió  Nos  daquent  veremos  commo  lidia  el  abbat. 

Diziendo  de  la  boca :  ¡  non  veré  Carrion !  El  obispo  don  Ihcrónimo  priso  á  espolonada 

Tras  una  viga  lagar  metiós  con  grant  pavor,  8  É  yva  los  ferir  á  cabo  del  albergada. 

El  manto  é  el  brial  todo  suzio  lo  sacó.  Por  la  su  ventura  é  Dios  qu'el  amava. 

En  esto  despertó  el  que  en  buen  ora  nació ;  Á  los  primeros  colpes  dos  moros  matava  de  la  lan<;a. 

Vio  cercado  el  escannp  de  sus  buenos  varones:  El  astil  a  quebrado  é  metió  mano  al  espada, 

¿  du'es  esto,  mesnadas,  ó  que  queredes  vos?  >2  Ensayavas  el  obispo,  ¡  Dios,  que  bien  lidiava! 

Hya,  sennor  ondrado,  rrebata  nos  dio  el  león.  Dos  mató  con  lanca  é  .v.  con  el  espada. 

Myo  (^id  fincó  el  cobdo,  en  pié  se  levantó.  Los  moros  son  muchos,  derredor  le  cercavan. 

El  manto  trae  al  cuello  é  adelinó  pora  león.  Davanle  grandes  colpes,  mas  nol  falssan  las  armas. 

El  león  quando  lo  vio  assí,  envergonzó,  "6  ^1  qyg  q^  buen  ora  nasco  los  ojos  le  fincava. 

Ante  myo  Qiá  lo  cabeca  premió  é  el  rrostro  fincó.  Enbracó  el  escudo  é  abaxó  el  asta, 

Myo  Q\d  don  Rrodrigo  al  cuello  lo  tomó  Aguijó  á  Bavieca,  el  cavallo  que  bien  anda, 

E  llévalo  adestrando,  en  la  rred  lo  metió.  Hyva  los  ferir  de  coraron  é  de  alma, 

A  maravilla  lo  han  quantos  que  y  son,  20  g^  i^s  azes  primeras  el  campeador  entrava. 

E  tornáronse  al  pala(;io  pora  la  cort.  vr.  3705-^3. 

Myo  Cid  por  sos  yernos  demandó  é  no  los  falló;  Qui  buena  dueña  escarneije  é  la  dexa  después 

Mager  los  están  lamando,  ninguno  non  rresponde.  Atal  le  contesca  ó  siquier  peor. 

Quando  los  fallaron  é  ellos  vinieron,  assi  vinieron  sin  ^4  Dexemos  nos  de  pleytos  de  yfantes  de  Carrion: 

Non  viestes  tal  guego  commo  yva  por  la  cort.  [color.  De  lo  que  an  preso  mucho  an  mal  sabor. 

..  ri'.  2312-17.  Fablemos  nos  daqueste  que  en  buen  ora  nació. 

Fuerzas  de  Marruecos  Valen<;ia  vienen  cercar,  Grandes  son  los  gozos  en  Valencia  la  mayor 

Cinquenta  mili  tiendas  fincadas  ha  de  las  cabdales,  28  Por  que  tan  ondrados  fueron  los  del  canpeador. 

Aqueste  era  el  rrey  Bucar,  sil  oviestes  contar.  Prisos  á  la  barba  Rruy  Diaz  so  sennor; 

Alegravas  el  ^id  é  todos  sus  varones,  Grado  al  rrey  del  gielo,  mis  fijas  vengadas  son. 

Que  les  cre(;e  la  ganant^ia,  grado  al  Criador;  Agora  las  ayan  quitas  heredades  de  Carrion, 

Mas,  sabed,  de  cuer  les  pesa  a  los  yfantes  de  Carrion.  32  Sin  vergüenza  las  casaré  ó  á  qui  pese  ó  á  qui  non. 

i'j'.  3250-396.  Andidieron  en  pleytos  los  de  Navarra  é  de  Aragón, 

Oyd  lo  que  fabló  el  que  en  buen  ora  nasco:  Ovieron  su  ajunta  con  Alfonsso  el  de  León,       [Sol. 

¡  Alá,  Pero  Vermuez,  el  mió  sobrino  caro !  Fizieron  sus  casamientos  con  don'  Elvira  é  con  donna 

Curiesme  á  Diego  é  curiesme  á  don  Fernando,  56  Los  primeros  fueron  grandes,  mas  aquesto  son  mijo- 

Myos  yernos 'amos  á  dos,  las  cosas  que  mucho  amo;  Á  mayor  ondra  las  casa  que  lo  que  primero  fué.  [res; 

Ca  los  moros  con  Dios  non  fincaran  en  canpo.  Ved  qual  ondra  crece  al  que  en  buen  ora  na^ió, 

Hyo  vos  digo,  (^.id,  por  toda  caridad,  Quando  sennoras  son  sus  fijas  de  Navarra  é  de  Ara- 

Que  oy  los  yfantes  á  mi  por  amo  non  abran.  40  Oy  los  rreyes  d'Espanna  sos  parientes  son.        [gon. 

Curíelos  qui  quier,  ca  dellos  poco  min  cal ;  A  todos  alcan(;a  ondra  por  el  que  en  buen  ora  nació. 

Hyo  con  los  míos  ferir  quiero  delant,  Passado  es  desto  sieglo  el  dia  de  cinquesma;de  Cri- 

Vos  con  los  vuestros  firme  mientre  á  la  caga  tenga-  [stüs  aya  perdón. 

Si  cueta  fuere  bien  me  podredes  huviar.             [des:  44  Assi  íTagamos  nos  todos,  justos  é  pcccadorcs. 

Aqui  legó  Mynaya  Albar  Fanez:  ovd  ya,   Qid,  can-  Estas  son  las  nuevas  de  myo  ^id  el  canpeador; 

Esta  batalla  el  Criador  la  ferá,               [peador  leal ;  En  este  logar  se  acaba  esta  rrazon. 

Evos  tan  dinno  que  con  él  avedes  part;  Quien  escrivió  este  libro  del  Dios  parayso,  amen. 

Mandádnolos  ferir  de  qual  part  vos  semejar.  4»  Per  Abbat  le  escrivió  en  el  mes  de  mayo. 

El  debdo  que  a  caJauno  á  conplir  será.  En  era  de  mil  é  .c.cc  XL.v.  annos  es  el  romanz 

Verlo  hemos  con  Dios  é  con  la  vuestra  auze.  Fecho ;  datnos  del  vino,  si  non  tenedes  dinneros, 

Dixo  myo  Cid:  ¡  ayamos  lo  más  de  vagar!  Ca  mas  podré,  que  bien  vos  lo  dixieron  labielos. 

Afévos  el  obispo  don  Iherónimo  muy  bien  armado,  5^ 

Paravas  delant  el  Campeador  siempre  con  la  buen  xxxviij.      CRONACA  RIMADA. 
Oy  vos  dix  la  missa  de  santa  Trinidadc;         [auze: 

Por  esso  salí  de  mi  tierra  é  vin  vos  buscar,  ív  remaneció  la  tierra  sin  sennor  quando  moryó 

Por  sabor  que  avía  de  algún  moro  matar.  sé  el  rey  Pelayo.     este  rey  Pelayo  avía  una  fija  de  ga- 

Mi  orden  é  mis  manos  querría  las  ondrar,  nancia,  é  fue    casada  con  el    conde  don    Suero  de 

É  á  estas  feridas  yo  quiero  yr  delant.  Caso,     é  fiso  en  ella  el    conde   don  Suero  un  fijo 

Pendón  trayo  á  coreas  é  armas  de  sennal;  que  dixieron    don    Alfonso,     é  á  este   don  Alfon,so 

Si  plogiesse  á  Dios,  querria  las  ensayar,  ^o  fisicron  rey  de  León,     é  los  castellanos  bevian  en 


.j  ¡mientes.  ■54 

premia  é  avían  guerra  con  Navarra  é  cüu  Ara¡íon       Mató  al  rey  don  Sancho  DrJouncs  de  Navarra, 
é  con  los  moros  de  Sant  Estovan  de  Gormas  <.^  de       I^  61  fuera  en  degollarlo  con  su  mano. 
León  é  de  Sepúlbeda.    é  era  Olmedo  de  moros,  ¿      F  non  querva  obedecer  el  conde  .i  moro  nin  cristiano, 
dendc  adelante  la  tierra  frontera  que  avia  Castilla,    i  t.  cabiól  dc^ir  al  rcv  de  I. con.  fiio  de   don   Suero 
BiUbrado  é  Granon.     é  de  la  otra  parte  era  Navarra  [de  Casso  ; 

frontera  de  León  ¿deCarriou  é  de  Saldanna.   é  por-       1. l'ió  al  conde 

que  los   castellanos  yvan  á  cortes  al  rey  de  León  fenplasarlu, 

con  fijas    é  mujicres,  é  por  esta    rasen  fisieron  en    8  Qud  nv.,ui.>^v  .1  m-.uo,  v  lut  li  l...iul  muy  pagado. 
Castilla  dos  alcaldes;  é  cuando  fuesse  el  uno  i  la      Cavalgó  el  conde  conimo  ombre  tan  losano, 
corte,    que  el  otro   nianparassc  la  tierra.     ¿  quales       ft  á  los  treynta  dias  contados  fué  el  conde  al  plaso. 
fueron  estos  alcaldes?    el  uno  fué  Nunno  Rassura  é       El  plaso   fué  en  Saldanna,  é  commenqóle  él  á  pro- 
el otro  Lavn  Calvo.     ¿  é  porque  dixieron  Nunno  Ras-  '»  [guntarlo ; 
sura,  este  nombre  ?     porque  cogió  de  Castilla  sennas      E  yo  maravillado  me  fago,  conde,  como  sodes  ossado 
é  minas   de   pan ;  é  fizo    voto  \    Santiago    que   le      De  non  me  venir  á  mis  cortes,  nin  me  bessar  la  mano, 
ayudasse  contro  los  moros,     é  el  conde  fué  aqujste      Ca  siempe  fué  Castilla  de  León  tributario; 
Ñunno  R.issura,  de   San  Pedro  de  Arlan^a,  é  este  '*  Ca  León  es  reyno,  é  Castilla  es  condado. 
Nunno  Rassura  ovo  un  fijo  quel  dixieron  Goncalcí       Hssas  oras  dixo  el  conde:  mucho  andades  en  vano; 
Nunnez.    é  porque  era  malo  é  traviesso,  quissolo                  cstades  sobre  buena  muía  gruessa  é  yo  sobre 
padre    matar,     é  fuésse   para  el  rey  moro  Guibu;.,                                                                    [buen  cavallo. 
sennor  de  Madrid,    é  falló  allá  á  donna  Aldara  San-  -°  Porque  vos  yo  sofrí,  me  fago  mucho  maravillado, 
ches,  fija  del  rev  don  Sancho  Ramires  de  Navarra,       En  aver  sennor  Castilla  é  pedirle  vos  tributarjo. 
que  andava  mala  mugier  con  los  moros,     é  pedióla       Essas  oras  dixo  el  rey:  en  las  cortes  será  jusgado 
por  muííier,  que  acá  non  gela  daríen.     é  cassó  con       Si  obedecerme  devedes;*i  non,  fincadvos  en  salvo, 
ella  é  tráxola  á  Castilla,     é  fiso  en  ¿lia  tres  fijos,  é  ^^  Essas  oras  dixo  el  conde:  lleguemos  y  privado, 
los  mayores  non  valieron  nada,     é  el  menor  fué  el       En  León  son  las  cortes,  llegó  el  conde  losano; 
conde  Femand   Gonsalcs,  que  mantuvo  á  Castilla       Un  cavallo  lieva  preciado  é  un  asor  en  la  mano, 
muy  grand  tiempo,     é  ovo  de  aver  contienda  con  el      É  comprógelo  el  rey  por  aver  inonedado. 
rey  don  Sancho  Ordonnez  de  Navarra,     é  este  rey  jS  En  treynta  é  cinco  mili  maravedís  fué  el  cavallo  é 
don  Sancho  Ordonnes  fiso  vistas  con  el  conde  Fer-                                                             [el  asor  apreciado.' 
nand  Condales  en  un  lugar  que  dicen  Vannares.     é       Al  gallarín  gelo  vendió  el  conde,  que  gelo  pagasse- 
yendo  el  conde  seguro,  prissol  el  rey  en   enganno    .                                                             [á  dia  de  plazo, 
é  llevólo  presso  á  Tudela  de  Navarra,     é  yasiendo  32  Largos  plazos  passaron  que  no  fué  el  conde  pagado; 
el  conde    presso,  sacólo  donna  Costan>,-a,  hermana      Nyn  quiría  yr  á  las  cortes,  á  menos  de  entregarlo, 
del  rey  don  Sancho  Ordonnes.    é  yasiendo  el  conde      Con  fijos   é    con   mugieres   castellanos   van    á   las 
en  los  fierros,  tomólo  la  infanta  á  sus  cuestas  é  dio                                                                [cortes  de  León, 
con  él  en  un  monte,     é  encontraron  á  un  arcipreste  36  É  conde  Fernán  Gonzales  dixo  al  rey  atanto : 
de  ay  de  Tudela  de  Navarra,     é  dixo  que  si  la  in-      Rey,  non  verr>é  d  vuestras  cortes,  á  menos  de  ser 
fanta  non  le    fisiessc   amor  de    su    cuerpo,  que  los                            .  [pagado 
descobrerya.    é  la  infanta  fué  abracarlo,    é  teniéndole       Del  ayer  que  me  devedes,  de  mi  azor  é  de  mi  cavallo 
la  infanta  abracado,  llegó  el  conde  con  sus   fierros  4°  Quando  contaron  el  aver,  el  rey  non  podía  pagarlo. 
é  matólo  con  el  su  cochillo  mismo  del  arcipreste.      Tanto    creció  el  gallaryn,   que   lo   non   pagaría  el 
é  tendiendo    la  infanta  los  ojos,  vio  venir   grandes                                                                                  [reinado, 
poderes,     é  dixo  al  conde:  muertos  somos  j  mal  pe-      Venieron  á  abenencia  el  rey  é  el  conde  losano, 
cado  !  ca  haevos  aquí  los  poderes  del  rey  don  San-  44  Q.ue  quitasse  á  Castilla;  el  conde  fué  mucho  pagado, 
cho  mi  hermano,     é  el  conde  tendió  los  ojos,  é  fué      Plogol  al  conde  quando  oyó  este  mandado, 
los  poderes  divissando,  é  conoció  los  poderes,  c  fué      Assí  sacó  á  Castilla  el  buen  conde  don  Fernando, 
muy  ledo  é  muy  pagado;  é  dixo  á  la  infanta:  esta      Aviendo  guerra  con  moros  é  con  cristianos 
es  Castilla  que  me  suele  bessar  la  mano,     é  la  in-  48  A  toda  parte  de  todo  su  condado; . . . 
fanta  paró  las  cuestas ;  é  cavalgó  muy  privado  en 

la  muía  del  arcipreste,  el  conde,  é  de  pie  yva  la  in-  xxxvj.  DE  LOS  DIEZ  MANDAMIENTOS. 
fanta.    é  salió  del  monte  privado;  é  quando  lo  vieron  , 

los  castellanos,  todos  se  maravillaron,  mas  nol  bes-  52  Demande  e!  preste  de  lo  .x.  mandamientos,  sen 
saron  la  mano  nin  sennor  non  llamaron;  ca  avían  los  quales  negun  cristiano  non  se  puede  salvar;  é 
fecho  omenage  á  una  piedra  que  traxieron  enl  carro,      sepa  si  fué  contra  alguno. 

que  trayan  por  sennor  fasta  que  fallaron  al  conde.  El  primero  es:,non  avrás  otro  Dieos  si  á  mi  non. 

é  tornaron  la  piedra,  á  scmblanga  del  monte  de  s<  en  est  mandamiento  pecan  los  que  fa»;en  encanta- 
Oca,  al  logar  donde  la  sacaron.  ciones  ó  conjurios  por  mulleres,  ó  getan  suertes  por 
E  todos  al  conde  por  sennor  le  bessaron  la  mano.  las  cosas  perdidas,  ó  ratan  ai^ücros.  ó  van  .1  de- 
Este  conde  Femand  Gonqales,  después  que  en  Ca-       vinos. . . 

[stilla  fué  algado,  ^      El  tercero  es.  ..  ._..  -  .-  ....     .  .0 


^^  De  los  dic^  mandamientos .     El  misterio  de  los  reyes  magos.  36 

que  lo  fagas  santo,     sábado  tanto  quier  decir  como       agora  primas  la  e  veida, 

dia  de  folgan(;a,  é  este  es  el  nuestro  domingo,  é  en       poco  timpo  a  que  es  nacida. 

este  mandamiento  peca  qui  fa^e  obra  nenguna,  asi       nacido  es  el  criador, 

como  arar  é  cavar  é  podar  é  coser  é  tallar  é  scrivir    4  que  es  de  la  gentes  sénior. 

é  ir  á  molino  ó  á  mercado  ó  á  segar  ó  exermentar,       non  es  verdad,  non  sé  que  digo : 

ó  otras  cosas  que  puede  preguntar  el  preste  al  que       todo  esto  non  vale  uno  figo. 

se  confiesa,  catando    el    homne    é   la    persona  que       otra  nocte  ine  lo  cataré, 

es;  é  demande  si  cantó  cantares  luxoriosos   en  vi-    s  si  es  verdad,  bine  lo  sabré. 

gilias,  porque   es  grant  pecado;  é,   en  domingo,  si  Pausa;  sale  el  mismo  otra  ve^: 

ñqo  alguna  obra  servil . . .  Bine  es  vertad  lo  que  io  digo, 

El  quinto  es:  non    matarás,      en    este    peca    qui       en  todo  en  todo  lo  prohío; 
mata  de  feito  ó  de  voluntat  ó  por  mal  exemplo,  ó,  12  non  pudet  seer  otra  sennal, 
si  pudo,  que  no  livró  de  muerte  á  so  cristiano,  ó  si       achesto  es,  i  non  es  ál. 
mató  niño  chiquielo  el  vientre  de  se  madre,  ó  en-       nacido  es  Dios  por  ver  de  fenibra, 
senuó  erbas  con  que  lo  matasen,  ó  dieu  erbas  á  al-       in  achest  mes  de  december. 
guno  con  que  mories  ...  16  ala  iré  o  que  fure,  aoralo  e, 

El  séptimo  es:  non  furtarás,     en  este  peca  todo       por  dios  de  todos  lo  terne, 
omne  que  ropa  ó  furta  ó  consiente  ó  cubre  ladronicio. . .  SaJe  mago  II : 

El  noveno  es :  non  cobdigiarás  ren  de  to  cristiano.       Esta  strela  non  sé  dond  vinet, 
en  este  peca  qui  codicia  vinna  ó  campo  de  so  cri-  20  quin  la  trae  ó  quin  la  tine. 
stiano  ó  otra  cosa  qualquier . .  .  ¿porque  es  achesta  sennal? 

É  demande  el  preste  al  pecador  que  oficio  a,   é       en  mos  dias  on  vi  atal. 
si  fa^e  algún  engaño  en  so  menester,  así  como  en       certas,  nacido  es  en  térra 
peli^ería  ó  en  zapatería  ó  en  carpentería,  é  asi  todos  *4  aquel  que  en  pace  i  en  güera 
los  otros  mestercs.  sénior  a  á  seer  de  Oriente 

É  deve  demandar,  si  muUer  es,  si  tennieu  los  cabe-       de  todos  hata  in  Occidente. 
los  ó  si  puso  algo'  en  so  fac  po  seder  mas  fermosa  . . .      por  tres  noches  me  lo  veré, 
.     É  quando  oviere  esto  dicho  el  pecador,  el  preste  28  i  más  de  vero  lo  sabré, 
deve  muito  agreviar  los  pecados  é  deve  mostrar  la  Pausa;  sale  el  mismo  otra  ve^: 

malega  de  los  pecados  é  de  sí  mismo  que  los  quiso       En  todo  en  todo  es  nacido: 
obrar,  é  deve  mostrar  la  voluntat  de  Dios,  que  tan  •    non  sé  si  algo  e  veido; 
buena  fué  que  á  peniten(;ia  lo  quiso  adozir,  é  digal:  32  iré,  lo  aoraré, 
amigo,  ¿  pésate    de  los  pecados   que  .as    feitos  nin       i  pregaré,  i  rogaré, 
ditos,  é  del  pecado  que  as  feito  á  Dios  é  á  tu  alma?  Sub  mago  III 

...  amigo,  Dios  te  perdonará  estos  pecados  por  la  ¡Val,  criador!  atal  facinda 
bona  voluntat  que  tu  as  é  oviste  de  fer  penitencia,  36  fu  nunquas  alguandre  falada 
pero  coviene  que,  si  tu  salvo  quieFes  seder,  que  ó  en  escriptura  trubada: 
sufras  alguna  pena  temporal  por  los  -pecados  que  tal  estrela  non  es  in  celo, 
as  feitos,  que  á  purgarlos  as  ó  aquí  ó  en  purgatorio ;  desto  so  io  bono  strelero. 
é  por  exo  vale  más  aquí ; . . .  por  exo  te  he  yo  á  40  bine  lo  veo  sines  escarno 
dar  aquela  penitencia  que  tu  sofrir  puedas  . , .  que  uno  omne  es  nacido  de  carne, 

É  curíese  el  preste  que  no  dé  por  todos  los  pe-      que  es  sénior  de  todo  el  inundo 
cados  una  penitencia . . .  e  demande  del  perdimento       así  cumo  el  cilo  es  redondo, 
del  bien  que  muitas  vezes  poría  el  omne  fa^er,  bien  44  de  todas  gentes  sénior  ser 
que  non  lo  fa^e,  é  esto   es  pecado  que  el   nuestro       i  todos  o  seglo  jugará, 
sennor  demandará  el  dia  del  juicio  á  los  malos,  é       es  nascudo,  que  verdad  es; 
decir  les  a:  ove  famne  é  nom  diestes  á  comer;  é       veer  lo  e  otra  vegada, 
prometre  les  a  mal,  é  pronietrá  á  los  buenos  bien ...  ^g  si  es  verdad  ó  si  es  nada. 

El  preste  que  este  Ubro  avrá,  sea  tcnudo  de  rogar  Pausa;  sale  el  mismo  otra  ve^: 

á  Dios  por  aquel  que  lo  scrivió,  que   bien  aya   en  Nacido  es  el  criador, 

este  mundo  é  enl  otro  la  gloria  dei  paradiso.  de  todas  las  gentes  maior; 

52  bine  lo  veo,  que  es  verdad. 

XXXvij.  EL  MISTERIO  iré  ala  por  caridad. 

Salen  los  tres  magos  encontraudose;  dice  uno  de  ellos : 
DE  LOS  REYES  MAGOS.  d\q¡  vos  salve,  sénior;  ¿  sodes  vos  strelero? 

Sale  mago  1 :  ^¿  dezidme  la  verdad 

Dios  criador,  ¡  qual  maravila  !  de  vos  sábelo  quiro 

no  sé  qunl  es  achesta  strela;  .  nacida  es  una  strela, 

39.  ;hi.  pugatorio         56  &c.  Le  tíidascalie  in  corsivu  mancano  nel  ins.         46.  ms.  es  raes  (¡uAo 


nacido  es  el  criador 

que  de  las  gentes  e  sénior. 

irc\  lo  aorar¿. 

Otro  Je  ellos : 
lo  otrosí  rogarlo  e, 
séniores,  i  qual  térra...  andar. 
¿  queredes  ir  conmigo 
al  criador  rogar? 

Otro  di   ¡os  iu¡.ni 
;  A  vedes  lo  vcido? 


Nos  irnos  otrosí,  sil  podremos  falar. 

Otro  de  ellos: 
Andemos  tras  el  strela,  veremos  el  logar. 

Otro  de  los  mismos: 
}  Cumo  podremos  provar  si  es  horane  mortal, 
ó  si  es  rei  de  térra,  ó  si  celestrial? 

Otro  de  ellos : 
¿Queredes  bine  saber  cumo  lo  sabremos? 
oro,  mira  i  acenso  á  él  ofrecremos : 
si  fure  rei  de  térra,  el  oro  quera ; 
si  fure  omne  mortal,  la  mira  tomará; 
si  rei  celestrial,  estos  dos  dexará, 
tomr:'-  -'  -'":enso  quel  pertenecerá. 

Otro  de  los  mistnos : 
Andemos  i  asi  lo  fagamos. 

Salen  los  tres  magos  saludando  á  Heredes;  el  primero . 
■  el  criador!  ¡Dios  te  curie  de  mal! 

£/  segundo: 
Un  poco  te  dizeremos,  non  te  queremos  ál. 

El  tercero : 
¡  Dios  te  dé  longa  vita  i  te  curie  de  mal ! 

Síago  primero  : 
Imos  in  romería  aquel  rei  adorar 
que  es  nacido  in  térra,  nol  podemos  fallar. 

Herodes: 
¿Que  decides?  ¿o  ides?  ¿á  quin  ides  buscar? 
¿De  qual  térra  venides?  ¿o  queredes  andar? 
decidme  vostros  nombres,  nom  los  querades  celar. 

Gaspar : 
Á  raí  dizen  Gaspar, 
est  otro  Melchior,  ad  achest  Baltasar, 
rei,  un  rei  es  nacido  que  es  sénior  de  térra, 
que  mandará  el  seclo  en  grant  pace,  sines  gera. 
Herodes : 
por  vertad  ? 

Uno  de  ¡os  magos: 
,  por  caridad. 

Hcr.JcS: 

'  cumo  lo  sabedes? 
aprovado  lo  avedes? 

-\ /.;;'. • 
Rei,  vertad  te  dizremos, 
que  provado  lo  avernos, 
esto  es  grand  maravila: 
una  strela  es  nacida, 


sennal  face  que  es  nacido 
•  •,  I venido. 

Herodes 

4  ¿  QaaiU'j  i  a  que  la  vistes 
i  que  la  percihistes? 


s  i  máis  non  averá, 
que  la  avernos  vci.la 
i  bine  percibid 

12  Pus  andad  i  buscad, 
i  á  él  adorad 
i  por  aquí  tomad: 
io  ala  iré 
i6  i  adorarlo  c. 

Herodes  solo: 
¡  Quin  vio  mimquas  tal  mal ! 
¡  sobre  rei  otro  tal ! 
JO  aun  non  ib  io  morro 
ni  so  la  térra  pusto. 
¡rei  otro  sobre  mí! 
nunquas  atal  non  vi. 
24  el  seglo  va  á  ^aga ; 
ia  non  sé  que  me  fag.. 
por  vertad  no  lo  creo 
ata  que  io  lo  veo. 
28  venga  mió  maiordó 
que  mios  averes  toma. 

Sale  el  mayordomo ;  Herodes  sigue: 
Idme  por  mios  abades 
por  mis  podestas 
por  mios  scrivanos 
por  meos  gramatgos 
por  mios  streleros 
36  i  por  mios  retóricos 

dezir  man  la  vertad,  ..  ._-.  .-.  escripto, 
ó  si  lo  saben  elos  6  ^i  lo  an  sabido. 

Salen   los  abades  &€.  saludando  d  Hei\ 
40  Rei,  ¿que  te  place?  henos  venidos. 
Herodes : 
¿  I  traedes  vostros  escriptos  ? 
Abades: 
44  Rei,  si  traemos 

los  mejores  que  nos  avernos. 
Herodes : 
Pus  catad, 
48  dezidme  la  vertad, 
si  es  aquel  omne  nacido 
que  esto  tres  rees  m'an  dicho, 
di,  rabí,  la  vertad,  si  tu  lo  as  sabido, 
^í  Rabí: 

Por  veras  voló  digo 
que  nolo  escripto  ha 
mi  hala. 
56  Herodes : 


i  Cumo  eres  enartado ! 
¿porqué  eres  rabí  clamado? 
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non  entendes  las  profecías, 
las  que  nos  dixo  Jeremías. 

Rdhi : 
Par  mi  lei,  nos  somos  erados. 
¿Porque  non  somos  acordados? 
¿Porque  non  dezimos  vertad?    • 

Otro: 
lo  non  la  sé,  par  caridad, 
porque  no  la  avenios  usada 
ni  en  nostras  vocas  es  falada. 


XXXVll]. 


ROMANCE 

DE  LOPE  DE  MOROS. 


Q.UÍ  triste  tiene  su  coracon 
Benga  oyr  esta  razón, 
Odrá  razón  acabada, 
Feyta  d'amor  é  bien  rymada. 
Un  escolar  la  Rimó 
Que  siepre  donas  amó, 
Mas  siepre  ovo  tryanga, 
En  Alemania  y  en  Fra^ia; 
Moró  mucho  en  Lombardía 
Por  aprender  cortesía. 

En  el  mes  d'abril,  depues  yantar, 
Estava  so  un  olivar; 
Entre  ^imas  dun  manzanar 
Un  vaso  de  plata  vi  estar. 
Pleno  era  dun  claro  vino 
Que  era  vermejo  é  fino. 
Cubierto  era  de  tal  mesura 
No  lo  tocas  la  calentura. 
Una  dueña  lo  y  ovo  puesto 
Que  era  señora  del  uerto. 
Que,  quan  su  amigo  viniese, 
Daquel  vino  á  bever  le  dresse. 
Qui  de  tal  vino  oviesse 
En  la  mana  quan  comiesse, 
E  dello  oviesse  cada  dia, 
Nucas  más  enfermarya. 
Aniba  del  mancjanar 
Otro  vaso  vi  estar. 
Pleno  era  dun  agua  fryda 
Que  en  el  manzanar  se  nacía. 
Beviera  déla  de  grado. 
Mas  ovi  miedo  que  era  encantado. 
Sobre  un  prado  pus  mi  tiesta 
Que  nom  fiziese  mal  la  siesta  ; 
Partí  de  mí  las  vistiduras 
Que  nom  fizies  mal  la  calentura. 
Plegué  á  una  fuente  perenal. 
Nuca  fué  omne  que  viese  tall; 
Tan  grant  virtud  en  sí  avía, 
Que  de  la  frydor  que  d'i  yxía 
.c.  pasadas  á  derredor 
Non  sintryades  la  calor. 
Todas  yervas  que  bien  oHen 
La  fuent  gerca  sí  las  teníe. 
Y  es  la  salvia,  y  sson  as  Rosas, 


Y  el  liryo  é  las  violas; 

Otras  tantas  yervas  y  avia 

Que  sol  nobrá  no  las  sabría. 
4  Mas  ell  olor  que  d'i  yxía 

A  omne  muerto  Ressu^etarya. 

Prys  del  agua  un  bocado 

É  fuy  todo  esfryado; 
8  En  mi  mano  prys  una  flor, 

Sabet,  non  toda  la  peyor, 

É  quis  cantar  de  fin  amor; 

Mas  vi  venir  una  doncela, 
12  Pues  nací  non  vi  tan  bella. 

Blaca  era  é  bermeja 

Gabelos  cortos  sobr  ell  oreja, 

Fruente  blaca  e  lozana, 
"6  Cara  fresca  como  ma(;ana, 

Naryz  egual  é  dereyta, 

Nunca  viestes  tan  bien  feyta; 

Ojos  negros  é  rridicntes, 
20  Boca  á  rrazon  é  blacos  dientes. 

Labros  vermejos  non  muy  delgados, 

Por  verdat  bien  mesurados; 

Por  la  (jentura  delgada, 
24  Ben  estat  é  mesurada. 

El  manto  é  su  brial 

De  xamet  era  que  non  d'ál. 

Un  sobrero  tien  en. la  tiesta 
28  Que  nol  fiziese  mal  la  siesta; 

Unas  luvas  tien  en  la  mano, 

Sabet,  non  jelas  dio  vilano. 

De  las  flores  viene  tomando, 
32  En  alta  voz  d'amor  cantando, 

É  de(;ía  :  ¡  Ay,  meu  amigo. 

Si  me  veré  yamds  contigo! 

Aov  et  sempre  e'  amaré 
56  Quanto  que  biva  seré. 

Por  que  eres  escolar 

Quisquiere  te  devría  más  amar. 

Nunqua  odí  de  homne  de^ir 
40  Que  tanta  bona  manera  ovo  en  sí; 

Más  amaría  contigo  estar. 

Que  toda  España  mandar; 

Mas  duna  cosa  so  cuitada: 
44  E  miedo  de  sedcr  engañada; 

Que  dizen  que  otra  dueña. 

Cortesa  é  bela  c  bona 

Te  quiere  tan  gran  ben, 
48  Por  tí  pierde  su  sen, 

É  por  eso  e  pavor 

Que  á  esa  quieras  maior. 

Mas  s'io  te  vies  una  vegada, 
52  A  plan  me  queryes  por  amada. 
Quant  la  mía  señor  esto  dizía, 
.  Sabet,  á  mí  non  vidía. 

Pero  sé  que  no  me  conocía, 
56  Que  de  mí  non  foyrya. 

Yo  non  fiz  aquí  como  vilano; 

Levem  é  prisla  por  la  mano. 

Junniemos  amos  em  par 
60  É  posamos  so  el  olivar. 


estes  nuca  danior? 
la:  .i  plan  con  grant  amor  ando, 
Nías  non  connozco  mí  am.uio ; 
'ero  dizcm  un  su  niesajero 
^^u'es  cl¿rygo  é  non  cavalero, 
Sabe  muilo  de  trobar, 
De  le  ver  é  de  cantar 

.1  que  es  de  buenas  yciues, 
Ato  barva  punnientes. 

Pui  Dios,  que  dlgades,  la  mia  señor, 
._  Que  donas  tenedes  de  la  su  amor? 

Estas  luvas  y  es  capiello, 
Es  coral  y  est  anielio 
Enbió  i  mi  es  meu  amigo. 
Que  por  la  su  amor  trayo  coramigo. 

Yo  connoíí  luego  las  alfayas 
Que  yo  jelas  avia  erabjadas. 
Ela  conno^ió  una  mi  t^ita  man  á  mano 
Qu'ela  la  fiziera  con  la  su  mano. 
Toliós  el  manto  de  los  obros, 
Besóme  la  boca  é  por  los  ojos. 
Tan  gran  sabor  de  mi  avia, 
Sol  Tablar  non  me  podía: 
,  Dios  señor,  i  tí  loa 
Quant  conozco  meu  amado  ! 
,  Agora  e  tod  bien 
Quant  conozco  meu  amigo  ! 

Una  grant  piei^a  ali  estando. 
De  nuestro  amor  ementando, 
Elam  dixo:  el  m'o  señor, 
">ram  serya  de  tomar. 
Si  á  vos  non  fuese  en  pesar. 

Yol  dix:  yt,  la  mia  señor. 
Pues  que  }T  queredes, 
^las  de  mi  amor  pensat,  fe  que  devedes. 

Elam  dixo :  bien  seguro  se\-t  de  mi  amor, 
N'o  vos  camiaré  por  un  emperador. 

La  mia  señor  se  va  privado, 
Dexa  á  mi  desconortado. 
Queque  la  vi  fuera  del  uerto. 
Per  poco  non  fuv  muerto. 

Por  verdat  quisieram  adormir. 
Mas  una  palomila  vi. 
Tan  blaca  era  como  la  nieu  del  puerto. 
Volando  viene  por  medio  del  uerto, 
En  la  fuente  quiso  entra, 
Mas  quando  á  mi  vido  estar, 
Entrós  en  la  del  melgranar. 
Un  vaso  aví  ali  dorado 
Tray  al  pié  atado. 
En  la  fuent  quiso  entra 
Quando  á  mí  vido  estar  en  el  malgranar. 
Quando  en  el  vaso  fué  entrada, 
E  fué  toda  bien  esfr\'ada, 
Ela  que  qu'so  exir  festino, 
Vertios  el  agua  sobrel  vino. 

Aquis  copie(;a  d  denostar 


El  vino  y  el  agua  i  maleva r. 

El  vino  íauló  primero: 

Mucho  m'es  venido  mal  comoanero. 

Agua,  es  mala  mana 

Xo  quería  aver  la  tu  . ,-•--, 

Que  quando  te  legas  i  buen  vino, 

Fázeslo  feble  é  mesquino. 
*      Don  vino,  fe  que  devedes, 

A  vos  queredes  alabar, 

É  á  mi  queredes  aviltar? 

Calat,  yo  é  vos  no  nos  denostemos, 
I»  Que  vuestras  mannas  bien  las  sabemos; 

Bien  sabemos  que  recabdo  dadcs 

En  Ja  cabeija  do  entrades. 

Los  buenos  vos  previan  poco, 
lí  Que  del  sabio  fa^edes  loco ; 

No  es  homne  tan  senado. 

Que  de  tí  se  a  fartado. 

Que  non  aya  perdió  el  sesso  y  el  Recabdo. 
=■3      El  vino  con  sana  pleno 

Dixo:  don  agua,  bierva  vos  veno. 

Suzia,  desber  con  (jada, 

Salit  buscar  otra  posada, 
24  Que  podedes  á  Dios  jurar 

Que  nuca  entrastes  en  tal  lugar, 

Antes  amaryella  é  astrosa, 

Agora  vermeja  é  fermosa. 
2*      Don  vino,  ¿  que  y  ganades 

En  villanías  que  digades? 

Pero  si  vos  cpt  apagades, 

Digámosvos  las  verdades; 
32  Que  no  a  hotoe  que  no  lo  sepa 

Que  filio  sodes  de  la  «í^P^,  • 

Y  por  verdat  vos  digo 

Que  non  sodes  pora  comigo  ; 
j6  Que  grant  tiempo  a  que  vuestra  madre  serye  ardoda 

Ssi  non  fuesse  por  mi  aiuda  ; 

Mas  quando  ve  que  le  van  cortar. 

Plora,  é  fdgola  levar. 
40      Agua,  entiendo  que  lo  dizes  por  juego. 

Por  verdat,  plai;em  de  coraron 

Por  que  somos  en  est  Razón; 

Ca  en  esto  que  dizes  puedes  entender 
44  Como  es  graot  el  mió  poder: 

Ca  veyes  que  no  e  manos  ni  piedes. 
Ir  £  io  á  muchos  valientes 

E,  sí  far\-a  á  quantos  en  el  mundo  son« 
4?  Si  bivo  fuese  Sansón. 

É  dexemos  todo  lo  ál: 

la  mesa  si  mí  nada  non  val. 
EIl  agua  iaze  muerta  Ridiendo 
5*  De  lo  quel  vino  está  diziendo. 

Don  vino,  si  vos  dé  Dios  salut. 

Que  vos  me  fagades  agora  utu  virtud  : 

Fartad  bien  un  villano, 
$6  No  lo  prenda  niguno  de  la  mano, 

E  si,  antes  d'una  posada,  no  cayere  en  el  lodo. 

Dios  sodes  de  tod  en  todo ; 


40.  ms.   entiiio 


43 


Romance   de    Lope    de   Moros.      Poema    de    Fernán    Gon:^ales. 


44 


É  si  esto  fazedes, 

Otorgo  que  vencuda  m'avcdes. 

En  una  blaca  paret 

.V.  kandelas  ponet, 

É  si  el  beudo  non  dixiere  que  son  .c, 

De  quanto  digo  de  todo  miento. 

Por  Dios,  dixo  el  vino, 
Mucho  somos  en  buena  razón. 
Si  comygo  tuvieres  entenijion. 
¿Quieres  que  te  diga  agora  una  cosa? 
Ño  sé  Res  tan  lixosa : 
Tu  sueles  cales  é  calejas  mondar 

Y  andar  por  tantos  de  lixos  de  lugares 
Do  lexas  tus  senalles, 

É  sueles  lavar  pies  é  manos 

É  limpiar  much.os  lixos  panos, 

É  sueles  tanto  andar  con  polvo  mesclada 

Fasta  que  en  lo  eres  tornada, 

C'á  mí  siempre  me  tienen  ornado, 

Dentro  en  buena  cubas  condesado. 

É  contar  t'  e  otras  mis  manas, 

Mas  temo  que  luogo  te  asanas. 

Yo  fago  al  ciego  veyer, 

Y  al  coxo  coRer, 

Y  al  mudo  faulá, 

Y  al  enfermo  organar. 
Así  co  dize  en  el  scripto 

Do  fazem  el  cuerpo  de  Jesu  Cristo. 

Así,  don  vino,  por  carydad, 
¡Que  tanta  sabedes  de  divinidat! 
¡Alavut!  io  y  todo  algo  e  en  cristianismo, 
Que  de  agua  fazen  el  batismo, 
É  dize  Dios  que  los  de  agua  fueren  bautizados, 
Pillos  de  Dfos  serán  clamados, 
E  Uós  que  de  agua  non  fueren  bautizados, 
Pillos  de  Dios  non  será  clamados. 
Mi  Razón  aquí  la  fino 
E  mandat  nos  dar  vino. 
Qui  me  scripsit  scribat, 
Semper  cum  Domino  bibat. 
Lupus  me  fecit  de  Moros. 

xxxviiij.  POEMA 
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Mientra  que  estava  el  conde  ;í  Dyos  faciendo  placer, 
Lidiando  con  los  moros  é  con  todo  su  poder. 
El  rrey  de  los  navarros  óvosc  á  mover, 
Cuydó  á  toda  Castylla  de  rrovar  é  de  correr,     [dos, 

Los  pueblos  castellanos  quando  ovieron  los  manda- 
Byen  cuydavan  que  nunca  dellos  serien  bengados; 
Dicien:  en  fuerte  ora  fuemos,  mesquinos,  nados; 
De  todos  los  del  mundo  somos  desafyados. 

El  conde  castellano,  quando  lo  ovo  oydo, 
Por  poco  con  pesar  non  salió  de  sentydo; 
Commo  león  brravo  ansy  dio  un  gemido, 
Dixo :  aun  yo  selo  demandé  con  mis  armas  guarnido. 

33.  Sup^A.  que 


Avyan  los  castellanos  dcsto  un  fvero  pesar. 
Porque  los  confondía  quién  los  devya  salvar. 
Sennor,  dixo  el  conde,  quiérasme  ayudar, 
4  Que  pueda  tal  sovervya  ayna  arrancar. 

Embió  el  conde  al  rrey  de  los  navarros  demandar 
Sy  querie  contrr  él  en  algo  mejorar, 
Que  faríe  su  mesura  et  el  su  byen  estar; 
8  Sy  fer  non  lo  quisyese,  mandóle  desafyar. 

Llegó  al  rrey  don  Sancho  aqueste  mensajero  : 
Omillome,  dixo,  rrey,  luego  de  lo  primero; 
Del  conde  de  Castylla  so  yo  su  mensayero, 
>2  Decirte  he  lo  que  te  di<;e  el  conde  fasta  lo  postrymero. 
Sepas  que  ha  de  ty  el  conde  muy  grran  querella; 
Que  telo  grradescería,  sy  le  saquases  della, 
Qua  traxiste  á  Castylla  grran  tienpo  á  la  pella; 
í6  Et  dos  veces  en  el  anno  veniste  á  corrella. 

Et  por  fer  mal  á  CastvUa,  destruyr  castellanos 
Fecístete  amigo  de  los  pueblos  paganos, 
Pediste  guerra  mala  á  los  pueblos  cristianos, 
20  Porque  non  quieren  meterse  en  las  tus  manos. 
A  de  ty,  sobre  todo  esto,  fyera  rrencura, 
Ca  feciste  otra  cosa  que  fué  mas  desmesura : 
Que  mientrra  el  corría  allá  á  Estremadura, 
24  Pecistele  atal  danno,  que  fué  desapostura. 
Sy  de  aquesta  querella  le  quisieres  sacar, 
De  commo  es  derecho  ansv  lo  mejorar. 
Parías  tu  mesura  é  el  tu  byen  estar; 
28  Sy  esto  non  quisieres,  mándate  desafyar. 

Quando  ovo  el  mensajero  su  rracon  acabada, 
Avya  por  lo  que  yva  cosa  rrecabdada ; 
Pabló  el  don  Sancho  é  dixo  su  rragon  &  vegada: 
32  De(;itle  que  non  lo  mejoraré  valía  de  una  meaja. 
Ermano,  vt  al  conde  é  de(;itle  el  mandado; 
De  él  me  desafvar  so  vo  mucho  maravyllado; 
Non  fué  tan  byen,  commo  deviera,  su  aconsejado, 
36  Non  se  puede  byen  fallar  de  aqueste  tal  mercado. 
Mucho  lo  tengo  por  loco  é  de  seso  menguado 
Solo  por  me  desafvar  é  de  ser  ende  osado; 
Porque  aquesta  ves  a  los  moros  arrancado, 
40  Por  esta  locanía  a  esto  comencado. 

De^itle  que  mucho  avna  le  yré  yo  á  vuscar. 
En  torre  nin  en  (;erca  non  se  me  podrría  escapar 
Que  vuscado  non  sea  dentrro  fasta  la  mar; 
44  Sabré  porque  me  osó  él  á  mí  desafiar. 

Tornóse  el  mensajero  }'a  quanto  byen  espantado, 
Porque  vyo  al  rrey  fyera  miente  yrado; 
Contóselo  al  conde,  nada  non  le  fué  pelado; 
48  Dixol  commo  le  avya  mala  mente  amenatjado. 
Mandó  llamar  el  conde  á  todos  sus  varones, 
Todos  los  rricos  omnes  é  á  todos  los  infancones, 
Tanbien  á  los  escuderos  commo  á  los  peones, 
$2  Querie  de  cada  uno  saber  sus  cora(;ones. 

Quando  fueron  juntados,  comentó  de  fallar; 
Qualquier  selo  vería  que  avya  grran  pesar : 
Amigos,  avernos  menester  de  consejo  tomar 
$6  De  guisa  que  podamos  tal  fuerza  rrecurryr. 

Nunca  nos  á  los  navarros  mal  les  nieresciemos, 
Nin  tuerto  nin  sovervia  nos  nunca  les  fcij-iemos ; 
Muchos  fueron  los  tuertos  que  dellos  rres^ibyemos, 
60  Para  gelo  demandar  nunca  sa^on  tovyemos. 
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a  querella  que  tentemos  quiere  ríos  la  doblar. 
\  mi  &  á  vosotros  envvanos  d  desafyar. 

Amigos,  tal  sovervja  non  gcüa  suframos, 
¿ue  nosotros  nos  venguemos  della  é  toJos  y  mura- 
\nte  que  tanta  cuyta  6  tanto  pesar  veamos,     [mos, 
'orDios  los  mis  vasallos,  nosotros  los  acometamos. 

En  nosotros  los  aconieter  es  nuestra  la  mejoría, 
or  quanto  son  ellos  majcr  caballerj'a, 
Nosotros  non  amostremos  y  nynguna  covardía, 
n  dudar  nos  por  ellos  seria  grran  vyllania. 

Sepades  que  en  la  lid  non  son  todos  yguales, 
Por  í¡en  Ian«;as  se  vencen  las  fayiendas  átales; 
Mas  valen  sien  caballeros  todos  de  un  aver  yguales, 
iutí  non  fa(;en  trecientos  de  los  descomunales. 

Ay  buenos  é  malos  que  non  pueden  ál  ser, 
Los  malos  que  v  son  non  podrrian  atender, 
\verse  an  por  aquellos  los  buenos  á  vencer,  , 

emos  muchas  veves  tal  cosa  conteqer. 

Muclios  son  más  que  nos  peones  é  caballeros, 
Omnes  son  muy  esforzados  de  pies  muy  Hgeros, 
De  asconas  é  de  dardos  facen  golpes  certeros, 
Trraen  buena  companna  de  buenos  caballeros. 

Por  esto  ha  menester  que  nos  los  acometamos, 
Sv  ellos  nos  acometen  mejoría  les  damos; 
Sy  ellos  entendieren  que  nosotros  non  dudamos, 
Dexar  nos  han  el  canpo  ante  que  los  fvramos. 

Otrra  cosa  vos  digo  é  vos  la  veredes : 
-Níuerto  seré  de  pelea  ó  en  queja  me  veredes; 
Veré,  los  castellanos,  commo  me  acorredes, 
.Menester  se  vos  será  quanta  fuerza  tenedes. 

Sy  por  alguna  guisa  á  él  puedo  llegar, 
Los  tuei^tos  que  me  fii;o  cuedo  gellos  demandar: 
No  le  podrya  ningún  omne  de  la  muerte  escapar, 
\on  avería  sy  él  muere  de  la  mi  muerte  pesar. 

Quando  ovo  el  conde  su  rra^on  acabada, 
lando  contrra  Navarra  moverla  su  mesnada; 
i:ntróles  en  la  tierra  quanto  una  jornada, 
Falló  al  rrey  don  Sancho  á  la  era  degollada. 

Quando  el  rrey  vyó  al  conde  tan  yrado  venir, 
Enderes^ó  sus  fa^es  en  un  fermoso  prado; 
VA  conde  castellano  con  su  pueblo  lozano 
NOn  alongaron  placo  fasta  otrro  mercado. 

Avaxoron  las  langas  é  fueron  á  ferxr, 
El  conde  delantero,  commo  svempre  oj-stes  decir; 
Don  Sancho  de  Navarra  quando  lo  vyó  venir, 
Con  sus  aces  paradas  saliólo  á  rres^ebir. 

Ferye  entre  las  fa^es  que  frronteras  fueron  venir. 
En  la  parte  quel  conde  yva  todos  carrera  le  davan 
-\  los  unos  é  los  otros  firme  mientre  lidiavan, 
os  navarros  con  la  muerte  lidiavan  é  la^abran. 

Tan  grande  era  la  priesa  que  avyan  en  lidiar, 
)ye  el  orane  á  lexos  las  ferrydas  sonar, 
Non  oyríah  otra  vos  sy  non  astas  quebrrar, 
ipadas  rretenir  é  los  yelmos  corar. 

Nonbrravan  los  navarros  :  Pamplona,  Navarra ; 
Los  fyrmes  castellanos  nonbran  á  CastvUa; 

Latitiia  d:l  mi. 


■  onbrava  el  rrey  don  Sancho  i  las  ves  es  Castylla, 
v,ommo  algunos  frrans'escs  á  las  ve^es  echan  pella. 
El  buen  conde  y  el  rrey  vuscándose  anduvieron 
4  Fasta  que  uno  á  otro  á  ojo  se  vyeron ; 
Las  armas  que  trrayan  certeras  las  finieron, 
Fuéronse  X  feryr  quanto  de  vxcq'io  pudieron. 
Entramos  uno  i  otro  tales  golpes  se  dieron 
8  Que  los  fierros  de  las  lan(;as  á  una  parte  salieron ; 
Nunca  de  dos  caballeros  tales  golpes  vieron, 
Todas  sus  guarniciones  nada  non  les  valieron. 
Cuytado  fué  el  rrey  de  la  mala  ferryda, 
II  Entendió  que  del  golpe  va  perdiera  la  vyd.i ; 
La  su  grran  valentya  luego  fué  avatyda, 
Mano  á  mano  del  cuerpo  el  ánima  fué  salida. 

i6      El  conde  don  Femando  a%'yalo  ya  o\'dc 
Commo  era  aquel  conde  al  puerto  ya  veniuu , 
El  conde  don  Fernando  maguer  mal  ferrydo 
Atal  commo  estava  para  allá  fué  ydo. 

2o      Los  vasallos  del  conde  teniense  por  errados. 
Eran  contrra  el  conde  fuerte  mente  yrados. 
Eran  de  su  sennor  todos  muy  despagados 
Porque  avvan  por  fuerga  syenipre  de  andar  armados. 

-A      Folgar  non  les  dexa  nin  estar  asegurados. 
Digien :  non  es  esta  vyda  sy  non  para  los  pecados 
Que  andan  de  noche  é  de  dia  é  nunca  son  cansados, 
Asemeja  á  Satanás  é  nos  á  los  sus  pecados. 

2S      Porque  lidiar  queremos  é  tanto  lo  amamos,  [mos. 
Nunca  folgura  tenemos  sy  non  quando  almas  saqua- 
A  los  de  la  ueste  antygua  aquellos  semejamos 
Ca  todas  cosas  cansan  é  nos  nunca  cansamos. 

3í      Non  ha  duello  de  nos  que  sofrr\'mos  tal  vyda, 
Nin  lo  ha  de  sy  mismo,  que  tiene  tan  mala  feryda  ; 
Sv  mal  pecado  muere,  Castylla  esperdyda, 
Nunca  tomaron  oranes  tan  mala  cayda, 

56      Ovyeron  á  tomar  acuerdo  que  non  gelo  consejasen, 
Lo  que  vvan  non  era  que  luego  quello  dixesen, 
Por  grran  lozanía  en  yerro  non  cayesen. 
Que  por  mala  codicia  á  su  sennor  non  perdiesen. 

40      Dy.xo  Nunno  Lavno:  sennor,  sy  tu  quisieres, 
Sy  á  tí  semejase  ó  tu  lo  por  byen  tovyeses, 
Estovyésedes  quedo  fasta  que  guaregiésedes, 
Que  por  mala  codicia  en  yerro  non  cayésedes. 

^4      Non  sé  omne  en  el  mundo  que  lo  podiese  endurar 
La  vvda  que  avemos  nos  é  vos  á  pasar, 
La  nuestra  gran  codicia  non  nos  dexé  folgar, 
Avemos  la  mesura  por  aquí  de  olvidar. 

4S      Non  rrecudcn  las  cosas  todas  á  un  logar, 
Deve  aver  el  omne  grran  seso  en  lidiar; 
Si  non,  podrrá  ayna  grran  yerro  tomar, 
Podrr)a  v  todo  el  grran  pres  por  y  astragar. 

52      Los  vvenios  que  son  fuertes  vemos  s  -^  -  ••    :ir. 
El  mar  que  es  yrada  vérnosla  amans. 
El  diablo  non  cansa  nin  puede  folg¿r. 
Quiere  la  nuestra  vida  á  la  suya  sen 

56      Dexa  folgar  tus  gentes  é  á  ty  mesmu  íuili:  ; 
Tyenes  muy  fuerte  llaga,  déxala  tolgar, 
Dexa  venir  tus  gentes,  que  aun  son  |>or  llegar, 
Muchos  son  por  venir,  de  ves  los  esperar. 
Serás  á  des  días  del  golpe  byen  guarido. 
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Será  el  tu  pueblo  á  ese  placo  venido, 

Ponerte  has  en  el  canpo  con  tu  pueblo  guarnido, 

Será  muerto  ó  preso,  desto  so  yo  byen  creydo. 

Sennor,  dicho  te  he  lo  que  te  decir  quería  ; 
Mejor  consejo  deste,  sennor,  yo  non  sabrya, 
Non  ternas  que  lo  digo  por  ninguna  covardia, 
Querryate  aguardar  commo  á  alma  mía. 

Quando  ovo  don  Nunno  acabada  su  rra^on 
Comentó  el  buen  conde,  ese  fyrme  varón; 
Avya  grran  complimiento  del  seso  de  Salamon, 
Nunca  fué  Alessandrre  más  grrande  de  cora(;on. 

Dixo  Nunno  Laynes:  buena  rra^on  dixistes, 
Las  cosas  commo  son  asy  las  departystes, 
De  alongar  esta  lid  creo  que  ansy  dixistes, 
Qerque  vos  lo  dixo  vos  mal  lo  aprendistes. 

Non  deve  él  que  puede  la  lid  alongar; 
Quien  tj'ene  buena  ora,  otra  quiere  esperar ; 
Un  dia  que  perdemos,  nunca  lo  podrremos  cobrar. 
Jamás  en  aquel  dia  non  podemos  tornar. 

Sy  el  omne  en  su  tiempo  en  valde  lo  quiere  pasar. 
Non  quiere  deste  mundo  otrra  cosa  levar 
Sy  non  estar  vicioso  é  dormir  é  fojgar, 
Deste  atal  muere  su  fecho  quando  viene  á  finar. 

El  vicioso  é  el  la(;erado  amos  an  de  moryr, 
El  uno  nin  el  otrro  non  lo  puede  foyr, 
Quedan  los  buenos  fechos,  estos  han  de  vesquir, 
Dellos  tornan  ensyenplo  los  que  han  de  venir. 

Todos  los  que  grran  fecho  quisieron  acabar, 
Por  muy  grrandes  trabajos  ovyeron  á  pasar. 
Non  comen  quando  quieren,  nin  (;cnan  nin  an  yantar, 
Los  vi(;ios  de  la  carne  anlos  de  olvidar. 
Non  cuentan  de  Alexandre  las  noches  nin  los  dias, 
Cuentan  sus  buenos  fechos  é  sus  cavalleryas, 
Cuentan  del  rrey  Davyt  que  mató  á  Golías, 
De  ludas  el  Macabeo  fyjo  de  Matavyas. 

Carlos,  Valdovinos,  Rroldan  é  don  Ojero, 
Terryn  é  Gualdabuey  é  Vernalde  é  Olivero, 
Torpyn  é  don  Rrivaldos  et  el  gascón  Angelero, 
Estol  é  Salomón  é  el  otrro  su  conpannero. 

Estos  é  otrros  muchos  que  vos  he  nonbrado, 
Sy  tan  buenos  non  fueran,  oy  seryen  olvidados ; 

Serán  los  buenos  fechos  fasta  la  fyn  contados. 

Por  tanto  ha  menester  que  los  días  contemos, 
Los  dias  é  las  noches  en  que  las  espendemos; 
Quantos  dias  en  valde  pasan  nunca  los  c.obrraremos, 
Amygos,  byen  lo  vedes  que  mal  seso  fa^edes. 

Cavalleros  é  peones  ovólos  de  vencer, 
A  cosa  qu'el  áQqia  non  sabyan  rresponder; 
Quanto  él  por  byen  tovo  ovyéronlo  á  facer  ; 
Su  rra(;on  acabada,  mandó  luego  mover... 

xl.         GONZALO  DE  BERCEO : 

MILAGROS  DE  NUESTRA  SEN  NORA. 

Amigos  é  vasallos  de  Dios  oninipotent. 
Si  vos  me  escuchásedes  por  vuestro  consiment, 

42.  Lanilla  ilcl  lia. 


Quern'avos  contar  un  buen  aveniment : 
Terrédeslo  en  cabo  por  bueno  verament. 
Yo  maestro  Gonzalvo  de  Berceo  nomnado 
^  lendo  en  romería  caei;í  en  un  prado 
Verde  é  bien  sencido,  de  flores  bien  poblado, 
Logar  cobdiciaduero  pora  omne  casado. 
Daban  olor  sobejo  las  flores  bien  olientes, 
8  Refrescaban  en  omne  las  caras  é  las  mientes, 
Manaban  cada  canto  fuentes  claras  corrientes. 
En  verano  bien  frías,  en  yvierno  calientes. 
Avíe  hy  grant  abondo  de  buenas  arboledas, 
12  Milgranos  é  figueras,  peros  é  mazanedas, 
É  muchas  otras  fructas  de  diversas  monedas; 
Mas  non  avíe  ningunas  podridas  nin  acedas. 
La  verdura  del  prado,  la  olor  de  las  flores, 
16  Las  sombras  de  los  arbores  de  temprados  sabores 
Refrescáronme  todo  é  perdí  los  sudores; 
Podríe  vevir  el  omne  con  aquellos  olores. 
Nunqua  trobé  en  sieglo  logar  tan  deleitoso, 
20  Nin  sombra  tan  temprada,  nin  olor  tan  sabroso. 
Descargué  mi  ropiella  por  iager  mas  viijioso, 
Póseme  á  la  sombra  de  un  arbor  fermoso. 
Yaciendo  á  la  sombra  perdí  todos  cuidados, 
■:^  Odí  sonos  de  aves  dulces  é  modulados; 

Nunqua  udieron  omnes  órganos  mas  temprados, 
Nin  que  formar  pudiessen  sones  más  acordados. 
Unas  teníen  la  qu'nta  é  las  otras  doblaban, 
28  Otras  teníen  el  punto,  errar  non  las  dexaban, 
Al  posar,  al  mover  todas  se  esperaban, 
Aves  torpes  nin  roncas  hy  non  se  acostaban. 
Non  serie  organista  nin  serie  violero, 
32  Nin  giga  nin  salterio  nin  manoderotero, 

Nin  estrument  nin  lengua,  nin  tan  claro  vocero, 
Cuyo  canto  vallesse  con  esto  un  dinero. 

Pero  que  vos  dissiemos  todas  estas  bondades, 
36  Non  contamos  las  diezmas,  esto  bien  lo  creades ; 
Que  avíe  de  noblezas  tantas  diversidades. 
Que  non  las  contaríen  priores  nin  abbades. 
El  prado  que  vos  digo  avíe  otra  bondat: 
40  Per  calor  nin  por  frío  non  perdíe  su  beltat, 
Siempre  estaba  verde  en  su  entegredat. 
Non  perdíe  la  verdura  per  nulla  tempestat. 
Man  á  mano  que  fuy  en  tierra  acostado, 
44  De  todo  el  1  ajerio  fui  luego  folgado; 
Oblidé  toda  cuita,  el  hii^erio  passado: 
Qui  allí  se  morasse  serie  bien  venturado. 
Los  omnes  é  las  aves,  quantas  acae<;íen, 
48  Levaban  de  las  flores  quantas  levar  queden, 
Mas  mengua  en  el  prado  ninguna  non  fa^íen: 
Por  una  que  levaban  tres  ó  quatro  nacíen. 
Semeja  esti  prado  egual  de  paraiso, 
52  En  qui  Dios  tan  grant  gracia,  tan  grant  benedi(;¡on 
Él  que  crió  tal  cosa,  maestro  fué  anviso;        [miso; 
Omne  que  hi  morasse,  nunqua  perdríe  el  riso. 
El  fructo  de  los  arbores  era  dulz  é  sabrido; 
56  Si  don  Adam  ovicsse  de  tal  fructo  comido. 
De  tan  mala  manera  non  serie  de(;ibido, 
Nin  tomarien  tal  danno  Eva  nin  so  marido. 
Sennores  é  amigos,  lo  que  dicho  avenios 
60  Palabra  es  oscura,  esponerla  queremos: 
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l\il¿-i"'' ='^  '  1  ^.orteía,  al  meollo  entremos, 
Prendamos  la  Je  dentro,  lo  Je  fuera  dessemos. 

Todos  quanto  vevimos  que  en  pieJes  andamos, 
Siqíiiere  en  preson  ó  en  lecho  iagamos, 
Tojos  somos  romeos  que  camino  andamos; 
Sant  PeiJro  lo  diz  esto,  per  él  vos  lo  probamos. 

Quanto  aqui  vivimos,  en  ageno  moramos ; 
La  fic.in/.i  durable  suso  la  esperamos, 
La  nuestra  romería  estonz  la  acabamos 
Quando  i  paraiso  las  almas  enviamos. 

En  esta  romería  avernos  un  buen  prado, 
En  qui  trova  repaire  tot  romeo  cansado, 
La  Vijrgen  gloriosa,  madre  del  buen  criado, 
Del  qual  otro  ninguno  egual  non  fué  trovado. 

Esti  prado  fué  siempre  verde  en  onestat, 
Ca  nunca  ovo  mácula  la  su  virginidat, 
Post  partum  et  in  partu  fué  virgen  de  verdat, 
lUesa,  incorrupta  en  su  entegredat. 

Las  quatro  fuentes  claras  que  del  prado  manaban, 
Los  quatro  Evangelios  esso  significaban, 
Ca  los  Evangelistas  quatro  que  los  dictaban, 
Quando  los  escribíen,  con  ella  se  fablaban. 

•Quanto  escribíen  ellos,  ella  lo  emendaba. 
Eso  era  bien  firme  lo  que  ella  laudaba ; 
Parece  que  el  riego  todo  della  manaba, 
Quando  á  menos  della  nada  non  se  guiaba. 

La  sombra  de  los  árbores  buena  duiz  é  sania, 
En  qui  ave  repaire  toda  la  romería, 
Si  son  las  oraciones  que  faz  sancta  María, 
Que  por  los  peccadores  ruega  noche  é  dia. 

Quantos  que  son  en  mundo,  justos  é  peccadores. 
Coronados  é  legos,  reys  é  emperadores. 
Allí  corremos  todos,  vasallos  é  sennores, 
Todos  á  la  su  sombra  irnos  coger  las  flores. 

Los  árbores  que  facen  sombra  dulz  é  donosa, 
Son  los  sanctos  mirados  que  faz  la  gloriosa, 
Ca  son  mucho  m.is  dulijes  que  azúcar  sabrosa. 
La  que  dan  al  enfermo  en  la  cuita  rabiosa. 

Las  aves  que  organan  entre  essos  fructales, 
Que  an  las  dulces  vo(;es,  di^en  cantos  leales. 
Estos  son  Agustint,  Gregorio,  otros  tales, 
Quantos  que  escribieron  los  sos  fechos  reales. 

Estos  avíen  con  ella  amor  é  atenen<;ia. 
En  laudar  los  sos  fechos  metíen  toda  femen(;ia. 
Todos  fablaban  della,  cascuno  su  sentencia ; 
Pero  teníen  por  todo  todos  una  creencia. 

El  rosennor  que  canta  por  fina  maestría, 
Siquiere  la  calandria  que  faz  grant  melodía, 
Mucho  cantó  mejor  el  varón  Ysaía, 
É  los  otros  prophetas  onrada  compannía. 

Cantaron  los  apostólos  muedo  muv  natural, 
Confessores  é  mártires  fa^íen  bien  otro  ul. 
Las  vírgines  siguieron  la  grant  madre  caudal. 
Cantan  delant  della  canto  bien  festival. 

Por  todas  las  eglesias  esto  es  cada  día, 
Cantan  laudes  ant  ella  toda  la  clerecía; 
Todos  li  fa<;en  cort  á  la  virgo  María: 
Estos  son  rossennoles  de  grant  pla<;entería. 

Tomemos  ennas  flores  que  componen  el  prado, 
Que  lo  fa^en  fermoso,  apuesto  é  temprado; 


Las  flores  son  los  nomnes  que  li  da  el  dictado 
A  la  virgo  María,  madre  del  buen  criado. 
La  benedicta  virgen  es  estrella  clamada, 
4  Estrella  de  los  mares,  guiona  deseada, 
Es  de  los  marineros  en  las  cuitas  guardada, 
Ca  quando  essa  veden,  es  la  nave  guiada. 
Es  clamada,  y  eslo,  de  los  ?ielos  reyna, 
»  Tiemplo  de  Ihesu  Christo,  estrella  matutina, 
Sennora  natural,  piadosa  vecina. 
De  cuerpos  é  de  almas  salut  é  mede^ina. 
Ella  es  vellocino  que  fué  de  Gedeon, 
II  En  qui  vino  la  pluvia,  una  grant  vission; 
Ella  es  dicha  fonda  de  David  el  varón, 
Con  la  qual  confondió  al  gigante  tan  fellon. 
Ella  es  dicha  fuent  de  qui  todos  bebemos, 
i6  Ella  nos  dio  el  «;evo  de  qui  todos  comemos. 
Ella  es  dicha  puerto  á  qui  todos  corremos, 
É  puerta  por  la  qual  entrada  atendemos. 
Ella  es  dicha  puerta  en  sí  bien  encerrada, 
lo  Pora  nos  es  abierta  pora  darnos  la  entrada ; 
Ella  es  la  palomba  de  fiel  bien  esmerada. 
En  qui  non  cae  ira,  siempre  está  pagada. 
Ella  con  grant  derecho  es  clamada  Sion, 
24  Ca  es  nuestra  talaya,  nuestra  defensión; 
Ella  es  dicha  trono  del  rey  Salomón, 
Rey  de  grant  justicia,  sabio  por  mirazon. 

Ñon  es  nomne  ninguno  que  bien  derecho  venga, 
28  Que  en  alguna  guisa  á  ella  non  avenga; 
Non  a  tal  que  raíz  en  ella  non  la  tenga, 
Nin  Sancho  nin  Domingo,  nin  Sancha  nin  Domenga. 
Es  dicha  vid,  es  uva,  almendra,  malgranada, 
52  Que  de  granos  de  gra(;ia  está  toda  calcada; 
Oliva,  (;edro,  bálssamo,  palma  bien  avimada, 
Piértega  en  que  sovo  la  serpiente  alzada. 
El  fust  de  Movsés  enna  mano  portaba, 
36  Que  confundió  los  sabios  que  Faraón  preciaba, 
El  que  abrió  los  mares  é  depues  los  <;erraba ; 
Si  non  á  la  gloriosa,  ál  non  significaba. 
Si  mitiéremos  mientes  en  ell  otro  bastón, 
40  Que  partió  la  contienda  que  fué  por  Aaron, 
Al  non  significaba,  commo  diz  la  lection. 
Si  non  á  la  gloriosa,  esto  bien  con  razón. 
Sennores  é  amigos,  en  vano  contendemos, 
♦4  Entramos  en  grant  pozo,  fondo  nol  trovaremos. 
Más  serien  los  sus  nomnes  que  nos  della  leemos. 
Que  las  flores  del  campo  del  más  grant  que  sabemos. 
Desuso  lo  dissiemos  qué  eran  los  fruc.tales 
48  En  qui  fa^íen  las  aves  los  cantos  generales. 
Los  sus  sanctos  mirados  grandes  é  principales. 
Los  quales  organamos  ennas  fiestas  cabdales. 
Quiero  dexar  contanto  las  aves  cantadores, 
52  Las  sombras  é  las  aguas,  las  devant  dichas  flores; 
Quiero  destos  fructales  tan  plenos  de  dulzores 
Per  unos  póceos  viessos,  amigos  é  sennores. 
Quiero  en  estos  árbores  un  ratiello  sobir, 
56  É  de  los  mirados  algunos  escribir ; 

La  gloriosa  me  guie  que  lo  pueda  complir, 
Ca  yo  non  rae  trevría  en  ello  á  venir. 

Terrélo  por  rairáculo  que  lo  faz  la  gloriosa, 
60  Si  guiarme  quisiere   '      '  *     :osa: 
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Madre  plena  de  gracia,  reyna  poderosa, 
Tu  me  guia  en  ello,  ca  eres  piadosa. 

En  Espanna  cobdicio  de  luego  empezar. 
En  Toledo  la  magna  un  famado  logar, 
Ca  non  sé  de  qual  cabo  empiege  á  contar, 
Ca  más  son  que  arenas  en  riba  de  la  mar. 

st.  1 01-15. 

Leemos  de  un  clérigo  que  era  tiest  herido, 
Ennos  vicios  seglares  fera  mient  embebido ; 
Pero  que  era  locco,  avíe  un  buen  sentido. 
Amaba  la  gloriosa  de  corazón  complido. 

Commo  quiere  que  era  en  el  mal  costuran ado, 
En  saludar  á  ella  era  bien  acordado; 
Ni  iríe  á  la  eglesia  nin  á  ningún  mandado 
Que  el  su  nomne  ante  non  fuesse  aclamado. 

Degir  non  lo  sabría  sobre  qual  ocasión, 
Ca  nos  non  lo  sabemos  si  lo  buscó  ó  non, 
Diéronli  enemigos  salto  á  est  varón, 
Ovieron  á  matarlo,  domne  Dios  lo  perdón. 

Los  omnes  de  la  villa  é  los  sus  companneros. 
Esto  commo  cuntiera  com  non  eran  certeros, 
De  fuera  de  la  villa,  entre  unos  riberos. 
Allá  lo  soterraron,  non  entre  los  dezraeros. 

Pesól  á  la  gloriosa  con  est  enterramiento, 
Que  iaqíe  el  su  siervo  fuera  de  su  conviento, 
Apareciól  á  un  clérigo  de  buen  entendimiento, 
Díssoli  que  Agieran  en  ello  fallimiento. 

Bien  avíe  .xxx.  dias  que  era  soterrado, 
En  término  tan  luengo  podíe  seer  dannado; 
Dissol  sancta  María :  figiestes  desguissado. 
Que  iaz  el  mi  notario  de  vos  tan  apartado. 

Mandóte  que  lo  digas,  que  el  mi  cancellario 
Non  merecíe  seer  echado  del  sagrario; 
Dilis  que  non  lo  dexeu  y  otro  trentanario, 
Métanlo  con  los  otros  en  el  buen  fossalario. 

Demandóli  el  clérigo  que  iagíe  dormitado : 
¿Qui  eres  tu  que  fablas?  dime  de  ti  mandado, 
Ca  quando  lo  dissiero,  seráme  demandado, 
Qui  es  el  querelloso  ó  qui  el  soterrado. 

Díssoli  la  gloriosa:  yo  so  sancta  María, 
Madre  de  Thesu  Christo,  que  mamó  leche  mía, 
Él  que  vos  desechastes  de  vuestra  compannía; 
Por  cancellario  mió  yo  á  essi  tenía. 

Él  que  vos  soterrastes  luenne  del  gimiterio, 
Al  que  vos  non  quisiestes  fager  nul  ministerio. 
Yo  por  esti  te  fago  todo  est  regungerio; 
Si  bien  non  lo  recabdas,  tente  por  en  lagerio. 

El  dicho  de  la  duenna  fué  luego  recabdado, 
Abrieron  el  sepulcro  á  priesa  é  privado, 
Vidieron  un  mirado  non  simple,  ca  doblado, 
El  uno  é  el  otro  fué  luego  bien  notado. 

Yssíeli  por  boca  una  fermosa  ñor. 
De  muy  grant  fermosura,  de  muy  fresca  color, 
Inchíe  toda  la  plaza  de  sabrosa  olor, 
Que  non  sentíen  del  cuerpo  un  punto  de  pudor. 

Trobáronli  la  lengua  tan  fresca  é  tan  sana, 
Qual  parece  de  dentro  la  fermosa  mazana ; 
Non  la  teníe  más  fresca  á  la  merediana, 
Quando  sedíe  fablando  en  media  la  quintana. 

Vidieron  que  viniera  esto  por  la  gloriosa, 


Ca  otri  non  podríe  fager  tamanna  cosa ; 
Trasladaron  el  cuerpo,  cantando  S  pe  5  i  osa, 
Aprés  de  la  eglesia  en  tumba  más  preciosa. 

Todo  omne  del  mundo  fará  grant  cortesía 
Que  ficiere  servicio  á  la  virgen  María; 
Mientre  que  fuere  vivo  verá  placentería, 
É  salvará  el  alma  al  postremero  dia. 
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Sennores,  se  quisiéredes  mió  servicio  prender, 
12  Querríavos  de  grado  servir  de  mió  menster : 
Deve  de  lo  que  sabe  omne  largo  seer, 
Se  non,  podríe  de  culpa  ó  de  rieto  caer. 
Mester  trago  fermoso,  non  es  de  ioglaria, 
16  Mester  es  sen  peccado,  ca  es  de  clerezía: 
Pablar  curso  rimado  per  la  cuaderna  via, 
A  síllavas  cuntadas,  ca  es  grant  maestría. 
Qui  oyr  lo  quisier,  á  todo  mió  creer, 
20  Avrá  de  mi  solas,  en  cabo  grant  plazer, 
Aprendrá  bonas  gestas  que  sepa  retraer. 
Averio  an  por  ello  muchos  á  connos^er. 

Non  vos  quiero  grant  prólogo  nen  grandes  novas 
24  Luego  á  la  materia  me  vos  quiero  coger;     [fazer, 
El  criador  nos  lexe  bien  apressos  seer; 
Si  en  aquel  pecarmos,  él  nos  denne  valer. 

Quiero  leer  un  livro  de  un  rey  noble  pagano, 
28  Que  fué  de  grant  esflForgio,  de  cora(;on  lozano, 
Conquistó  tod  el  mundo,  metiól  so  su  mano ; 
Terne,  si  lo  compriere,  que  soe  bon  escrivano; 
Del  prínijepe  Alexandre,  que  fué  rey  de  Grecia, 
32  Que  fué  franc  é  ardit  é  de  grant  sabengia,  i 

Venció  Poro  é  Dario,  dos  reys  de  grant  potentila, 
Nunca  connosíjió  omne  su  par  en  la  sufrengia. 
El  infante  Alexandre  luego  -en  su  ninnez 
36  Comencó  á  demostrar  que  serie  de  grant  prez : 
Nunca  quiso  mamar  leche  de  mugier  rrafez, 
Se  non  fué  de  linage  ó  de  grant  gentilez. 

Grandes  signos  contiron,  quando  est  infant  nas(;¡ó: 
40  El  ayre  fué  canbiado,  el  sol  escuregió, 
Todol  mar  fué  irado,  la  tierra  tremegió, 
Per  poco  que  el  mundo  todo  non  pereció. 

Otros  signos  contioron  que  son  plus  generales: 

44  Cayoron  de  las  nuves  muchas  piedras  punnales. 
Aun  contioron  otros  que  son  maores  ó  tales, 
Lidiaron  un  dia  todo  dos  águillas  cabdales. 

En  tierra  de  Egipto  en  letra  fué  entredado. 

45  Pabló  un  corderuelo  que  era  reziente  nado, 
Parió  una  gallina  un  colovro  yrado; 

Era  por  Alexandre  tod  esto  demostrado. 
Aun  avieno  ál  en  el  su  nagemiento: 
52  Fijos  de  altos  condes  nagioron  mas  de  giento, 
Fueron  pora  servirlo  todos  de  bon  taliento. 
En  escrito  yaz  esto,  sepades,  non  vos  miento. 
En  mannas  de  grant  precio  fué  luego  entendiendo, 
56  Esfforíio  é  franqueza  fué  luego  decogiendo, 
Yval  con  la  edat  el  coraron  creciendo; 
Aun  abes  favlava,  ya  lo  yvan  temiendo. 

Los  unos  á  los  otros  favlavan  entre  dientes: 
60  Este  moi^o  conquerrá  las  en(;ianas  yentes; 
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Felíppo  é  Olimpias,  que  son  sus  parientes. 
Avian  grant  alegría,  nietien  en  esto  mientes. 

El  infante,  magar  ninno,  avie  grant  coraron ; 
Azie  en  corpo  chico  braveza  de  león. 
Mas  Jestaiar  vos  quiero  de  la  su  criazón, 
Ca  convien  que  nos  passemos  á  la  meior  razón. 

Acabo  de  pocos  annos  el  infant  fué  criado ; 
Xiiici  onine  vio  mO(;o  tan  acabado, 
Y.i  co.  ..\iava  armas  é  conquerir  regnado, 
Senieiava  Hércules,  tanto  era  esfor^iado. 

El  padre  de  .vij.  annos  metiólo  á  leer, 
Diólo  á  maestros  ornados  de  sesso  é  de  saber, 
Los  meiores  que  pudo  en  Greqia  escoger. 
Que  lo  sopiessen  en  las  .vij.  artes  enponer. 

sí.    2  1. 

De  los  .XV.  annos  elos  dos  ie  mengavan. 
En  la  barba  aun  los  pelos  non  assomavan, 
Ffué  osmando  las  cosas  del  sieglo  commo  andavan. 
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El  in£inte  Alexandre  quando  lo  fué  osmando, 
Cambióssele  la  color  é  fués  todo  demudando; 
Maguer  que  era  blanco,  negro  se  va  tomando. 
Las  tres  partes  del  dia  bien  estida  callando. 

Comía  todos  labros  con  la  grant  follonia, 
Semeiava  enfermo  de  fiera  malantia; 
Dezía:  ¡av  mezquino,  quando  veeré  el  dia 
Que  pueda  ranturar  esta  sobrancaria! 

Si  el  mió  buen  maestro  non  me  lo  devedar, 
Dexaré  Heuropa,  yré  passar  la  mar, 
Yré  conquerir  Asya  é  con  Daño  lidiar, 
Aver  m'  a,  cuemo  cuedo,  la  mano  á  besar. 

Sobre  ral  non  querría  tan  grant  onta  veer, 
Nin  que  con  mi  maestro  me  sopiés  perder, 
Ca  sería  grant  onta  é  grañt  mal  parecer 
Por  el  rey  Alexandre  á  ombre  obedecer. 

Entendía  el  infante  en  este  pensamiento, 
Amolava  los  dientes  cuemo  león  fanbriento, 
Tanbien  molía  el  fierro  cuemo  si  fues  sarmiento, 
Sabet  que  de  dormir  nol  prendía  taliento. 

Avía  en  sí  el  infante  atal  comparación 
Cuemo  suele  aver  el  chiquelle  león, 
Quando  iaz  en  la  camma  é  vee  la  venación, 
Non  la  puede  prender  é  bateiel  coraron. 

Revolvíase  á  menudo  é  torcía  los  dedos, 
Non  podía  con  pesar  los  bracos  tener  quedos, 
Ya  anda  preando  las  tierras  de  los  medos, 
Queraándoie  las  miesses,  cortando  los  viñedos. 

Maestre  Aristotil,  que  lo  avie  criado, 
Sedía  en  este  conmedio  en  su  cámara  jarrado ; 
Avía  un  silogismo  de  lógica  formado, 
Essa  noche  nin  es  dia  non  avia  folgado. 

Mdys  era  de  medio  dia,  hora  de  nona  podría  seer, 
Exió  don  Aristotil  su  criado  veer; 
Quisquier  se!o  podría  por  vista  connosi;er 
Quando  lo  vio  á  la  candela  do  venía  de  leer. 

Los  oíos  traía  blandos  é  la  color  mudada. 
Los  cabellos  en  tuerto,  la  mayxiella  delgada. 
Non  seie  teníe  la  cinta,  tanto  era  defloxada. 
Podría  caer  en  tierra  de  poca  empuxada. 

Quando  vio  el  maestro  al  discípulo  tan  sin  color, 


Sabet  que  el  maestro  ovo  muy  mal  sabor; 
Nunqua  pesar  ge  vino  quel  semeiasse  peor; 
Pero  ovo  él  ninno,  quando  lo  vio,  pavor. 
♦      Conmeíó  el  maestro  al  dis^iplo  de  demandar: 
Ffijo,  ¿vos  qué  oviestcs  ó  quién  vos  fizo  pesar? 
Si  lo  yo  saber  puedo,  non  meló  podrá  lograr, 
Et  vos  non  nielo  devedes  esto  X  mi  íelajr. 
s      El  infante  al  maestro  nol  osava  catar, 
Daval  grant  rcverenvia,  non  quiso  refertar, 
Dem.xndóge  li^ciid:i  quel  maodasse  fabbr; 
Otorgóla  el  maLstRi,  mandóge  compeijar. 

II      Maestro,  diz,  tú  me  crieste;  por  ti  sé  clerizia. 
Mucho  de  bien  me  as  fecho,  pagar  non  telo  podría ; 
.\.  tí  me  dio  mi  padre  quando  .vij.  annos  avía. 
Porque  de  los  mestros  avias  grant  meioría. 

16      Assaz  sé  savieza.  quanta  rae  es  mester, 
Mas  tu  non  yes  ombre  que  me  puedas  vencer, 
Connosco  que  á  ti  lo  devo  grade^er, 
Que  me  ensennaste  las  .vij.  artes  á  entender. 

10      Connesco  bien  grammática,  sé  bien  toda  natura, 
Bien  dicto  é  versifico,  connesco  bien  figura. 
De  cuer  sey  los  actores,  de  livro  non  he  cura; 
Mas  todo  lo  olvido,  tanto  he  fiera  rancura. 

24      Sé  arte  de  música,  por  natura  cantar. 
Sé  fer  freraosos  puntos,  la  vozes  acordar, 
Sobre  mi  aversario  la  mi  culpa  echar; 
Mas  por  esto  lo  e  todo  á  olvidar. 

28      Sé  de  las  .vij.  artes  todo  su  argumento. 
Bien  sé  las  qualidades  de  cada  elemento. 
De  los  signos  del  sol,  siquier  del  fundamento. 
Non  se  me  podría  ijelar  quanto  val  un  accento. 

32      Grado  á  tí,  maestro,  assas  sé  sapiencia. 
Non  temo  de  riqueza  nunqua  aver  fállenla; 
Mas  vivré  con  rancura,  moriré  con  repenten^a. 
Si  de  premia  de  Dario  non  saco  yo  á  Grecia. 

36      Non  seria  pora  rey  vida  tan  aontada, 
Terría  por  meior  de  morir  muerte  onrrada; 
Mas,  sennor,  se  lo  tuvisses  por  cosa  aguisada. 
Contra  Poro  é  Dario  iría  una  vegada. 

40      Pagos  don  Aristotil  mucho  desta  rrazon. 
Entendió  que  non  fuera  en  vano  su  mession. 
0\trae,  diz,  infante,  un  poco  de  sermón, 
Per  que  podedes  más  valer  toda  sazón. 

44      Respuso  el  infante:  nunca  vistes  mejor; 
Y'o  so  tu  escolar,  tu  eres  mi  doctor; 
Aprendré  lo  que  dixieres  muy  de  bon  amor. 
Espero  tií^  conseip  cuemo  del  criador. 

48      El  ninno  mano  é  mano  tolióse  la  capiella, 
Posó  cereal  maestro  á  los  pies  de  la  siella. 
Dava  grandes  sospiros,  ca  teníe  grant  mazielia, 
Pare^iage  la  rancura  del  cor  enna  maxiella. 

5- s!-  2294.99. 

El  rey  Alexandre,  corpo  tan  acabado. 
Avie  en  este  comedio  todol  mar  buscado; 
Cabo  no  le  trobava,  érase  ya  tomado, 
s6  Y'a  lo  yva  tanniendo  el  poder  del  peccado. 
Ordenó  sus  faziendas  con  sos  ricos  barones, 
Compriso  todol  raundo  commo  son  tres  armones, 
Como  son  en  cada  uno  de  diversas  regiones, 
éo  De  diversas  maneras,  de  diversos  sermones. 
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Asmó  de  la  primera,  mas  nol  valió  nada, 
Tornar  en  Babilonia  essa  ciudat  formada, 
Ordenar  toda  Asia,  la  que  avíe  ganada. 
Que  se  sse  fusse  ende,  estovies  bien  recaudada; 

Trocir  luego  á  África,  conquerir  estas  yentes, 
Marruecos  con  las  tierras  que  son  subigientes. 
Ganar  los  montes  claros,  logares  convenientes, 
Que  non  son  mucho  frios  nen  son  mucho  calientes; 

Desque  África  ovies  en  su  poder  tornada. 
Entrar  en  Europa,  toda  la  mar  passada, 
Entrar  en  Espanna  una  tierra  cerrada. 
Tierra  de  fortes  yentes  é  muy  bien  castellada. 

Desi  conquerir  Frangia  una  yente  locana, 
Engleses,  aleymanes,  lonbardos  con  Toscana, 
Fazerse  llamar  sennor  en  la  ^iudat  romana, 
Tornarse  pora  Grecia  con  voluntat  bien  sana. 
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Ante  que  á  Babilonia  á  oio  lo  veamos. 
Ante  que  en  companna  de  traedores  vayamos, 
De  las  cosas  que  veo  é  que  escritas  fallamos, 
Maguera  non  de  todas  é  de  algunas  digamos. 

Non  podríemos  contar  tódalas  sus  visiones, 
Tódalas  que  vio  él  con  sus  barones; 
Serie  grant  tardan^ia,  ca  son  luengas  razones, 
Non  cabrien  en  cartas  de  quince  cabrones. 

Non  podríemos  de  todas  las  bestias  ementar 
Con  que  muchas  de  vezes  ovieron  á  lydiar; 
Podríemos  muchos  dias  en  poco  penssar, 
Querríemos  de  grado  la  cosa  destaiar. 
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Falló  una  aveciella,  fenis  era  llamada, 
Sola  en  el  sieglo,  nunca  será  dobrada. 
Ella  misma  se  quema,  pues  que  es  rñediada, 
De  la  ^enisa  muerta  na?e  otra  vegada. 

Quando  se  siente  vieia,  aguisa  su  casa, 
Enciéndela  é  quémasse  dentro  enna  foguera, 
Fica  un  gusano  tamaño  como  pera. 
Torna  como  de  nuevo,  esto  es  cosa  vera. 

Fuyendo  el  bon  rey,  teniendo  so  camino, 
Rico  de  bon  esfor^io,  pobre  de  pan  é  vino, 
Trovaron  grant  avondo  de  venado  montino ; 
Quien  con  tal  sennor  fusse,  nunca  serie  mesquino. 

"Fallaron  un  pala(;io  en  una  ysla  llana, 
Era  dentro  é  fuera  de  obra  adiana, 
Oviéralo  poblado  Febus  é  su  ermana, 
Ala  que  los  actores  suelen  llamar  Diana. 

Fallaron  un  bon  onine  que  la  casa  guardava. 
Recibiólos  fremoso,  levantós  onde  estava. 
Tomó  al  rey  per  la  mano,  preguntól  como  andava, 
De  qual  parte  veníe  ó  qual  cosa  buscava. 

Comía  el  bon  omne  encenso,  ca  non  ál, 
Guardava  un  bon  templo  en  medio  del  corral. 
Era  todo  obrado,  era  natural, 
Cercávalo  una  vinna  que  era  otrotal. 

Rey,  dixo  el  frayre,  se  me  quisieres  oyr, 
Quiérote  una  cosa  demostrar  é  dezir: 
Desque  acá  te  quiso  to  fado  aduzir, 
Podes  de  tu  ventura  con  ^ertedumbre  yr. 

Yo  te  sabré  dos  árvoles  en  este  monte  mostrar. 
Que  non  puedes  tal  cosa  entre  to  cuer  asmar. 


Qu'ellos  te  non  digan,  en  que  puede  fin'ar; 
Si  en  plazer  te  cabe,  puedes  lo  yr  provar. 
El  uno  es  el  sol,  es  assí  adonado, 
4  El  otro  es  la  luna,  es  assí  encantado. 
Que  pronuncia  al  omne  quanto  tien  asmado. 
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Prisol  rey  pannos  viles  como  de  romero, 
8  Guiándolos  el  frayre  metiólos  el  en  sendero; 
Pero  levó  consigo,  por  no  andar  sennero, 
Perdicas  é  Antigonus,  Tolomeus  el  tercero. 
Entraron  per  los  montes,  pensaron  de  andar 
12  Fasta  que  á  las  árvoles  ovieron  de  llegar; 
Pero  ante  ovieron  las  vides  á  fallar 
Que  saben  el  en(;enso  el  bálssamo  levar. 
Quando  furon  llegados  á  la  grant  santidat, 
16  Predicóles  el  frayre  de  la  propriedat, 
Díxoles  que  asmassen  entre  su  voluntat. 
De  qual  cosa  quisiessen  sabríen  q'iena.  verdat. 
Conpezó  Alexandre  entre  su  cuer  asmar 
20  Sel  podrie  en  el  mundo  nulla  cosa  scapar. 
Se  podrie  con  victoria  á  su  tierra  tornar. 
Como  era  puesto,  como  avíe  d'  estar. 
Respúsole  el  un  árvol  muy  fiera  razón : 

24  Rey,  yo  bien  entendo  la  tu  entencion ; 
Sennor  serás  del  mundo  á  poca  de  sazón, 
Mas  nunca  tornarás  en  la  tu  región. 

Fabló  el  de  la  luna,  el  sol  estido  callado: 

25  Matar  t'  an  traedores,  morreras  apogonado; 
Rey,  diz,  sé  firme  que  nunca  serás  arrancado ; 
El  que  tiene  las  yervas  es  mucho  to  privado. 

Dixol  rey  al  árvol:  se  me  quieres  pagar, 
}2  Demóstrame  so  nonbre  de  quien  me  deve  matar; 
Se  non,  se  me  dixiesses  solament  el  lugar, 
Per  alguna  manera  me  podría  guardar. 
Rey,  dixol  árvol,  si  fusses  sabidor, 
56  Faríes  descabezar  luego  el  traedor. 
El  astre  del  fado  non  avríe  nul  valor, 
Avría  grant  rancura  de  mí  el  criador. 
Rey,  dixol  frayre,  assaz  avedes  oydo ; 
40  Se  más  te  contendieres  serás  por  fol  tenido. 
Fu  luegol  conseio  del  frayre  rebebido, 
Tornaron  á  la  casa  onde  avien  exido. 

Teniendo  su  carrera  que  avien  compe^ada, 
44  Trobaron  los  A^éphalos,  ycnte  doscabe^ada. 
Traen  ante  los  pechos  la  cara  enformada, 
Podríen  á  sobrevienta  dar  mala  espantada. 
Alexandre,  el  bono  podestat  sen  frontera, 
48  Asmó  una  cosa,  yendo  per  la  carrera : 
Como  aguisaría  poyo  ó  como  escalera 
Por  veer  todol  mundo,  como  yaz  ó  en  qual  manera. 
Fizo  prender  dos  grifones,  que  son  aves  valientes, 
52  Avezólos  á  carnes  saladas  é  rezientes, 

Tóvolos  muy  viciosos  de  carnes  convenientes, 
Fasta  que  se  fezloron  gordos  é  muy  valientes. 
Fezo  fazer  una  capa  de  coyro  muy  sovado, 
56  Quanto  cobría  un  omne  á  anchura  posado; 
Juntáronla  los  griegos  con  un  firme  filado. 
Que  non  podría  falsar  por  un  omne  pesado. 
Fizóles  el  conducho  por  tres  dias  toUer, 
60  Por  amor  que  ovicssen  mas  sabor  de  comer; 
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Desque  ,_...-.  --  -erra  bien  osmada, 
Que  ovo  x  ssu  guisa  la  voluntat  pagada, 
Senestróles  el  vevo,  guiólos  de  tomada. 
Fu  en  poco  de  rato  entre  la  su  mesnada. 

La  ventura  del  rey  que  lo  querie  guiar, 
Ante  que  deste  mundo  oviesse  i  finar. 
Con  el  poder  del  mundo  quísolo  ac. ' 
Mas  ovo  assaz  poco  en  esso  á  dura: 

Grand  era  la  su  fama  per  el  mundo  oxida. 
Que  era  toda  África  en  grant  miedo  metida ; 
Tcniesse  l:i:ropa  mucho  por  fallecida. 
Que  la  obediencia  non  avíe  complida. 

Acordáronse  todos,  plogo  al  criador. 
Por  reíjebir  al  rey  de  Grecia  por  sennor ; 
Enviáronle  luego  al  bon  emperador 
P  ir  )<:  ;.  nmenage  é  signos  de  pavor. 

st.  2361-66. 

ucx.ivauge  las  parias,  por  ser  más  creydos. 
Todos  cartas  (jerraJas,  por  a.  b.  c.  partidas, 
Tantas  furon  las  yentes  á  las  puertas  venidas. 
Que  eran  mucho  además  las  naves  encaridas. 

Furon  en  Babilonia  las  gentes  allegadas, 
Magar  la  villa  grande,  adur  avien  posadas; 
Las  ninnas  é  las  vicias  se  fazíen  raaravijadas 
De  tan  estrannas  gentes  que  allv  eran  iuntadas. 

Allegaron  las  novas  al  rey  aventurado 
Que  era  en  su  busca  el  mundo  aiuntado, 
Que  He  querien  fazer  todos  omenage  de  grado, 
OtTre^erle  las  parias  é  iurar  su  mandado. 

El  rey  con  las  novas  ovo  grant  alegría. 
Ovo  luego  movido  con  la  su  cavallaría, 
Non  cuydava  veer  la  hora  ne  el  dia 
Que  oviesse  ganado  toda  la  monarchía. 

Fu  pora  Babilonia  á  muy  grant  pressura 
Por  re^ebir  grant  gloria,  é  grant  bona  ventura ; 
Dannólo  la  cobdi^ia  per  la  calentura, 
Non  sabie  qual  pelada  le  tenie  la  natura. 

¡  El  rey  Alexandre,  corpo  tan  acabado, 
Vas  recebir  grant  gloria,  mas  eres  engannado  ! 
Tal  es  la  tu  ventura  é  el  to  principado 
Como  la  ñor  del  lilio  que  se  seca  privado. 
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Fu  el  rey  venido  cerca  de  la  ^iuda: 
Saliólo  rei^ebir  toda  la  vezindat. 
Llegáronse  de  yentes  un  gran  finidat, 
Semeiava  per  poco  al  val  de  losaphat. 

Enchiense  las  carreras  de  ramos  é  de  flores, 
De  brancas,  de  vérmelas  é  de  otras  colores. 
Muchos  los  cantos  é  muchos  los  canteres, 
Muchos  estrunientos  con  muchos  tannedores. 

Non  eran  los  adobos  todos  duna  manera. 
Gentes  de  muchas  partes  trayen  mucha  venera : 
El  rey  conna  priessa  non  poJie  yr  carrera, 
Pbzia  al  que  uviava  besar  la  estribera. 

Cada  uno  en  so  lenguage  rogava  al  criador: 
Loado  sea  Dios  que  nos  dio  tal  sennor; 
Los  que  bien  lo  amavan  avien  gran  sabor, 


.Mas  non  se  cambiava  el  cor  al  traedor. 

Entró  per  la  ciudat,  fu  pora  la  posada : 
Se  entrando  non  fusse,  fascas  non  perdi: 
■_  Mas  ante  furon  vicspras,  la  siesta  bien  qu 
Que  toda  la  gent  fusse  á  la  villa  entrada. 

Otro  dia  mannana  fuera  al  mercadal. 
Mandó  fazer  el  bon  rey  con^eio  general, 
B  .Mandó  poner  la  cadera  en  un  alto  poal. 
En  un  logar  ^errado  so  un  rico  portal. 

Ante  que  á  las  parías  entremos  recebir, 
Quiérovos  de  la  tienda,  de  su  obra  dezir; 
u  Segund  que  lo  entiendo,  cuydo  lo  departir, 
Quién  meior  lo  podier  averl  e  que  gradir. 

Larga  era  la  tienda,  redonda  é  bien  taiada, 
.\  dos  mili  cavalleros  darie  larga  posada ; 
»¿  .\pelles  el  maestro  la  ovo  debuxada. 
Non  faria  otro  omne  obra  tan  esmerada. 

it.  23.^6-403. 

Era  enna  corona  el  ^ielo  deboxado, 

ío  Todo  de  creaturas  angélicas  poblado; 

Mas  el  logo  do  fura  Lui;ifer  derribado. 

Todo  está  yermo  pobre  é  desonrrado. 

Criava  Dios  al  omne  pora  enchir  es  lugar, 

14  El  malo  con  enbidia  óvogelo  á  furtar. 

Por  el  furto  los  ángelos  ovioron  grant  pesar, 
Fu  iulgado  el  omne  pora  morir  é  lazdrar. 
^erca  estas  estorias  é  <;erca  un  rancon 
28  Alyavan  los  gigantes  torre  á  grant  mission; 
Mas  metió  Dios  en  ellos  tan  grant  confusión. 
Per  que  avien  á  hvr  todos  á  perdición. 
Las  ondas  del  deluvio  tanto  querien  sovir, 
}2  Per  somo  de  Tyburio  fascas  querien  salir : 
Noé  bevíe  el  vino,  no  lo  podie  sofr'r, 
Azie  desordenado,  querielo  encobrir. 

El  uno  de  los  fastiales,  luego  enna  entrada, 
jé  La  natura  del  anno  sedíe  toda  pintada: 

Los  meses  con  sos  dias,  con  su  lana  contada. 
Cada  uno  qual  fazienda  avíe  acomendada. 
Estava  don  lanero  á  todas  partes  catando, 
4°  Cercado  de  ^enisa,  sus  (jepos  acarreando, 
Teníe  gruessas  gallinas,  estávalas  assando, 
Estava  de  la  percha  longanizas  tirando. 
Estava  don  Fevrero  sos  manos  calentando, 
44  Oras  fazíe  sol,  oras  sarrai^eando; 

Verano  é  invierno  yvalos  destremando. 
Porque  era  más  chyquo  seyesse  querellando. 
Mar^io  avíe  grant  priessa  de  sus  vinnas  lavrar, 
48  Priessa  con  podadores  é  priessa  de  cavar ; 
Los  dias  é  las  noches  fazíelos  yguar, 
Faze  aves  é  bestias  en  (¡elo  entrar. 
Abril  sacava  huestes  pora  yx  guerrear, 
52  Ca  avíe  alca(;eres  grandes  va  pora  segar; 
Fazíe  meter  las  vinnas  pora  vino  levar. 
Crecer  raiesses  é  yervas,  los  dias  alongar. 
Sedie  el  mes  de  Mayo  coronado  de  flores, 
56  .A.feytando  los  campos  de  diversas  colores, 
Organeando  las  mayas  é  cantando  d'amores. 
Espigando  las  miesses  que  sembran  lavradores. 
Madurava  don  lunio  las  miesses  é  los  prados, 
60  Tenie  redor  de  ssí  muchos  orJios  secados, 
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De  ^cresas  maduras  los.  geresos  cargados, 
Eran  á  mayor  siesto  los  dias  allegados. 

Seya  el  mes  de  lulio  cogendo  segadores, 
Corríenle  per  la  cara  apriessa  los  sudores, 
Segudavan  las  bestias  los  moscardos  mordedores, 
Fazíe  tornar  los  vinos  de  amargos  sabores. 

Trillava  don  Agosto  las  miesses  per  las  serras, 
Aventava  las  parvas,  al?ava  las  neveras, 
Yva  de  los  agrazes  faziendo  uvas  veras  ; 
Eston  fazía  Outunno  sus  órdenes  primeras. 

Setembrio  trae  varas,  sacude  las  nogueras, 
Apretava  las  cubas,  podava  las  vimbreras, 
Vendimiava  las  vinnas  con  fuertes  podaderas. 
Non  dexava  los  pássaros  Ueigar  á  las  figueras. 

Estava  don  Othubrio  sus  niissiegos  faziendo, 
Yva  como  de  nuevo  sus  cosas  requiriendo, 
Yva  pora  sembrar,  el  invierno  veniendo. 
Ensayando  los  vinos  que  azen  va  ferviendo. 

Novembrio  secudía  á  los  puercos  las  landes, 
Caerá  dun  rovre,  levávanlo  en  andes, 
Compiezan  al  crisuelo  velar  los  avenantes, 
Ca  son  las  noches  luengas,  los  dias  non  tan  grandes. 

Matava  los  puercos  De^embrio  por  mannana, 
Almorzavan  los  fegados  pora  matar  la  gana, 
Teníe  nivbla  escura  siempre  per  la  mannana, 
Ca  es  en  es  tiempo  ela  muy  cotiana. 

Las  estorias  cabdales,  fechas  de  bon  pintor, 
La  una  fu  de  Hércules  el  bon  campeador, 
El  segundo  panno  de  la  rica  valor; 
La  otra  fu  de  Páris  el  bon  doneador. 

st.  2510  ('11). 

Si  quisierdes  saber  quien  escrevió  este  ditado, 
lohan  Lorenzo,  bon  clérigo  é  ondrado, 
Segura  de  Astorga,  de  mannas  bien  temprado. 
El  dia  del  juyzio  Dios  sea  mi  pagado. 

xlij.        LIBRO  DE  APOLONIO. 

En  el  nombre  de  Dios  é  de  santa  Maria, 
Si  ellos  me  guiassen,  estudiar  querría 
Conponer  hun  romance  de  nueva  maestría. 
Del  buen  rey  Apolonio  é  de  su  cortesía: 

El  rey  Apblonio  de  Tiro  natural, 
Que  por  las  aventuras  visto  grant  tenporal, 
Commo  perdió  la  fija  é  la  muger  capdal, 
Commo  las  cobró  amas,  ca  les  fué  muy  leyal. 

st.  364-S2. 

Luego  que  fué  Licórides  de  este  mundo  pasada, 
Aguisó  bien  el  cuerpo  la  su  buena  criada, 
Mortajóla  muy  bien,  diól  sepultura  honrrada, 
Manteníel  cutiano  candela  é  oblada. 

La  infante  Tarsiana  d'Estrángilo  nodrida 
Fué  salliendo  tan  buena,  de  manyas  tan  complida. 


32.  Questa  slanj^a,  nel  ms.  di  recente  scoperio,  su  cui  v.  nella  nota 
a  queslo  numero,  si  legge  nel  segueiite  modo: 

Sy  queredes  saber  gen  fiso  esta  vitado, 
Gonzalo  de  Berceo  es  por  nombre  clamado, 
Natural  de  Madrid,  en  Sant  Myhan  quado, 
Del  abat  Johan  Sandio  notajo  pornobrado. 


Q.ue  del  pueblo  de  Tarso  era  tan  querida, 
Commo  fué  de  su  madre  que  la  ovo  parida. 
Un  dia  de  fiesta,  entrante  la  semana, 
^  Pasava  Dionisa  por  la  rúa  manyana, 
Vinye  á  su  costado  la  infante  Tarsiana, 
Otra  ninya  con  ella  que  era  su  ermana. 

Poro  quierque  pasavan  por  rúa  ó  por  calleja 
8  De  donya  Tarsiana  fazían  todos  conseja, 
Dizían  que  Dionisa  nin  su  companyera 
Non  valíen  contra  ella  huna  mala  erveja. 

Por  poco  que  de  enbidia  non  se  queríe  perder, 
12  Consejo  del  diablo  óvoIo  á  prender, 
Todo  en  cabo  ovo  enella  á  cayer, 
Esta  boz  Dionisa  hóvola  á  saber. 

Asmava  que  la  fiziese  á  escuro  matar, 
i6  Ca  nunqua  la  verníe  el  padre  d  buscar. 
El  aver  que  le  diera  podérselo  ye  lograr. 
Non  podrie  en  otra  guisa  de  la  llaga  sanar. 
Dizíe  entre  su  cuer  la  mala  omitida: 
20  Si  esta  mo^a  fuese  de  carrera  toUida, 
Con  estos  sus  adobos  que  la  fazen  vellida. 
Casaría  mi  fija,  la  que  hove  parida. 
Comidiendo  la  falsa  en  esta  tray^ion, 
24  Entró  un  avol  omne,  de  los  de  criazón, 
Omne  de  rayz  mala,  que  iazía  en  prisión. 
Que  faría  grant  nemiga  por  poca  de  mesion. 
Su  nombre  fué  Teófilo,  si  lo  saber  queredes, 
28  Catarlo  en  la  estoria  si  á  mí  non  creyedes; 
Asmó  la  mala  fembra  lo  que  bien  entendredes. 
Que  este  era  ducho  de  texer  tales  redes. 
Lamólo  luego  ella  en  muy  grant  poridat, 
32  Fizóle  entender  toda  su  voluntat, 
Si  gelo  acabasse,  prometiól  su  verdat 
Que  le  daría  gran  precio  é  toda  egüedat. 
Preguntól  el  mancebo,  todavía  dubdando, 
36  Como  podrie  seyer  é  en  qual  lugar  ó  quando; 
Díxole  que  manyana  soviese  assechando, 
Quando  sobre  Licórides  ssoviese  orando. 
Por  amor  el  astroso  de  sallir  de  lagerio, 
40  Madurgó  de  manyana  é  fué  poral  ^iminterio; 
Aguzó  su  cochiello  por  fer  mal  ministerio. 
Por  matarla  rezando  los  salmos  del  salterio,    [bre, 
La  duenya  gran  manyana,  commo  era  su  costum- 
44  Fué  poral  (;iminterio  con  su  pan  é  con  su  lumbre. 
Aguisó  su  en^ienso  é  encendió  su  lumbre, 
Comentó  de  rezar  en  toda  mansedumbre. 
Mentre  la  buena  duenya  leye  su  matinada, 
48  Sallió  el  traydor  falso  luego  de  la  pelada, 
Prísola  por  los  cabellos  é  sacó  su  espada. 
Por  poco  le  oviera  la  cabera  cortada. 
Amigo,  dixo  ella,  nunca  te  fiz  pesar, 
52  Non  te  merecí  cosa  porque  me  deves  matar; 
Otro  precio  non  puedes  en  la  mi  muerte  ganar 
Fueras  á  tanto  que  puedes  mortal  mientre  pecar. 
Pero,  si  de  tu  mano  non  puedo  escapar, 
56  Déxame  hun  poquiello  al  criador  rogar; 
Asaz  puedes  haver  hora  é  vagar. 
Non  he  por  mis  pecados  quien  me  venga  huviar. 
Fué  maguera  con  el  ruego  hun  poco  embargado; 
60  Dixo:  si  Dios  me  vala,  que  lo  faré  de  grado; 
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Pero,  que  aguisassc  commo  livrase  privado, 
Ca  non  le  pudría  dar  espacio  prolongado. 

Encunóse  la  duenya,  comentó  de  llorar; 

"    ^  ^r,  dixo,  que  tienes  el  sol  ha  t '  - 

s  d  la  luna  creijer  é  enpocaí 
^ciiyor,  lú  me  acorre  por  tierra  ó  por  iiKir. 

So  en  tierras  agenas,  sin  parientes  criada, 
La  madre  perdida,  del  padre  non  sé  nada, 
lo  mal  non  mcresijiendo  he  á  ser  raararjada; 
Senyor,  quando  lo  tu  sufres,  so  porello  pagada. 

st.  385-oS. 

la  pensava  Teófilo  del  gladio  aguisar. 
Asomaron  ladrones  que  andavan  por  la  mar, 
\'ieron  quel  malo  enemiga  quería  far, 
Díeronle  todos  bozes,  fiziéronle  dubdar. 

Cortaron  la  galea  por  amor  de  huviar, 
Hn  aquell  traydor  falso  mano  queríen  echar; 
Ovo  pavor  Teóphilo,  non  quiso  esperar, 
Fuxo  pora  la  villa  quanto  lo  pudo  far. 

Fué  pora  Diotiisa  todo  descolorado, 
Ca  hoviera  gran  miedo,  viníe  todo  demudado; 
Senvora,  dixo,  luego  complí  el  tu  mandado, 
Piensa  commo  me  quites  é  me  fagas  pagado. 

Recudió  la  duenya,  mas  no  á  su  sabor; 
¡  Via,  di.xo,  daquende,  falso  é  traydor ! 
As  fecho  ome^idio  é  muy  gran  trahii^ion, 
¿Non  te  prendre  por  ello  vergüenza  nin  pavor? 

Tómate  all  aldeya  é  piensa  de  tu  lavor; 
Si  no,  averás  luego  la  maldición  del  criador; 
Si  más  ante  mi  vienes,  revibrás  tal  amor 
Qual  tu  feziste  á  Tarsiana  é  non  otro  mejor. 

Tóvose  el  villano  por  muy  mal  engañado, 
Querría  que  non  fuese  en  el  pleyto  entrado, 
Murió  en  servidumbre,  nunca  ende  fué  quitado; 
Qui  en  tal  se  metiere  non  prendrá  mejor  grado. 

Corrieron  los  ladrones  á  todo  su  poder, 
Cuydaron  á  Teóphilo  alcanzar  ho  prender, 
.Mas,  quando  á  esso  non  pudieron  acaecer, 
Ovieron  en  la  duenya  la  sanya  á  verter. 

Vieron  la  ninya  de  muy  gran  pares^er, 
Asmaron  de  levarla  é  sacarla  á  vender, 
Podrien  ganar  por  ella  mucho  de  buen  aver, 
Que  nunca  más  pudiessen  en  pobreza  caver. 

Fué  la  mesquinyella,  en  fuerte  punto  nada, 
Puesta  en  la  galea  de  rimos  bien  poblada; 
Ruñaron  á  priesa,  ca  sse  temíen  de  pelada, 
Arribó  en  Mitalena  la  cativa  lazdrada. 

Fué  prisa  la  cativa,  al  mercado  sacada. 
El  vendedor  con  ella  su  bolsa  aparejada; 
Vinyeron  compradores  sobre  cosa  tachada. 
Que  comprarla  queríen,  é  por  quanto  serie  Jada. 

El  senyor  Antinágora,  que  la  villa  teníe  en  poder, 
Vio  esta  cativa  de  muy  gran  paresger. 
Ovo  tal  amor  della,  que  sen  queríe  perder. 
Prometióles  por  ella  veynte  pesar  de  aver. 

Un  homne  malo,  senyor  de  soldaderas. 
Asmó  ganar  con  esta  gananijias  tan  pleneras. 
Prometió  por  ella  luego  dos  tantos  de  las  primeras. 
Per  meterla  ha  cambio  luego  con  las  otras  caseras. 

Prometió  Antinágora  quel  daría  las  treynu. 


Dixo  el  garíon  malo  quel  daría  las  quarcnta; 
Luego  Antinágora  puyó  á  las  <;inquanta. 
El  malo  fidiondo  suvió  á  las  sexanta. 

Di.xo  mayor  paravla  el  mal  aventurado 
iue  de  quanto  ninguno  diese  por  el  mercado, 
t)  si  más  lo  quisiese,  de  aver  monedado. 
El  enyadrie  veyente  pesos  de  buen  oro  colado. 

8 I/.  406-11. 

Salliéronsse  los  otros,  fincó  Tarsiana  senyera, 
Remaneció  el  lopo  solo  con  la  cordera ; 
Mas  commo  Dios  lo  quiso,  ella  fué  bien  artera, 
'2  Con  sus  palabras  planas  metiól  en  la  carrera. 
Cayóle  á  los  pies,  comen<;ó  i  dezir: 
Senyor,  mercet  te  pido,  que  me  quieras  oyr, 
Que  me  quieras  un  poco  esperar  é  sofrir, 
'6  .\verta  Dios  del  qielo  por  ello  que  gradir. 

Que  tú  quieras  agora  mis  carnes  quebrantar. 
Podemos  aquí  amos  moltal  mientre  pecar, 
lo  puedo  perder  mucho,  tú  non  puedes  ganar, 
2°  Tú  puedes  en  tu  nobleza  mucho  menoscabar, 
lo  puedo  por  tu  fecho  perder  ventura  é  fado. 
Cayeras  por  mal  cuerpo  tú  en  morul  pecado; 
Orane  eres  de  pre>;io,  si  te  veyas  logrado, 
í4  Sobre  huérfana  pobre  non  fagas  desaguisado. 
Contóle  sus  periglos,  quanto  havíe  sofridos, 
Commo  hovo  de  chiquiella  sus  parientes  perdidos, 
Aviendo  de  su  padre  muchos  bienes  rebebidos, 
j8  Commo  hoviera  amos  falsos  é  descreydos. 

El  prini^ep  Antinágora,  que  viníe  denodado, 
Fué  con  estas  paravlas  fieramient  amanssado, 
Tornó  contra  la  duenya  el  coraron  camiado, 
32  Recudióle  al  ruego  é  fué  bien  acordado. 

sí   4»9-3o- 

Quantos  ahi  vinieron  é  á  ella  entraron. 
Todos  se  convertieron,  todos  por  tal  pasaron ; 
;6  Nengun  danvo  nol  fizieron,  los  averes  lexaron. 
De  quanto  que  aduxieron  con  nada  non  tornaron. 

Quando  vino  á  la  tarde  el  medio  dia  pasado. 
Avíe  la  buena  duenya  tan  gran  aver  ganado, 
40  Que  serie  con  lo  medio  el  traydor  pagado ; 
Reye  sele  el  ojo  al  malaventurado. 

Vio  á  ella  alegre  é  fué  enello  artera  ; 
Quando  él  tal  la  vido,  plogol  de  grant  manera ; 
^^  Dixo;  agora  tienes,  fija,  buena  carrera, 

Quando  alegre  vienes  é  muestras  cara  soltera. 

Dixo  la  buena  duenya  un  serracwi  tan  temprado: 
Senvor,  si  lo  oviesse  de  tí  condonado, 
^8  Otro  mester  sabía  qu'  es  más  sin  pecado. 
Que  es  más  ganancioso  é  es  más  ondrado. 
Si  tu  me  lo  condonas  por  la  tu  cortesía. 
Que  meta  yo  estudio  en  essa  maestría, 
.,  Quanto  tu  demandares  yo  tanto  te  daría. 
Tu  avríes  gran  ganancia  é  yo  non  pecaría. 

De  qual  guisa  se  quiere  que  pudiesse  seyer. 
Que  mayor  ganancia  tú  pudieses  aver, 
56  Por  esso  rae  compraste  é  esso  deves  fazer, 
Á  tu  provecho  fablo,  dévesmelo  creyer. 

El  sermón  de  la  duenya  fué  tan  bien  a..^ , 

Que  fué  el  coraron  del  garlón  amansado, 
60  Dióle  platjo  poco,  ha  dia  <-"   -I-,  i-^. 
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Más  que  ella  catase  que  havíe  demandado. 

Luego  el  otro  dia,  de  buena  madurguada, 
Levantóse  la  duenya  ricamiente  adobada, 
Priso  huna  viola  buena  é  bien  temprada, 
É  sallió  al  mercado  violar  por  soldada. 

Comentó  hunos  viesos  é  hunos  sones  tales, 
Que  trayen  grant  dulzor  é  eran  naturales, 
Finchíense  de  omnes  á  priesa  los  portales. 
Non  les  cabíe  en  las  placas,  subíense  á  los  poyales. 

Quando  con  su  viola  hovo  bien  solazado, 
Á  sabor  de  los  pueblos  hovo  asaz  cantado. 
Tornóles  á  rezar  hun  romance  bien  rimado. 
De  la  su  razón  misma  por  ho  avía  pasado. 

Fizo  bien  á  los  pueblos  su  razón  entender. 
Más  valíe  de  <;ient  marquos  ese  dia  el  loguer; 
Fuesse  el  traydor  pagando  del  menester," 
Ganava  por  ello  sobejano  grant  aver. 

Cogieron  con  la  duenya  todos  muy  grant  amor, 
Todos  de  su  fazienda  avían  grant  sabor. 
Demás,  commo  sabían  que  avía  mal  senyor, 
Ayudávanla  todos  de  voluntat  mejor  .  . . 


diii. 


POEMA  DE  YUSUF. 


Loamiento  ad  Alláh ;  él  alto  es  é  verdadero. 
Honrado  é  complido,  sennor  dereiturero, 
Franco  é  poderoso,  ordenador  sertero. 

Grande  es  el  su  poder,  todo  el  mundo  abarca, 
Non  se  le  encubre  cosa  que  en  el  mundo  nasca. 
Siquier  en  la  mar  ni  en  toda  la  comarca, 
Ni  en  la  tierra  prieta  ni  en  la  blanca. 

Fágovos  á  saber,  oyades,  mis  amados, 
Lo  que  acontesió  en  los  tiempos  pasados 
A  Yacob  é  á  Yusuf  é  á  sus  dies  hermanos. 
Por  cobdisia  del  hobieron  á  seyer  malos. 

st.  42-8 

Dijo  el  mercader:  esta  hi  es  maravella; 
Ellos  te  vendieron  como  si  fueses  ovelha. 
Disiendo  que  eras  ladrón  é  de  falsa  pellelha. 
Yo  por  tales  como  aquesos  non  daría  una  arbella. 

Fué  Yusuf  á  sus  hermanos  la  cadena  rastrando, 
Yahuda  aquella  noche  los  estaba  velando. 
Espertólos  á  todos  muy  apriesa  llorando. 
Dijo:  levantadvos,  sennores,  é  ved  al  torteado. 

Dijo  Yusuf:  hermanos,  perdónevos  el  criador 
Del  tuerto  que  me  tenedes,  perdóneos  el  sennor, 
Que  siempre  é  nunca  se  parta  el  nuestro  amor. 
Abrazó  á  cadaguno  é  partióse  con  dolor. 

Iban  muy  grant  gente  con  aquel  mercadero. 
Allí  iba  Yusuf  solo  é  sin  compannero, 
Pasaron  por  un  camino,  por  un  fosal  sennero, 
Do  yasía  la  su  madre  aserca  de  un  otero. 

Dio  salto  del  camello  do  iba  cabalgando. 
No  lo  sintió  el  negro  que  lo  iba  guardando, 
Cayó  Yusuf  en  tierra,  la  cadena  rastrando, 
Fuese  para  la  fuesa  de  su  madre  lorando. 

Dijo:  madre,  sennora,  perdónete  el  criador; 
Madre,  si  me  veyeses,  de  mi  hobieses  tiolor; 
Liévanme  con  cadena  captivo,  con  sennor, 
Vendido  de  mis  hermanos,  como  si  fuera  taraidor. 


Ellos  me  han  vendido  non  teniéndoles  tuerto, 
Partiéronme  de  mi  padre  ante  que  fuese  muerto, 
Con  arte  é  con  falsía  ellos  me  hobieron  vuelto, 
4  Por  mal  presio  me  vendieron,  é  voy  ajado  é  cueyto. 

sí.  60. 

Dei;ían  las  gentes  ad  aquel  mercadero. 
Se  era  aquél  ángel  u  hombre  santurero. 
8  Dijo:  anda  mí  es  cativo  leal  é  verdadero, 
Querríalo  vender  sil  fallase  mercadero. 

st.  64.. 

Compiólo  el  rey  por  su  peso  de  alchohor, 
12  Llevólo  á  su  mujer  Zalija  con  amor, 
Tomáronlo  por  filho  legítimo  é  mayor, 
Amáronlo  entrambos  de  muy  buen  amor. 

•      •     •     • sí.  73-5. 

'6      Criólo  Zalija;  muy  bien  lo  hubo  criado 
E  de  buen  corazón  lo  hubo  guardado; 
Como  era  apuesto,  pagóse  del  privado, 
Demandóle  barato  é  nol  semejó  guisado. 

20  Dijo  á  su  privada:  ya  sabes,  hermana, 
Como  yo  crié  á  Yusuf  en  cada  semana. 
Muy  bien  lo  guardé  de  noche  é  de  mannana, 

Y  él  no  me  lo  preijia  más  que  si  fuese  vana. 
24      Dame  sabiduría  é  sapiensa  clara, 

Ca  yo  non  puedo  fa^er  qu'  él  acate  mi  cara; 
Solamente  que  él  me  vediese  é  luego  me  amara, 
E  finiese  á  mis  guisas  en  lo  que  yo  mandara. 

28 *'•  77-9- 

Cuanto  la  demandó,  todo  fué  bien  guisado; 
Fizo  ínqer  un  palai;io  apuesto  é  cuadrado, 
Todo  lo  fizo  blanco,  paredes  é  terrado, 
32  Fizólo  figurar  á  un  pintor  privado. 

De  Yusuf  é  de  Zalija  allí  fizo  las  feguras, 
Que  se  abrazaban  ambos  privados  sin  mesura, 
Que  semejaban  vivos  con  seso  é  cordura, 
36  Porque  era  figurado  de  mistura  por  natura. 

Desque  el  palacio  fué  fecho,  todo  bien  acabado, 
Allí  vino  Zalija  é  asentóse  de  grado; 
Enviaron  por  Yusuf  luego  con  el  mandado: 
40  Yusuf,  tu  sennora  quiere  que  viengas  privado, 

st.  83-97. 

Yusuf  en  aquella  hora  quísose  encantar; 
El  pecado  lo  fasía,  que  lo  quería  engannar; 
44  Mas  vido  que  no  era  á  su  padre  honrar, 
Repentido  fué  luego,  comentóse  de  afermar. 

Luego  volvió  las  cuestas  é  comentó  de  fuir; 
De  zaga  íbale  Zalija,  non  lo  podía  sofrir, 
48  Trabólo  de  la  falda,  como  oirías  desir. 

Echando  grandes  vo^es:  aquí  habrás  de  venir. 

Oyólo  su  marido  por  do  vino  allí  privado, 
Falló  á  Yusuf  llorando  su  mal  fado; 
5»  Rota  tenía  la  falda  en  su  costado 

Y  el  su  corazón  negro  por  miedo  de  pecado. 
Zalija  tenía  tendidos  sus  cabellos 

En  manera  de  forzada,  los  sus  olhos  bermelhos, 
$6  Diciendo  al  buen  rey :  ya,  sennor,  de  tus  parelhos 

Aquí  son  menester  todos  los  tus  conselhos. 
Cata  aquí  tu  cativo  que  tenías  en  fieldad: 

Hame  caesido  por  sin  ninguna  piedad, 
60  Habiéndolo  criado  con  tan  grand  poridad, 


Poem 


Yusuf.     Libro   ¿. 
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Como  fa^e  madre  á  fílho,  ansí  yo  lo  quise  far. 

Dijo  el  rey  á  Yusuf  aquesta  razón : 
,  Como  me  has  pensado  en  tan  grande  traición, 
1  oviénJote  aqui  puesto  en  mi  corazón? 
i  a  hora,  dijo  Yusuf,  non  vengo  de  tal  nior¿íon. 

Revtaban  á  Zalija  las  duennas  del  lugar, 
■'orque  con  su  cativo  quería  voltariar. 
■-Ha,  de  que  lo  supo,  arte  las  fué  A  buscar, 
(. envidólas  á  todas  é  llevólas  a  yantar. 

Diólas  neos  comeres  é  vinos  esmerados, 
t^ue  iban  hi  todas  agodas  de  dictados; 
Diólas  sendas  toronjas  é  canninetes  en  las  manos, 
Tajantes  é  apuestos  é  muy  bien  temperados. 

Y  fuese  Zalija  adó  Yusuf  estaba. 
De  púrpura  é  de  seda  muy  bien  lo  aguisaba, 
I!  de  piedras  preciosas  muy  lo  afeitaba, 
Verdugadero  en  sus  manos;  á  las  duennas  lo  enviaba. 

Ellas,  de  que  lo  vieron,  perdieron  su  cordura. 
Tanto  era  de  apuesto  é  de  buena  fegura ; 
Pensaban  que  era  tan  ángel,  é  tornaban  en  locura. 
Cortábanse  las  manos,  é  non  de  habían  cura, 

Q.ue  por  las  toronjas  la  sangre  iba  andando. 
Zalija,  cuando  lo  vido,  toda  se  fué  alegrando. 
Dijoles  Zalija:  ¿qué  fagés,  locas  de  sin  cuidado. 
Que  por  vuesas  manos  la  sangre  iba  andando? 

Ellas,  desque  lo  vieron,  sintieron  la  su  locura, 
D¡<;iéndoles  Zalija:  ¿do  vais,  locas  sin  cordura, 
Que  á  por  una  vista  sola  tomades  tal  tristura? 
Q.ue  debería  yo  fa^er  dende  el  tiempo  que  me  dura? 

Dijiéronle  las  duennas:  á  tí  non  te  colpamos, 
Nosotras  somos  las  yerradas  que  del  te  razonamos ; 
Mas  antes  guisaremos  que  él  venga  á  tus  manos, 
De  manera  que  seáis  avenidos  enterambos. 

E  fuéronse  las  duennas  á  Yusuf  rogar, 
Vedéredes  cadauna  como  lo  quería  far; 
Pensábase  Zalija  que  por  ella  iban  á  rogar. 
Mas  cadauna  iba  para  sí  á  recabar. 

Yusuf,  cuando  aquesto  vido,  reclamóse  al  criador 
Diciendo:  ¡padre  mió,  de  mí  hayades  dolor, 
>on  tomadas  de  una  muchas  en  mi  amor! 
Fues  más  quiero  ser  preso  que  non  ser  traidor... 

xUiij.       LIBRO  DE  LOS  REYES 

DE  ORIENTE. 

A  51    comenta    lo    libre    deis    tres    revs 
d'  Orient. 

Pues  muchas  vezes  oyestes  contar 
De  los  tres  reyes  que  vinieron  buscar 
V  Jhesu  Christo,  que  era  nado, 
Lna  estrella  los  guiando; 
Et  de  la  graní  maravilla 
Que  les  avino  en  la  villa 
Do  Erodes  era,  el  traydor. 
Enemigo  del  criador; 
Entraron  los  reyes  por  Betlem  la  ^ibdat, 
Por  saber  Herodes  si  sabía  verdat. 
En  qual  logar  podrían  (Tallar 
Aquell  senyor  que  hivan  buscar; 


Que  ellos  nada  non  sabien, 

Erodes  si  lo  queríe  ma  ho  bien. 

1'  quanJo  con  ell  estudieron 
4  F.  el  estrella  nunqua  la  vieron. 

Quando  Erodes  oyó  el  mandado 

Mucho  fué  alegre  é  pagado, 

fi  fBzo  senblante  quel  plazia 
8  Mas  nunqua  vio  tan  negro  dia. 

Dixo,  que  de  que  fuera  nado 

Nunqua  oyera  tan  negro  mandado. 

Hitlo  buscar,  sse  que  devedes, 
"  Venit  aquí,  mostrar  meló  edes; 

En  qual  logar  lo  podredes     "  " 

Yo  lo  iré  adorar. 

Los  reyes  sallen  de  la  (;ibdat 
'*  É  catan  á  toda  part, 

E  vieron  la  su  estrella 

Tan  luziente  é  tan  bella, 

Que  nunqua  de  dellos  se  partió 
*°  Ffasta  que  dientro  los  metió. 

)T.    S2-II7. 

Dezir  vos  e  huna  cosa 

De  Christo  é  de  la  gloriossa. 
**  Josep  iazia  adormido, 

El  ángel  fué  á  él  venido. 

Dixo:  lieva,  varón,  é  vé  tu  via, 

Fuye  con  el  ninyo  é  con  María ; 
28  Vete  pora  Egipto, 

Que  así  lo  manda  el  escripto. 

Levantósse  Josep  mucho  espantado, 

Pensó  de  compUr  el  mandado. 
31  Prende  el  ninvo  é  la  madre, 

É  él  guiólos  como  á  padre. 

Non  levó  con  ellos  res 

Sino  una  bestia  é  ellos  tres. 
36  Madrugaron  grant  manyana, 

Solos  pasan  por  la  montanya, 

Encontraron  dos  peyones, 

Grandes  é  fuertes  ladrones 
40  Que  robavan  lo  caminos 

É  degollavan  los  pelegrinos. 

El  que  alguna  cosa  traxiesse 

Non  ha  aver  que  le  valiesse. 
44  Presos  fueron  muv  festino, 

Sacávanlos  del  camino. 

De  que  fuera  los  tovieron 

Entre  sí  razón  ovieron. 
■<*  Dixo  el  ladrón  más  fellon : 

Así  seya  la  partición  ; 

Tu  que  mayor  é  mejor  eres, 

Descoig  dellos  qual  más  quisieres, 
5*  Desí  partamos  el  más  chiquiello 

Con  el  cuchiello. 

El  otro  ladrón  tovo  que  dizíe  fuerte  cosa, 

Et  fablar  por  miedo  non  osa, 
^^  Por  miedo  que  se  hiraría 

É  que  faría  lo  que  dizía. 

vv.  1J8-244. 

Dios,  que  bien  rebebidos  son 
^  De  la  muger  daquell  ladrón. 
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Á  los  mayores  dava  plomabas 

É  al  ninyo  toma  en  bracos, 

É  fazíales  tanto  de  placer 

Quanto  más  les  podíe  fer. 

Mas  ell  otro  traydor  quisiera  luego 

Q.ue,  antes  ques  posasen  al  fuego, 

Manos  é  piedes  les  atar 

É  en  la  cárcel  los  echar. 

El  otro  ladrón  comentó  de  fablar 

Como  oyredes  de  conptar: 

Oyas  me,  amigos,  por  caridat 

É  por  amor  de  piedat; 

Buena  cosa  é  fuerte  tenemos  ; 

Cras,  como  quisieres,  partiremos, 

É,  ssi  se  fueren  por  ninguna  arte, 

Yo  te  pecharé  tu  parte. 

La  uéspeda  nin  come  nin  posa 

Sirviendo  á  la  gloriosa, 

É  ruegal  por  amor  de  piedat 

Que  non  le  caya  en  pesar, 

É  que  su  fijo  le  dé  ha  banyar. 

La  gloriosa  diz:  banyatle, 

É  fet  lo  que  quisieredes. 

Que  en  vuestro  poder  nos  tenedes. 

Va  la  huéspeda  correntera 

É  puso  del  agua  en  la  caldera. 

De  que  el  agua  hovo  asaz  caliente, 

El  ninyo  en  bracos  prende. 

Mientre  lo  banya,  ál  non  faz 

Sino  cayer  lágrimas  por  su  faz. 

La  gloriosa  la  catava, 

Demandól  porque  llorava. 

¿  Huéspeda,  porque  Horades  ? 

Non  me  lo  ^eledes,  si  bien  ayades. 

Ella  dixo:  non  lo  pelaré,  amiga, 

Mas  ¿queredes  que  vos  diga? 

Yo  tengo  tamanya  cueyta 

Que  querría  seyer  muerta. 

Un  fijuelo  que  havia 

Que  parí  el  otro  dia, 

Afélo  allí  don  iaz  gafo 

Por  mi  pecado  despugado. 

La  gloriosa  diz :  dármelo,  varona. 

Yo  lo  banyaré  que  no  so  ascorosa, 

E  podedes  dezir  que  en  este  annyo 

Non  puede  aver  mejor  vannyo. 

Ffué  la  madre  é  prísolo  en  los  bracos, 

A  la  gloriosa  la  puso  en  las  manos. 

La  gloriosa  lo  metió  en  el  agua 

Do  banyado  era  el  rey  del  gielo  é  de  la  tierra. 

La  vertut  fué  fecha  man  á  mano, 

Metiól  gafo  é  sacól  sano; 

En  el  agua  fincó  todo  el  mal. 

Tal  lo  sacó  com  un  crispal. 

Quando  la  madre  vio  el  fijo  guarido, 

Grant  alegría  a  consigo: 

Huéspeda  en  buen  dia  á  mi  casa  viniestes, 

Que  á  mi  fijo  me  diestes; 

Et  aquell  ninyo  que  allí  iaz 

Que  tales  miraglos  faz. 


Atal  es  mi  esperanza 

Que  dios  es  sine  dubdan^a. 

Corre  la  madre  muy  gozosa, 
4  Al  padre  dize  la  cosa ; 

Contól  todo  comol  avino, 

Mostról  el  fijo  guarido. 

Quando  el  padre  lo  vio  sano 
8  Non  vio  cosa  más  fues  pagado; 

E  por  pavor  del  otro  despertar 

Pensó  quedo  des  levantar, 

E  con  pavor  de  non  tardar 
12  Priso  carne  vino  é  pan. 

Pero  que  media  noche  era 

Metióse  con  ellos  á  la  carrera. 

Escurriólos  fasta  en  Egipto, 
i6  Así  lo  dize  el  escripto ; 

E  quando  de  ellos  sse  hovo  á  partir, 

Merget  les  comentó  de  pedir, 

Que  el  fijo  que  ell  ha  sarjado 
20  Suyo  seya  acomendado. 

Atanto  gelo  acomendó  de  suerte, 

Que  suyo  fues  á  la  muerte. 

La  gloriosa  gelo  ha  otorgado, 
24  El  ladrón  es  ya  tornado. 

Al  otro  alevoso  ladrón 

Na^iól  un  fijo  varón. 

Los  ninyos  fueron  creciendo, 
a8  La  manyas  de  los  padres  aprendiendo; 

Sallíen  robar  caminos 

É  degollavan  los  pelegrinos, 

E  ffa^ían  mal  á  tanto 
,2  Fasta  on  los  priso  Pilato. 

Á  Iherusalem  los  aduz, 

Mándalos  poner  en  cruz 

En  aquell  dia  senyalado 
j6  Que  Christus  fué  crucificado. 

El  que  en  su  agua  fué  banyado 

fué  puesto  al  su  diestro  lado, 

Luego  quel  vio  en  él  creyó 
40  É  mercet  le  demandó. 

Nuestro  senyor  dixo : 

Oy  serás  conmigo 

En  el  santo  parayso. 
44  El  fi  de  traydor,  quando  fablava, 

Todo  lo  despregiava. 

Diz:  varón  ¡como  eres  loco 

Que  Christus  non  te  valdrá  tan  poco! 
48  Á  ssi  non  puede  prestar, 

¿  Como  puede  á  tí  huviar  ? 

Este  fué  en  infierno  miso 

É  el  otro  en  parayssp; 
52  Dimas  fu  salvo 

É  Gestas  fu  condapnado. 

Dimas  é  Gestas 

Medio  divina  potestas. 
56      Finito  libro  sit  laus  gloria  Christi. 
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VIDA  DE  S.  MARÍA  EGIPCÍACA. 


Mnen<;a   la   vida   de   mad 
S.    María    Egipciaqua. 

Ovt,  varones,  huna  razón 
En  que  non  ha  ssi  verdat  non; 
E^í^achat  de  coraron, 
Si  avades  de  Dios  perdón. 
Toda  es  ffecha  de  verdat, 
N'on  a  y  ren  de  falssedat. 
Todos  aquellos  que  i  Dios  nmar.ín 
Estas  palabras  escucharán. 

w.  ..-33. 

Quiero  vos  comptar  toda  ssu  vida 

De  santa  María  Egip?íaqua, 

Que  ffué  huna  duenya  muy  Io<;ana 

Ét  de  su  cuerpo  muy  lozana. 

Quando  era  manceba  é  ninya 

Beltad  le  dio  nuestro  scnyor, 

Porque  fué  fermosa  pecador; 

M.ts  la  merijet  del  criador 

Después  le  fizo  grant  amor. 

Esto  ssepa  todo  pecador 

Que  íTuere  culpado  del  criador, 

Que  non  es  pecado  tan  grande 

Ni  tan  orrible. 

Que  non  le  faga  Dios 

Non  le  faga  perdón 

Por  penitencia  ho  per  conffession. 

vv.  59-88. 

Pues  que  ell  omne  se  quiere  morir 

T.irde  sse  puede  y^  repeotiri 

Segunt  dize  sant  Agostin, 

Va  no  es  buena  aqueixa  fin ; 

Que  pues  que  i  la  muerte  viene 

Nin  puede  fer  mal  nin  biene. 

Quando  vaze  muerto 

Nin  puede  faíjer  derecho  nin  tuerto. 

Esioncje  dexa  la  malveztat 

Quando  non  ha  potestat. 

Si  más  durasse  su  vida, 

Más  farie  aún  de  enemiga. 

Mas  quando  ssen  va  ell  alma  mesquina, 

;  Qui  fará  más  melezina  ? 

Non  es  ninguno  que  la  salve 

Si  non  es  Dios,  si  á  él  plaze"; 

Todos  ssabemos  que  será. 

Que  cada  huno  avrá  lo  que  merecerá. 

Esta  de  qui  quiero  ffablar, 

María  la  hoí  nombrar. 

El  su  nombre  es  en  escripto 

Porque  nas^ió  en  Egipto. 

De  pequenva  fué  bautizada  ; 

Malamientre  fué  ensenyada, 

.Mientre  que  fué  en  man(;ebía ; 

Dexó  bondat  é  priso  foUía ; 

Tanto  fué  plena  de  luxuria 

Que  non  entendíe  otra  curia ; 

Porque  era  bella  é  genta 

MiichO  fiava  en  su  juventa  . . . 


Marie  Egyptienne 


Seignors,  pur  Pamur  Jhesu  Crist 

Kar  m'escutcz  or  un  petit ; 

Si  VOS  dirai  je  cest  escrit, 
8  Mut  i  troverez  grant  profit, 

Ke  tut  est  fct  de  verité, 

N'  i  ad  un  mot  de  fauseté. 

Bien  crei  que  volentiers  l'orrunt 
II  Tuit  cil  qui  Deu  servir  vorrunt. 

rv.   13-20. 

De  madame  sánete  Marie 
L'Eg}'ptiene  orrunt  la  vie, 

i6 


Kar  sachent  tuit  li  pecheür 
24  Ki  forfet  unt  al  creatur, 
Ke  nul  pechié  n'est  si  pesant 
Ne  tant  orrible  ne  tanl  grant, 
Dont  Deu  ne  face  le  pardon 
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Par  foi  e  par  confession. 

Atant  ad  pris  le  repentir 
Kant  il  est  venuz  á  morir. 
Solunc  le  dit  seint  Augustin, 
N'est  mié  bone  cele  fin  ; 


Ke  kant  le  cheitif  sent  la  mort 

II  ne  peut  fere  droit  ne  tort. 

Guerpit  done  sa  iniquité 
40  Kant  n'a  mes  de  soi  poesté. 

Si  plus  eüst  saunté  é  '  '" 

Oncore  feist  il  la  fol 

Mas  kant  l'alme  s'en  c^t  partic, 
44  Ki  li  peut  done  fere  aie  ? 

Nul,  for  sul  Deu  ki  la  criad ; 

48  Mes  qo  c'a  fet  si  troverad. 

Geste  dame  dont  voil  conter, 

Marie  l'oi  appeler. 

Eg\'ptiene  est  pur  qo  dite 
51  K'ele  feut  née  de  Egypte. 

Illoec  feut  née  e  baptizée; 

Mais  malement  feut  entechée. 

Legiere  devint  á  bref  conté 
;6  Tant  k'onur  perdit  ele  e  honte : 

Tant  ert  esprise  de  luxure 

Ke  d'autre  chose  n'avoit  cure. 

Pur  50  ke  tant  ert  bele  e  gente 
60  S'afiot  tant  en  sa  juvente  . . . 
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hasta  que  se  dieron,  é  prlsieron  Alarcos  é  Benavent 

é  Piedrabuena  é  Caracuel,  é  pasaron  el  puerto  del 

xlvj.         ANALES    TOLEDANOS.  Muradal  é   prisieron   á  Ferrat.     é    vino    el   rey  de 

4  Marruecos  con  toda  su  huest,  é  priso  la  Losa,  é  non 

Nasció  Jesu  Christo  filio  de  Dios  en  Bethelen  los  dejaba  pasar;  é  derrompieron  la  Sierra  é  pa- 
Tude   era  .xxxviíj. . . .  saron,  é  fueron  posar  en  las  Navas  de  Tolosa.     é 

Vinieron  los  moros  en  Espanna  en  tiempo  del  rey  paró  el  rey  moro  las  azes  aderredor  de  los  chris- 
Rodrisío  é  prisieron  Espanna,  mas  non  toda,  era  8  tianos  .iiij.  dias,  é  dióles  grandes  torneos;  é  lunes 
.DCcLij. .  . .  amanecient  paróse  don  Diego  López  con  todos  sus 

Vino  Carlemagne  en  Espanna,  era  .dcccc.  caballeros  é  todos  los  reyes  de  los  cinco  regnos  á 

Murióelrey  don  Sancho  el  mayor,  era. Dccccxviiij.       las  primeras  feridas,     é   el   rey  de  Navarra  era  la 

Pobló  el  conde  Rodrigo  Amaya,  era  .dccccxx.     12  costanera  diestra,  é  el  rey  de  Aragón  era  la  sinies- 

Fué  la  batalla  de  Roncesvalles,  quando  murieron  tra,  é  el  rey  de  Castiella  tenía  la  zaga  con  todas 
los  .xij.  Pares,  era  .dccccxxv.  ...  las  otras  gientes  del  mundo,     é  paró  él  rey  moro 

Pobló  el  conde  don  Fernand  Gonzalvez  á  Sepol-  sus  azes  é  ferió  la  az  de  Diego  é  de  los  reyes,  é 
vieja,  era  .dcccclxxix.  16  movieron  los  moros  á  la  primera  az,  é  firió  el  rey 

Murió  el  conde  Fernand  Gonzalvez,  era  .mviij.         de  Navarra  sobre  ellos,  é  non    los   pudo   sofrir   ni 

Prisieron  moros  á  Sepúlvega,  era  .mxxiv.  ...  los  pudo  mover,     después  firió  el  rey  de  Castiella 

Aquestas  son  las  bodas  del  rey  Bremundo  é  de  con  toda  la  zaga,  é  plogo  á  Dios  que  fueron  los 
la  reyna  Velovire  en  el  mes  de  noviembre,  era  20  moros  arrancados,  é  murieron  y  todos,  si  non  los 
•MXLiij. . .  .  que  escaparon  por  Pié  de  Caballo,  é  fugieron  los 

Entró  el  conde  don  Sancho  en  tierra  de  moros  de  Baeza  é  de  otras  villas  muchas  para  Ubeda.  é 
hasta  la  cibdad  de  Urticana,  é  crebantó  la  torre  de  fueron  los  reyes  christianos  prender  á  Ubeda,  é  pri- 
Acenea,  era  .mxlix.  ...  24  sieron  muchos  cativos  é  cativas,   más  de   .lx.  rail. 

Fué  la  arrancada  de  Huesca,  é  vino  el  conde  después  pobló  el  rey  á  Bilch  é  Bannos  é  Tolosa 
García  Ordonnez  en  ayuda  de  Almoztaen  con  los  é  Ferrat.  é  en  toda  esta  facenda  non  se  acercaron 
moros,  é  lidiaron  con  el  rey  don  Pedro,  era  .Mcxviíj.       y  los  ornes  de  Ultrapuertos  que  se  tornaron  de  Ca- 

Priso  el  rey  don  Alfonso  á  Toledo  de  moros  en  28  latrava,  é  cuidaron  prender  á  Toledo  por  trayzon. 
.XXV.  dias  andados  de  mayo,  en  dia  de  domingo,  mas  los  omes  de  Toledo  cerráronles  las  puertas, 
dia  de  S.  Urban,  era  .mcxxiij.  . . .  denostándolos  é  clamándolos  desleales  é  traedores 

Priso  Mío  Cit  Valencia,  era  .Mcxxxij. ...  é  descoinulgados.     é  después  que  los  reyes  pararon 

Murió  la  ifant  Geloira,  era  .mcxxxvij.  ...  32  bien  lo  del  christianismo,  tornáronse  de  esa  huest. 

Murió  Mío   Cid   el    campiador  en    Valencia,  era       é  esto  fué  en  .xvj.  dias  de  julio, lunes,  era  .mccl.... 
.MCXXXVIJ El  arzobispo  don  Rodrigo  de  Toledo  fizo  cruzada, 

Albar  Hannez  priso  Cuenca  de  moros  en  el  mes  é  ayuntó  entre  peones  é  caballeros  más  de  ducentas 
de  julio,  era  .mcxlix 36  veces  mil,  é  entró  á  tierra  de  moros   de   parte  de 

Los  de  Segovia,  después  de  las  octavas  de  pascua  Aragón,  dia  de  S.  Matheus  evangelista,  é  priso  tres 
mayor,  mataron  á  Albar  Hannez,  era  .mclij castiellos,  Sierra  é  Serresuela  é  Mira,     después  cercó 

Llovió  sangre  sobre  tierra  de  Estremadura  é  en  á  Requena,  dia  de  S.  Miguel,  é  lidiáronla  con  almaja- 
tierra  de  moros  en  el  mes  de  abril,  era  .mcxxxvij —  40  nequis  é  con  algarradas  é   con  delibra,  é  derrivaron 

Fué  tan  grande  yelada,  que  todas  las  vinnas  que-  torres  é  aziiaras,  é  non  la  pudieron  prender,  é  mu- 
maron  en  el  mes  de  mayo,  era  .Mcxix. . . .  rieron  y  más  de  dos  mil  christianos,  é  tornáronse 

Q.uando  se  perdió  Salvatierra,  envió    el  rey  don       el  dia  de  S.  Martin,  era  .mcclvij. 
Alfonso  al  arzobispo  don  Rodrigo  á  Francia   é  Ale-  h 
manna  é  al  apostóligo  de  Roma;  é  dio  el  apostó- 

ligo  atal  soltura  por  tod  el  mundo,  que  fuesen  todos       xlvij.       LINAJES  DE  LOS  REYS. 
soltos  de  sus  pecados,     é  este  perdón  fué    porque 

el  rey  de  Marruecos  dixo  que  lidiaríe  con  quantos  48  Quando  fué  perdudo  el  rrey  Ruderich,  conque- 
adoraban  cruz  en  todo  el  mundo ;  é  moviéronse  los  rieron  moros  toda  le  tierra  hata  Portogal  de  Ga- 
d'Ultrapuertos  é  vinieron  á  Toledo  en  dia  de  cin-  Uiza,  fueras  ende  las  montannas  d'Asturias,  o  se 
quesma,  é  volvieron  todo  Toledo,  é  mataron  de  los  acollieron  todas  las  gientes  de  la  tierra,  et  fezieron 
judíos  dellos  muchos,  é  armáronse  los  caballeros  de  52  hy  rrey  por  esley(;ion  al  rrey  don  Pelayo,  que  estava 
Toledo  é  defendieron  á  los  judíos,  é  después  á  en  una  cueva  d'Asseva. '  este  rrey  don  Pelayo  fué 
.viij.  dias  entró  el  rey  don  Anfonso  é  el  rey  d'Ara-  muy  buen  rrey  et  leyal,  et  los  cliristianos  que  eran 
gon  en  Toledo,  é  ayuntáronse  grandes  gientes  de  en  las  montannas,  acolliéronge  todos  á  él  et  guer- 
toda  Espanna  é  de  toda  Ultrapuertos,  é  cortaron  56  rearon  con  él  á  moros,  et  fecieron  muchas  batalias 
toda  la  huerta  del  rey  é  de  Alcardet  todo,  é  ficieron  et  venciéronlas,  morió  el  rrey  don  Pelayo.  Dios 
mucho  mal  en  Toledo  é  duraron  y  mucho,     después       aya  la  su  ánima,     amen. 

moviéronse  los  reyes  con  las  huestes  é  prisieron  á  Et  regnó  su  filio  el  rey  don  Fafila,   et  fué   ávol 

Malagon  por  espada,  é  lidiaron  mucho  á  Calatrava,  60  omme;   et   lidió  con   un   oso  et  mató  el  oso  á  éL 
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el  rrey  don  Pelayo  ovo  una  ülLi  et  lüéronla  por  otro  día  contó  ota  vesion  á  los  obispos  ct  ovicron 
mogier  ú  don  Alfonso,  filio  de  don  Pedro,  sennor  grant  go^o;  entraron  en  la  favienJa,  et  día  maior 
de  Cantabria,  et  levantáronle  rrey.  este  rrey  don  priesa  aparei^ióles  Sanctiago  vesiblemcnte,  con  po- 
Alfonso  guerreó  bien  .i  moros  el  fizo  con  ellos  4  der,  en  cavallo  blanco, armas  blancas  et  senna blanca; 
muchas  batallas  et  venciólas ;  ct  conquerió  luego  ct  descnt  aqui  es  costumbre  oy  en  dia  de<;ir  en  fa- 
de  moros  á  Tuy  et  Portogal  et  Braga  et  Viseu  et  <;ienda:  Dios  ayuda  et  Sanctiague.  plogo  i  Dios, 
Flavia  et  Ledesma  et  Salamanca  et  Zamora  et  venció  el  rey  don  Remiro;  priso  muchos  et  mató 
Astorga  et  León  et  Sietmancas  et  Saldanna  et  Se-  »  de  los  moros  más  de  .LXX.  mili,  estonz  priso  el 
govia  et  Setpúlvega  et  Maya;  todas  estas  dichas  priso  rey  Clavigio  et  Albayda  et  Calagurra;  et  diól  ct 
de  moros  et  poblólas  de  christianos.  Galliza,  Astu-  estable^iól  que  oviese  Sanctiague  una  cavalleria  en 
rías,  Álava,  Bizcaya,  Vidonna,  Edearri,  Barrue^a  en  sus  cavalgadas  que  foé  por  costumbre ;  et  asy  es 
todos  tiempos  fueron  de  christianos,  que  nunqua  las  i»  oy  dia  en  algunas  fronteras . . . 
perdieron . . . 

El  rey  don  García  tomó  por  mugier  á  la  reyna  ^ap.  xciv:  Commo  vencieron  christianos. 
donna  Magelina,  et  ovo  della  tillo  al  rey  don  Sancho  Los  christianos  comentaron  de  sobir  por  fuert 

de  Navarra,  este  rey  don  Sancho  tomó  por  mu-  16  logar,  et  los  moros  fe^iéronlos  tornar  mucho  á  zaga, 
gier  la  filia  del  emperador  d'  Espanna  et  ovo  della  estonz  algunos  christianos  de  las  azes  de  Castiella 
filio  al  rey  don  Sancho,  que  agora  es  rey  de  Na-  et  de  Aragón  ajuntáonse  á  la  primera  az.  los  ca- 
varra.  .  stellanos  lidiavan  bien  otrosy ;  pero  así  semejó  que 

2o  algunos  quisieron   foyr,  et  dixo  el  rey  don  Alfon  : 

arijobispo  don  Rodrigo,  et  vosotros  obispos,  mal  dia 

xlviij.     ESTORIA   DE  LOS  GODOS.  es  oy  para  mí  et  para  la  christiandat;  nunqua  fues 

yo  nacido,  que  yo  seré  vencido;  oy  se  pierde  toda 

Aquí  cortpiesa  la  estoria  de  los  godos,  et  compú-  24  Espanna.  todos  comenijaron  de  lorar  con  él,  et 
sola  don  Rodrigo  arzobispo  de  Toledo  et  confir-  para  conortarlo.  et  díxoles:  varones,  ov  aqui  mu- 
mador  de  las  Espannas.  ramos  todos ;   non  veamos   perdida  Espanna  ;  non 

se  dé  ninguno  á  presión ;  ante  se  mate,  si  non  ovier 

C.\p,  XXXVI :  DelosbienesdeEspanna.      ^squilo  matar;  que  yo  asy  faré,  amigos  et  vasalos. 

Avie  estonz  en  Toledo  un  palacio  que  un  rey  entre  todos  di.x  el  arzobispo :  sennor,  si  á  morir 
fiziera  executar,  et  puso  y  un  cannado ;  et  puso  por  fuere,  todos  yrán  convusco  á  parayso  ;  que  nin  que- 
fuero  et  por  ley  que  nunqua  abriessen  aquel  palavio,  remos  morir  nin  vevir  si  non  con  vos,  et  por  esso 
et  cada  rev  que  viniesse,  que  posiesse  v  su  cagnado.  j»  son  todos  esioi  aquí ;  raa  seet  seguro  et  non  te- 
et  asy  fasta  el  tienpo  del  rey  Rodrigo ;  pues,  él  non  mades ;  que  este  es  nuestro  dia,  et  oy  veni^eredes 
aviendo  guerra  nin  coyta  nin  mengua,  creviól  co-  et  ganaredes  precio.  vencraroJc;  nuestra  hvont;i,  et 
ra^on  por  saber  si  avíe  thesoro  en  aquel  palatio,  et  Dios  es  convusco  . . 
non  quis  escuxar  por  consejo  de  los  suyos,  et  fi^o  36 

abrir  el  palatio;  et  non  falaron  y  más  de  una  arca,  ^-^^    ^^^  •  ^°^  colpes. 

et  ya   allí   non   pud  seer   grant  thesoro,   como   él  Los  colpes  eran  grandes,    los  atanbores  sonavan ; 

coibdó.  et  abrieron  el  arca  et  fallaron  y  un  panno  feridas  las  trompetas,  semejava  que  el  mundo  se 
de  seda  preciado  A  formas  de  omnes,  et  escripto  40  trastomava.  el  rey  don  Alfon  quebról  su  corazón, 
aderredor  las  formas  de  los  omnes,  que  eran  con  et  lorando  de  los  ojos,  dixo:  castellanos,  oy  es  nuesso 
barbas  luengas  et  tocas  en  las  cabesqas  et  vestidos  dia,  catat  la  d'  .\larcos.  pues  dixo :  aragoneses  et 
anchos  como  almexias;  las  letras  griegas,  ebráicas  navarros,  catat  quales  fustes  sienpre,  ca  oy  es  nues- 
et  latinas  et  arávigas,  et  todas  di<,íen  esu  ra^on :  44  tro  dia.  vido  los  christianos  mal  trechos,  et  quis  ^ 
al  tienpo  qu'este  palatio  sea  abierto  et  esta  arca  descender  del  cavallo,  et  lorando  et  querelándosc 
catada  et  este  panno  sacado,  se  perderá  Espanna,  á  Dios  quel  fisiera  rrey  et  que  naciera  á  fuert  puncto, 
et  perderán  godos  su  regno,  et  ganarán  yentes  desta  et  diciendo :  Dios,  si  non  veyes  á  raí,  acorre  á  tu 
fa^ion  que  son  aqui.  et  el  rey  Rodrigo  en  que  vido  48  ley  que  se  pierde ;  si  tú  eres  verdadero  Dios  que 
esto,  no  falo  v  thesoro,  como  el  cuydava  ;  demás  prisisti  carne  de  sancta  María  et  tomeste  y  muert 
oyó  tan  mal  mandaflo,  et  ovo  miedo  et  pesó!,  et  por  nos  pecadores  que  aquí  esperamos  muerte  por 
fiso  el  panno  tornar  á  su  arca,  et  cerraron  el  palatio  tí,  aiúdanos ;  ca  sin  tí  non  valdremos  nada,  entanto 
de  como  ante  era ...  s^  fueron  cobrando  christianos,  et  dixo  el  rey  don  Al- 

fon :  a,  por  Dios,  vayan  aiudar  á  la  delantera,     sallió 
Cap.  l:  Del  rev  don  Alfonso.  ¿^^  q^^^í^  j^^y^  ^^^  5^^  ermanos  et  tuéles  aiudar; 

Estonz  vino  sobre  el  rev  grant  poder  de  moros;  don  Garsía  Reraon  quiso  yr  et  retóvolo  el  rey  ¿  su 
el  rey  temióse  qu'  era  gran:  poder,  et  alijóse  con  su  56  fabla,  porque  fues  después  meior  aiudar.  dix  otra 
poder  en  un  castiello,  Flavio.  et  de  noch,  como  en  vez  el  rey:  ar(;ob¡spo  amigo,  et  vosotros  obispos, 
vesion,  como  en  suenno,  aparesciól  al  rev  Remiro  aquí  morit  comigo.  dixeron :  sennor,  morir  ó  vevir 
Sanctiague  en  semblanza  de  cavallero,  et  di.xol :  non  con  vos  ;  mas  oy  ven^eredes  et  veviredes,  et  gO(;a- 
temas;  yo  so  el  apóstol  Sanctiago;  lidia  et  vencerás.  60  remos  convusco. 


yj;  F  u  er  O    J  u'^g  O  .      Fuero    de    Navarra.  yé 

non  deve  empeecer   á   la   mugier,  que  ella  non  lo 
xlviiij.  FUERO  JUZGO.  pueda  demandar  de    cabo  por  sí  ó  por  otri  si  qui- 

siere,    é  si  por  ventura  el  marido  fué  venzido  con 
Premer  titulo,  ley   7:    De    ios    que    os  man    4 'derecho,  é  la  mugier   se  querella   de   cabo,  si  ella 
ganar  el  regno  pora  sí  ó  pora  otri,  vi-       «  su  personero  fuere  venzudo  otra  vez,  porque  se- 
endo  el  rev  meja  que  su  marido  fué   venzudo    con   tuerto,  ella 

deve  fazer  emienda  al  juez  que  judgó  primeramien- 
Magar  que  enno  concello  de  suso  decho,  que  fo    8  tre  el  pleyto  é  á  su  adversario,  por   quel  fizo  tra- 
fecho  enno  primero  anno    que  regnó    el  muy  glo-       bajar  con  tuerto,  assí  cuerno  manda  la  ley. 
rioso  príncipe,  fo  dada  la  sentencia  sobre  esta  cosa 

misma;  todavía  plaznos  de  defendello  de  cabo,  por-  Lib.  III,  tit.  i,  ley  i:  Que  la  mugier  ro- 
que queremos  que  sea  gardado,  así  que  nengun  .2  ^^"a  pueda  casar  con  el  omne  godo,  é 
omne,  vivendo  el  re,    por  nengun    fecho    nen    por  ^^^  la  mugier  goda  pueda  casar   con  el 

nengun   consello,    siquier   sea    obispo    sequier    sea  omne  romano. 

clérigo  sequier  sea  lego,  non  se  osme  de  facer  rey  El  cuedado  de  los  príncipes    es  estonz  complido 

contra  la  veluntat  del  vivo  ;  nen  por  nengun  placer  16  quando  ellos  piensan  del  provecho  del  pueblo,  y 
nen  por  nengun  enganno,  por  forcia  de  seer  rey,  ellos  non  se  deven  poco  alegrar  quando  la  senten- 
non  traga  otros  consigo,  nen  él  non  se  alegue  d  cia  de  la  ley  antigua  es  crebantada,  la  qual  quiere 
otro  sobre  tal  cosa  ;  ca  grant  malvestat  semella  et  departir  el  casamiento  de  las  personas  que  son  egua- 
cosa  escomungada  de  catar  omne  las  cosas,  como  20  les  por  dignidad  é  por  linage.  é  por  esto  toUemos 
non  deve,  enos  tiempos  que  han  de  venir;  et  el  nos  la  ley  antigua  é  ponemos  otra  mejor,  hy  esta- 
que non  ye  cierto  de  sua  vida,  querer  departir  de  blescemos  por  esta  ley,  que  a  de  valer  por  siempre, 
la  vida  de  los  otros,  onde,  si  alguno  for  aliado  enno  que  la  mugier  romana  puede  casar  con  omne  godo, 
consello  de  tales  cosas,  sabe  ben  por  verdat,  que  24  é  la  mugier  goda  puede  casar  con  omrte  romano ; 
los  sacerdotes  lo  farán  saber  al  rey  man  á  mano;  é  todavía  que  se  demanden  ante,  cuerno  deven;  é 
et  si  por  venturia  non  quiser  descobrir  suas  adevi-  que  el  omne  libre  puede'  casar  con  la  mujer  libre 
naciones  de  sos  engannos,  sea  escomungado  por  qual  que  quier,  que  sea  convenible  por  consejo  é 
siempre.  28  por  otorgamiento  de  sus  parientes. 

LiB.  I,  tit.  i,  ley  i:  Qual  deve  seer    el    arte       LiB.  IlII,  tit.  iiij,    ley    19:    Si   el   can   que    es 
de  fazer  las  leyes.  envizado  mata  algún  omne  ó  muerde. 

Nos  que  devemos  dar  ayuda  de  salud  por  el  fa-  32  Si  algún  can  muerde  algún  omne,  é  de  la  mor- 
zemiento  de  las  leyes,  aparejamos  nos  de  fazer  buena  dedura  muere  el  omne  ó  enflaquece,  el  sennor  del 
huevra,  cuemo  fizieron  los  antigos,  é  queremos  en-  can  non  de.ve  aver  nenguna  calonna,  si  el  sennor 
sennar  en  qual  manera  se  deve  fazer  la  ley,  y  en  non  enrizó  el  can  que  lo  mordiese,  é  si  el  sennor 
qual  manera  el  qui  la  faze  deve  aver  ensennamiento  36  del  can  enriza  el  can  que  prenda  ladro  ó  otro  mal- 
ó  arte  de  la  fazer.  y  esta  nuestra  arte  de  esto  puede  fechor,  é  de  la  mordedura  muere  ó  enflaquece  el 
seer  muy  mejor  provada,  si  non  fuere  fecha  por  ladrón  ó  el  malfechor,  el  sennor  del  can  non  deve 
semejanza  solamientre,  mas  por  verdad,  é  que  non  aver  nenguna  calonna.  mas  si  lo  enrizar  que  muerda 
sea  fecha  por  sotileza  de  silogismos,  nin  per  despu-  40  omne  que  non  es  malfechor,  quanto  danno  ficiere 
tacion,  mas  sea  fecha  de  buenos  é  de  honestos  co-  el  can  todo  lo  deve  pechar  el  sennor  segund  la  ley, 
mendamientos.  onde  nos  que  amamos  las  buenas  cuemo  si  él  mismo  ficiese. 
costumbres  he  bien  fazer  más  que  gent  fablar,  non 
queremos  semejar  boceros,  mas  queremos  semejar  44  1.  FUERO   DE  NAVARRA. 

i  los  que  fazen  derecho.  ^  ,  , 

LiB.  I,  TIT.  I,  CAP.  i:  Como   deven    levantar 

LiB.  II,  TIT.  iij,  LEY  6:  Que    las    mujeres    non  rey  enEspaina,et  como   los   deve   eyll 

deven  seer  personerasdotri,mas    bien^g      jurar, 

pueden  razonar  por  su  pleyto.  _^i  lebantar  suba  sobre  su  escudo,  teniendo  los 

Las  mujeres  non  deven  traer  el  pleyto  dotri  nen-  ricos  hombres,  clamando  todbs  tres  vezes  :  real, 
guno;  mas  bien  pueden  razonar  su  pleyto,  si  se  qui-  real,  real,  entons  espanda  su  moneda  sobre  las 
sieren.  ni  el  marido  non  puede  traer  el  pleyto  de  S*  gentes  ata  cien  sueldos ;  por  entender  que  ningún 
la  mujer  sin  su  mandado  della,  si  non  diere  buen  otro  rey  terrenal  no  aya  poder  sobre  eill,  cingasse 
recabdo  que  la  mugier  aya  por  firme  lo  que  él  fiziere.  eill  mesmo  su  espada,  que  es  á  semejant  de  cruz, 
é  si  la  mugier  lo  quisiere  después  desfazer,  el  ma-  et  non  deve  otro  cabaillero  ser  fecho  en  aqueill 
rido  deve  perder  la  pena  que  prometió  con  el  re-  56  dia.  et  los  doze  ricos  hombres  ó  sabios  deven 
cabdo.  é  si  el  marido  que  trae  el  pleyto  de  la  mu-  jurar  al  rey  sobre  la  cruz  et  los  evangelios  de  cu- 
gier  sin  su  mandado,  lo  perdiere  por  ventura,  esto  riarle  el  cuerpo  et  la  tierra  et  el  pueblo,  et  los  fue- 
ros ayadarli  á  mantener  fielment,  et  deben   bessar 

8.  concello]  il  quinto   Toledano.  6o  SU    manO. 


ricntes    dizien:    queremos   levar   nuestro    parient; 
LiB-  '11.  manda  el  fuero  que  quando  la   abertura   es   en  la 

bre  peindra  á  otro  por  alguna  razón  fucssa,  o  el  cuerpo  dcvia  iazer,  quel  implan  de  trigo 
que  fiador  lidev*  Jar.  etsi  non  i>  o  -  .  ¿t  cubran  con  la  lossa,  como  si  el  cuerpo  ioguiesse 
diere   haber  fiad  ^jjjj^   ^j   faziendo  esto,  Ueven  lur  parient  aillá  o 

.!  e  ve   c  um  pl  ir. 

S;  nuill  home  prenda:.  .  el  peindr...  i       •      u  • 

vel  demandar  porque  pcindrj,  ct  el.  raostranJo  los  s  ^'-  '•  '"•  ••  ^a.-.  j.  v^ac  calonia  ha  qui 
clamos,  devel  dar  hanza  de  dreito  de  aqucilb  villa  [""'^   •''"^^,  dueyna,   ó   peindra.   et    que 

dont  el   peindrador  es  morador;  et  si    dcnt   haber  '^o"''*   ^^  ^'^•^■^"  facer. 

non  puede,  jurando  que  non  puede  haber,  del  fiador  Si  algún  home  ficre  á  otro  ante  dueyna,  filia  de 

de  la  led.inia ;  et  5i  de  la  ledania  haber  non  puede,  «»  cavaillero  et  de  dueyna,  peite  quinientos  sueldos  de 
si  fidalgo  fuere,  ítenli  una  cadena  en  el  pied,  et  te-  calonia,  ó  jure  manos  sobre  Sanctos,  que  non  lo 
niendo  el  pié  en  la  cadena  eill,  á  otro  cabo  de  la  ürió  á  onta  deilla . . . ;  si  ante  esu  dueyna  fiere,  et 
cadena  pongan  un  fidalgo  que  lo  cate,  et  cumpla  non  quiere  jurar  nin  peiiar  calonia,  por  fuero  deve 
assi  el  fuero;  et  si  villano  fuere,  ítenli  una  soga  en  «<  jurar  con  doze  hornos  tan  buenos  como  eill  inesme, 
el  pescuezo,  et  prisso  seyendu,  cumpla  dreito.  et  deve  venir  el  feridor  delant  aqueilla  dueyna  por 

clamarle  mercedes  de  su  ondra  que  li  fizo,  et  todos 
LiB.  III,  TiT.  xvij,  CAP.  6:    A   que    es    tenido       aqueillos  doze  ensemble  con  eill  deven  besar  en  el 

el   fiador   al    creedor,   et   en  que  m  a  -  ,„  pj¿  ¿  duevna,  por  fuero  eilla  deve  perdonar  el  fe- 

nera  le  puede   constreyner  el  fiador   al       ñdor. 

deudor,  et  que  calonia  ha   el  deudor 

quando  al  fiador  faz  jurar.  LiB.  V,  tit.  iij,  cap.  ii:  De  batailla   de   can- 

...el  fiador  con  la  grant  cuita  va  al  deudor,  quel  04      délas,  de  como   debe  ser   fecha  batailla 
saque  los  peinos,  et  el  deudor,  non  dándoli  recaudo,  de  candelas  quemar. 

est  fiador  puede  aduzir  quatro  vezinos  de   la  villa.  Todo  home  que  ha  á   quemar   candelas  en  ba- 

si  los  ha,  que  sean  infanzones,  et  si  no,  de  las  más  tailla,  debe  ser  tres  fieles  en  la  sied  del  rey,  et 
prosmanas  villas  dont  es  el  deudor  vezino;  et  deve  *8  aducir  de  la  cera  del  cirio  pascoal,  et  fer  dos  pesos 
ir  con  estos  vezinos  á  la  puerta  del  corral,  si  lo  ha,  comunales;  las  barbas  de  los  paviles  deben  ser  ó 
et  si  no,  á  la  puerta  de  la  casa,  et  poner  el  pié  entrambas  jusso  ó  entrambas  suso;  los  tres  fieles 
diestro  sobre  el  idar,  eill  mismo  de  fuera  estando,  deben  fer  las  candelas  comunales  en  pesso,  et  itar 
et  clamar  por  su  nombre  al  deudor,  et  diga :  vos,  }»  suert  qual  será  la  candela  del  ladrón,  et  qual  será 
fulan,  soltadme  mis  peinos,  que  están  por  vos  en  la  candela  del  acusador ;  et  partan  las  candelas 
corral  por  vuestra  fiaduria  (esta  palabra  sea  dicha  sobre  el  altar  en  sendas  losas,  et  sobre  las  losas 
tres  vezes);  si  non,  juro  por  la  cabeza  del  rev  ben-  deben  fer  las  candelas  en  sendas  aguillas  comuna- 
dicto,  que  por  cuita  que  están  mis  peinos  en  corral,  36  les;  et  fáganli  jurar  al  ladrón  sobre  el  altar,  te- 
fago  esta  jura,  otrosí  diga:  fulano,  prégovos  que  niendo  el  libro  et  la  cruz,  que  diga  verdat;  los  fieles 
seades  fianza  de  sesenta  sueldos,  et  diziendo  el  ha-  enciendan  estas  candelas,  et  qualque  se  quemare 
dor:  yo  fianza  pregué  á  los  otros  tres,  que  sean  más  ante,  sea  caido  et  peite  la  calonia  sesenta  suel- 
abonidores  et  sabidores  et  testimonios  de  esta  jura,  40  dos,  et  el  otro  non  peite  nad.i 
et  de  esta  fiaduria  (que  eill  aya  feita);  et  assí  como 

fizo  la  primera  vez,  faga  clamados  vezes ;  otrosí  la  ^ib.  \,  tit.  iij,  cap.  12:  Como  et  o  puede 
tercera  rogando  á  estos   homes,   et   faciendo  estos  el  fidalgo  facer  fer  batailla  de  candelas 

sus  testimonios;  et  si  non  li  da  otro  recaudo,  vayase  44  P^*"  ^^^^°  ^  '°^  de  su  pan  et  á  los  otros, 
con  esto,  et  daqui  adelant  o  quiera  que  trobe  á  su  Si  á  fidalgo  se  perdiere  alguna  cosa  en  su  casa, 

deudor  con  essos  quatro  homes,  si  los  puede  haver,  bien  puede  fer  facient  batailla  de  candelas  en  su  casa 
et  si  no,  otros  quatro  homes  que  sean  infanzones,  de  los  ornes  de  su  pan;  por  esto  non  debe  dar  nin 
et  trave  de  la  manga  de  la  saya,  et  ligue  con  la  48  debe  peitar  calonia ;  todos  los  otros  que  facen  ba- 
suya ;  et  si  manga  no  hoviere,  de  la  falda  de  la  saya  tailla  deben  facer  en  la  sied  del  rey,  et  aqueill  que 
con  la  su  falda;  et  si  saya  no  hobiere,  de  qual  ve-  fuere  vencido  debe  peitar  sesenta  sueldos  et  sesenta 
stido  que  viesta,  de  la  falda,  et  júrela  la  cabeza  del  dineros  et  sesenta  meayas  de  calonia;  et  de  esto  di- 
rey...  S2  ñero  debe  ser  el  tercio  del  rey  el  el  otro  tercio  del 

alcalde,  et  el  otro  tercio  daqueil  que  venciere  la  ba- 
LiB.  III,  TIT.  xxj,  CAP.   i :  C  O  m  o   e  t    en    qual       ^^^^      ^j  ^^„  f^^.^^^^  ^^  ^^  ^.^¿^  ^1  vencedor  debe 

ora   deven  soterar   los  vecinos  quando       p^g^^  ^^^^^^^  ^^^^¿^^  ^  sesenta  dineros  et  sesenta 

home  pobre  muere...  ^6  meaillas  de  calonia... 

. . .  et  si  muere  algún  vezino  diziendo :  si  parien- 
tes me  quieren  enterrar  aquí,  bien,  et  si  non,  lié-       ^IB.  V,  tit.  vj,  cap.  18:  Qu  e  en  mienda  deve 
venme  o  quisieren;  entarzando  los  parientes,  dizen  fazer  qui  furta  gato, 

los  vezinos:  fagamos  la  fuessa;  et  veniendo  los  pa-  60      Si  algún  home  furta  gato,  et  troban  el  ladrón,  á 
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tales  es  su  calonia:  el  sénior  del  gato  debe  haber 
una  cuerda  dun  palmo,  et  dévenli  ligar  en  el  pes- 
cuezo al  gato,  deven  fincar  un  estaco  en  tierra,  et 
al  cavo  de  la  cuerda  liguen  el  estaco,  et  del  pescuezo 
del  gato  ata  el  estaco  aya  un  palmo  en  la  cuerda, 
et  todas  partes  aya  nueve  palmos  en  ancho  el  logar 
o  será  el  estaco  fincado;  este  logar  sea  plano,  et 
aqueill  qui  furto  el  gato,  prenga  del  mixo  et  eche 
con  el  puyno  sobre  el  gato,  assí  como  caye  de  la 
gruenza  enl  ojo  de  la  gruenza  del  molino,  ata  que 
sea  cubierto  el  gato  del  mixo;  qua  tal  es  la  calonia. 
et  si  el  ladrón  fuere  pobre,  que  non  podiere  haber 
tanto  mixo,  déveli  ligar  el  gato  del  pescuezo,  assí 
que  cuelgue  por  las  espaldas  del  ladrón  en  asuso,  el 
ladrón  soviendo  esnuo  en  cuerpo,  et  de  la  una  puerta 
dévenli  fer  correr  los  sayones  feriendo  al  ladrón  et 
al  gato,  que  rompal  vien  las  cuestas  al  ladrón  con 
las  unnas  et  con  los  dientes;  et  esto  fecho  sea  quito 
el  ladrón,  et  si  esto  contece  en  logar  o  no  aya 
mixo,  ha  por  calonia  veinte  y  un  canees  de  trigo  ; 
et  si  ichan  amigadura,  tres  cafices  de  trigo  de  la 
amigadura. 

Ij.      JOHAM  SOAREZ  DE  PAVHA. 

Esta  cantiga  é  de  maldizer,  e  fezea 
Joham  Soarez  de  Pavha  al  rey  don  San- 
cho de  Navarra,  porqué  Ihi  rroubaron 
ssa  térra  e  non  Ihi  deu  el  rey  ende 
d  ereyto. 

Ora  faz  ost'  o  senhor  de  Navarra, 
pois  en  Proenc'  est  el  rey  d'  Aragón ; 
non  Ih'  am  medo  de  pico  nen  de  marra 
Tarragona,  pero  vezinhos  son, 
nen  am  medo  de  Ihi  poer  bozon, 
e  riir  s'  am  muyt'  en  Dura  e  Darra; 
pero,  se  Deus  trag'  o  senhor  de  Monden, 
ben  mi  cuyd'  eu  que  a  cunea  Ihis  varra. 

Se  Ih'  o  bon  rey  varre  la  escúdela 
que  de  Pampolona  oystes  nomear, 
mal  ficará  aquest'  outr'  en  Todela 
que  al  non  á  que  olhus  al(;ar; 
ca  verrá  hi  o  bon  rey  sojornar 
e  destruyr  ata  Burgo  d'  Estela, 
e  veredes  navarrus  lazerar, 
e  o  senhor  que  os  todus  candela. 

Quand'  el  rey  sal  de  Todela,  estrena 
el  e  ssa  oste  tod  o  seu  poder; 
ben  soffren  hy  de  travalh'  e  de  pena, 
ca  van  a  furt'  e  tornass'  en  correr; 
guardass'  el  rey,  com  é  de  bon  saber, 
que  o  non  filhe  luz  en  térra  alhena, 
e  onde  ssal  hy  ss'  artorna  jazer 
ou  jantar  ou  se  non  aa  cena. 

lij.    AFEONS  EANES  DO  COTÓN. 

As  mhas  jornadas  vedes  quaes  son, 
meus  amigus,  meted' i  femen^a: 
de  Casir'a  Burgos  e  end  a  Palen^a, 


e  de  Palenca  sayrmh'  a  Carrion 

e  end  a  Castro;  e  Deus  mi  dé  conselho, 

ca,  vedes?  pero  vos  ledo  semelho, 

4  muyt'  anda  trist'  o  meu  coraron. 
E  a  dona  que  m'  assy  faz  andar, 
casad'  é  ou  vyov'  ou  solteyra 
ou  coniga  negra  ou  munga  ou  freyra ; 

8  e  ar  sse  guarde  quem  ss'  á  per  guardar, 
ca  mha  fazenda  vus  digu  eu  sen  falha, 
e  rog'  a  Deus  que  m'  ajud'  e  mi  valha 
e  nuncas  valha  quem  i  mal  buscar. 
12      E  non  vus  ous'  eu  déla  mays  dizer. 

liij.        DON  CONDAL  EANNES 

DO  VINHAL. 
i6 

Amigas,  eu  oy  dizer 

que  lidaron  os  de  Mouron 

con  aqüestes  del  rey,  e  non 
20  poss'  end'  a  verdade  saber, 

se  he  viv'  o  meu  amigo 

que  troux'  a  mha  touca  sigo. 
Se  me  mal  non  estevesse, 
24  ou  non  fosse  por  enfinta, 

daria  esta  mha  cinta 

a  quem  as  novas  dissesse, 

se  he  viv'  o  meu  amigo 
28  que  troux'  a  mha  touca  sigo. 


liiij. 


PERO  DA  PONTE. 


32      Nostro  senhor  Deus,  que  prol  vus  ten  ora 
por  destroyrdes  este  mund'  assy, 
que  a  melhor  dona  que  era  hy 
nem  ouve  nunca,  vossa  madre  fora, 

36  levastes  ende?     penssastes  muy  mal 
d'  aqueste  mundo  falss'  e  desleal; 
que,  quanto  ben  aqueste  mund'  avya, 
todo  Ih'  o  vos  tolhestes  en  hun  dia. 

40      Que  pouco  me  porem  prazer  devia 
este  mundo,  poys  vus  bondad'  y  nom  val 
contra  morrer;  e  poys  el  assy  fal, 
seu  prazer  faz  quem  por  tal  mundo  fia ; 

44  ca  o  dia  que  eu  tal  pesar  vy, 

ya,  per  quant'  eu  deste  mund'  entendí, 
per  fol  tenh'  eu  quen  por  tal  mundo  chora, 
e  por  mais  fol  quen  mais  en  el  mora. 

48      En  forte  ponto  et  en  fort'  ora 

fez  Deus  o  mundo,  poys  non  leixou  hy 
nenhun  conhort',  e  levou  d'  aqui 
a  boa  rainha  que  ende  fora 

52  dona  Beatrix,  direy  vus  eu,  qual 
non  fez  Deus  outra  melhor  nem  tal, 
nen  de  bondade  par  non  Ih'  acharia 
home  no  mundo,  par  sancta  Maria. 

''  Iv.  PERO  DA  PONTE. 

O  que  Valen^a  conqueren 
60  por  sempre  mays  Valen^'  avcr, 


Pero  da  Ponte,     ternand  izsquyo. 
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Valenía  se  quer  manteer 
e  ssenpr'  en  Valen<;a  eniendeu, 
e  de  Valen >;a  é  senhor, 
poys  el  manten  preJ  c  loor 

pres  Valen<;a  por  valer. 

n  por  Valen^a  senpre  obrou 
H)r  aver  Valenqa  de  pram, 
.  por  Valen^a  Ihi  diram 
,ue  ben  Valentía  gaanhou; 

o  bon  rey  Valen(;a  tem, 
que  poys  prez  e  valor  manten 
rey  de  Valen^a  Ihi  diram. 

Ca  Deus  Ihi  deu  esforv'  e  ssem 
\ir  sobre  Valen^a  reinar, 
-  Ihi  fez  Valen?a  acabar 
on  quant'  a  \'alen(;a  conven; 
J  rey  que  Valenija  conquis 
;ue  de  Valen^a  est  bem  tiz 
c  per  Valen^a  quer  obrar, 

Re\'  d'Aragon,  rey  de  bon  sem, 
'oy  de  prez,  rey  de  todo  bem 
jst  o  rey  d'  Aragón  de  pram. 


IVl). 


PFPf)    n  !    !'()\l  ¡:. 


Ivj. 


PERO  DA  PONTE. 


O  muy  bon  rey  que  conquis  a  fronteyra, 
c  acabou  quanto  quis  acabar, 
e  que  se  fez  con  razón  verdadeyra 
todo  o  mundo  temer  e  amar, 
ste  bon  rey,  de  prez  valent'  e  fis, 
rey  don  Femando,  bon  rey  que  conquis 
térra  de  mouros  ben  de  mar  a  mar; 

A  quen  Deus  mostrou  tam  gram  maravilha, 
que  ja  no  mundo  sempr'  an  de  dizer 
de  quan  ben  soube  conquerer  Sevilha 
per  prez,  per  esforc'  e  per  valer; 
e  da  conquista  mays  yus  contarey: 
nom  foy  no  mund'  emperador  nen  rev 
que  tal  conquista  podesse  fazer. 

Non  ssey  oj'  orne  tan  ben  razonado 
que  podesse  contar  todo  o  ben 
ie  Sevilha;  e  por  end',  a  Deus  grado, 
1  o  bon  rey  em  seu  podé  la  ten; 
e  mays  vos  digu:  en  todas  tres  las  leys 
quantas  conquistas  forom  d'outros  reys 
apos  Sevilha  todo  non  tbv  ren. 

May  lo  bon  rey,  que  Deus  manten  e  guya, 

quer  que  sempre  fa^a  o  melhor, 
-ste  conquis  ben  a  Andaluzia 

-  non  catou  hi  custa  nen  pavor ; 

-  direy  vos  hu  a  per  conqueren, 
u  Sevilha  a  Mafomede  tolheu 

-  erdou  hi  Deus  e  sancta  Maria. 

E  des  aquel  dia  que  Deus  naceu 
nunca  tan  bel  presente  recebeu 
:omo  del  recebeu  aquel  dia 
de  sam  Clement,  en  que  se  conquereu, 
e  en  outro  tal  dia  se  perdeu, 
quatro  centus  e  nov'  annos  avya. 


4      Que  ben  se  souti  acompannar 
nostro  senhor  esta  sazón ! 
que  filhou  tan  bon  conpanhon 
do  qual  vos  eu  quero  contar; 
í  rey  don  Fernando  tan  de  prez, 
que  tanto  ben  no  mundo  fez 
e  que  conquis  de  mar  a  mar. 
Tal  conpanhon  foy  deus  ñlhar 
«í  no  bon  rey,  a  queni  dcu  perdón, 
que  jamáis  non  disse  de  non 
a  nulh'  ome  per  Ih'  algo  dar, 
e  que  sempre  fez  o  melhor, 
16  por  en  x'  o  quis  nostro  senhor 
poer  consigo  par  a  par. 

E  quant'  ome  en  el  mays  falar 
tant'  achara  melhor  razón, 
20  ca  dos  reys  que  forom  nen  son 
no  mundo,  per  bon  prez  guaanhar, 
este  rey  foy  o  melhor  rey, 
que  soube  eyxal^ar  a  nossa  ley 
i4  e  a  dos  mouros  abaixar. 

Mays  hu  Deus  per  assy  levar 
quis  o  bon  rey,  hi  logu  enton 
se  nembrou  de  nos,  poy  lo  bon 
í8  rey  don  AfTonso  nos  foy  dar 
por  senhor,  e  ben  nos  cobrou; 
ca,  se  nos  bgn  senhor  levou, 
muy  bom  senhor  nos  foy  leixar. 
,}í      E  Deus  bon  senhor  nos  levou; 
mays  poys  nos  tan  bon  rey  leixou, 
nom  nos  devenios  aqueixar. 
Mays  fa^amus  tal  orat^on, 
}6  que  Deus  que  pres  mort'  e  paixon, 
o  mande  muyto  bem  revnar. 
Amen,  alleluya. 


Ivilj. 


FERNAND  ESQUYO. 


Vayamos,  irmana,  vayamos  dormir 
44  ñas  rribas  do  lago  hu  eu  andar  vy 
a  las  aves  o  meu  amigo. 

Vaiamos,  hirmana,  vaiamos  folgar 
ñas  rribas  do  lago  hu  eu  vi  andar 
48  a  las  aves  meu  amigo. 

Ennas  rribas  do  lago  hu  eu  andar  vi 
seu  arco  na  mano  as  aves  ferir, 
a  las  aves  meu  amigo. 
$2      Ennas  rribas  do  lago  hu  eu  vi  andar 
seu  arco  na  mano  a  las  aves  tirar, 
a  las  aves  meu  amigo. 

Seu  arco  na  mano  as  aves  ferir, 
jé  e  las  que  cantavam  leixalas  guarir, 
a  las  aves  meu  amigo. 

Seu  arco  fla  mano  a  las  aves  tyrar, 
e  las  que  cantavan  nonnas  quer  matar, 
60  a  las  aves  meu  amigo. 
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Iviiij.    PAE  GÓMEZ  CHARINHO. 

Muytos  dizem,  con  gram  coyta  d'  amor, 
que  querriam  morrer,  e  que  assy 
perderiara  coytas;  mays  eu  de  mi 
quero  dizer  verdad'  a  mha  senhor : 
queríame  Ih'  eu  mui  gram  ben  querer, 
mays  non  quería  por  ela  morrer 

Com' outros  morreron;  e  que  prol  ten, 
ca  des  que  morrer  non  a  veerey, 
nen  boon  servido  nunca  Ihi  farey? 
porend'  a  senhor  que  eu  quero  ben, 
queríame  Ih'  eu  muy  gran  ben  querer, 
mays  non  quería  por  ela  morrer 

Com  outros  morreron  no  mundo  ja; 
que  depoys  nunca  poderon  servir 
as  por  que  morreron,  nen  Ihis  pedir 
ren;  porend' esta,  que  m' estas  coitas  da, 
queriame  Ih'  eu  mui  gram  ben  querer, 
mays  non  queria  por  ela  morrer, 

Ca  nunca  Ihi  tan  ben  posso  fazer 
servido,  morto,  como  sse  viver. 


Ix.      PAAY  GÓMEZ  CHARINHO. 

As  froles  do  meu  amigo 
briosas  van  no  navyo,  • 

e  vanss'  as  frores 

daqui  ben  con  meus  amores; 

idas  som  as  frores 

daqui  ben  con  meus  amores. 
As  frores  do  meu  amado 
briosas  van  no  barco, 

e  vanss'  as  frores 

ben  con  meus  amores; 

idas  som  as  frores 

daqui  ben  con  meus  amores. 
Briosas  van  no  navio 
pera  chegar  ao  ferido, 

e  vanss'  as  frores 

daqui  ben  con  meus  amores ; 

idas  som  as  frores 

daqui  ben  con  meus  amores. 
Briosas  van  enno  barco 
pero  chegar  ao  ffossado, 

e  vanss'  as  frores 

daqui  ben  con  meus  amores; 

idas  som  as  frores 

daqui  ben  com  meus  amores. 
Pera  chegar  ao  fcrid'  e 
servir  mi  corpo  velido, 

e  vanss'  as  frores 

daqui  ben  con  meus  amores; 

idas  som  as  frores 

daqui  bem  con  meus  amores. 
Pera  chegar  ao  fossado 
e  sservir  mi  corpo  delgado, 


e  vanss'  as  íirores 

daqui  ben  con  meus  amores; 

idas  som  as  frores 

daqui  ben  con  meus  amores. 

BONIFACI  CALVO. 


Ixj. 


Un  nou  sirventes  ses  tardar 

voill  al  rei  de  Castella  far, 

car  nom  sembla  ni  pes  ni  crei 
12  qu'  el  aia  cor  de  guerreiar 

navars  ni  1'  aragonés  rei ; 

mas  pos  dig  n'  aurai  zo  que  dei, 

el  faz'  o  que  quiser  fazer. 
16       Mas  ieu  oug  za  maintos  dizer, 

que  el  non  los  quier  cometer 

si  non  de  menassas;  e  quen 

quer  de  guer'  ondrado  seer, 
20  sei  eu  muit  ben  que  H  conven 

de  meter  hi  cuidad'  e  sen, 

cuer  e  cors,  aver  et  amis. 
Perqu'  oi  jadi  au  roi  repris 
24  vuet  avoir  de  ce  qu'  a  enpris 

quel  guerriers  sens  menacier, 

que  ríen  ne  mont  au  tuien  avis. 

que  ja  per  voir  oi  comtier 
28  que  el  puet  tost  au  champ  trovcr 

li  doi  rei,  se  tálente  n'  a. 
E  se  el  aora  nos  fa 

vezer  en  la  térra  de  la 
J2.  soe  tende  e  son  confalón, 

á  lo  rei  de  Navarr'  e  a 

so  sozer  lo  rei  d'  Aragón 

a  contar  avenra  razón, 
36  tal  que  solón  de  lui  ben  dir 
E  comenzon  a  diré  ja, 

que  mais  quer  lo  rei  de  León  , 

cassar  d'  austor  o  de  falcon, 
40  c'  ausberc  ni  sobreseing  vestir. 
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Pero  da  Ponte  parou  o  ssinal 
per  ante  o  demo  do  fogo  infernal, 
porque  com  Deus  o  padre  spirital 

^8  minguar  quisestes,  mal  per  descreestes, 
e  ben  vej'  ora  que  trobar  vos  ffal, 
pois  vos  tam  louca  razón  cometestes. 
E  poys  rrazon  tam  descomunal 

jj  fostes  fylhar  e  que  tam  pouco  val, 
pesar  mi  a  en,  se  vos  poys  a  bem  sal 
ante  o  diaboo  a  que  obedeecestes; 
e  bem  vej'  ora  que  trobar  vos  fial, 

56  pois  vos  tam  louca  razón  cometestes. 
Vos  non  trobades  come  proven^al 
mais  come  Bernaldo  de  Bonaval; 
e  pero  ende  non  e  trobador  natural, 

60  pois  que  o  d'  el  e  do  dem'  aprendestes ; 


8^ 


bcm  vcj'  agora  que  trobar  vos  ffal, 
,K)is  vos  taní  louca  razón  comeiestcs. 
E  f)orem,  dom  Pedre  Vilarreal, 

•■:   m.i.io  ponto  V--  ••■••   '- •    ■ 

Ixiij.   DON  ALFONSO  .EL  S^BIO. 

Madre  de  Deus,  non  po.. 
,:en  en  ti  á  fianza. 

Non  pod'  emir  nen  falecer 
quen  loar  te  sab' e  temer; 
Jest'  un  miragre  retraer 

lero,  que  foi  en  Franca. 

Madre  de  Deus,  &c. 

En  Charles  ov'  un  crerizon 
.¡e  era  tafur  et  ladrón, 

as  na  Virgen  de  coraijon 

la  esperan<;a. 

Madre  de  Deus,  \c. 

Quand  algur  va  mal  fazer, 
.  via  omagen  seer 
j  santa  Maria,  correr 
.1  lá  sen  tardanza. 

Madre  de  Deus,  &c. 

E  pois  fazía  orav^on, 

!  comprir  seu  mal  enton; 

iren  morreu  sen  confisson 
jr  sua  malandanza. 

Madre  de  Deus,  &c. 

Porque  tal  morte  foi  morrer, 
non  o  quiseron  receber 
no  sagrad',  e  ouv'  a  iazer 
fora  sen  demoranca. 

Madre  de  Deus,  &:c. 

Santa  María  en  vison 
-  mostrou  a  pouca  sazón 
a  un  prest'  e  dissell'  enton  : 
fezestes  mal  estanca. 

Madre  de  Deus,  &c. 

Porque  non  quisestes  coller 
o  meu  crérigo,  nen  meter 
po  sagrad',  e  longe  poer 

fostes  por  viltani^a  ? 

Madre  de  Deus,  &;c. 

Mas  eras,  a  sse  Deus  vos  perdón, 

e  por  el  con  procisson, 

n  choros  et  con  devo>;on: 
í  foi  grand'  a  erran(;a. 

Madre  de  Deus,  «Scc. 

O  preste  logo  foi  ss'  crgcr 
:  mandou  os  sinos  tanger 

^r  ir  o  miragre  veer 
1  Virgen  sen  dultan<ja. 

Madre  de  Deus,  &c. 

Os  crérigos  en  mui  bon  son 

miando  kyrieleyson, 
.¡ron  iazer  aquel  barón, 
u  fez  Deus  demostranqa. 

Madre  de  Deus,  &c. 


Que,  porque  fora  ben  dizer 
da  ssa  madre,  fez  lie  nacer 
fror  na  boca  et  parecer 
4  de  liro  semellan(;a. 

Madre  de  Deus,  &c. 

Esto  teveron  por  gran  don 
da  Virgen,  et  mui  con  razón; 
8  et  pois  fezeron  en  sermón, 
levaron  o  con  dani;a. 

Madre  de  Deus,  &c. 


Ixiiij.       LAS  SIETE  PARTIDAS. 

Part.  i,  TiT.    VI,  LEV  34:  Como   los  clérigos 
16      deben  decir  las  horas  et  facer  las  co- 
sas  que   son   buenas   et   convenientes, 
et  guardarse  de   las   otras. 

-^  Apartadamiente  son  escogidos  los  clérigos  para 
ser\'icio  de  Dios,  et  porende  se  deben  trabajar  quanto 
pudieren  en  servirle,  segunt  dice  en  la  primera  ley 
deste   titulo ; . . .   otrosí   deben  ser  hospedadores  et 

24  largos  en  dar  sus  cosas  á  los  que  las  hobieren  me- 
nester, . . .  et  non  deben  jugar  tablas  nin  dados,  nin 
volverse  con  tafures  nin  atenerse  á  ellos,  ni  aun 
entrar  en  tabernas  á  beber,  fueras  ende  si  lo  fecie- 

28  sen  por  premia  andando  caminos;  nin  deben  ser 
facedores  de  juegos  [nin  de  burlias]  por  escarnio, 
porque  los  vengan  á  ver  las  gentes  como  los  facen ; 
et  si  otros  homes  los  fecieren,  non  deben  los  clé- 

32  rigos  hi  venir,  porque  se  facen  hi  muchas  villanías 
et  desaposturas,  nin  deben  otrosí  estas  cosas  facer 
en  las  eglesias;  ante  decimos  que  los  deben  echar 

'    ende  deshonradamientre  sin  pena  ninguna  á  los  que 

}6  los  fecieren . . .  pero  representaciones  hi  ha  que 
pueden  los  clérigos  facer,  así  como  de  la  nascencia 
de  nuestro  senhor  lesu  Cristo,  que  demuestra  como 
el  ángel  vino   á   los   pastores   é  dixoles  como  era 

40  nacido;  et  otrosí  de  su  aparecimiento,  como  le  ve- 
nieron  los  tres  reyes  adorar;  et  de  la  resurrección, 
que  demuestra  como  fué  crucificado  et  resurgió  al 
tercer  dia.     tales  cosas  como  estas,  que  mueven  á 

44  los  homes  á  facer  bien  et  haber  devoción  en  la  fe, 
facerlas  pueden,  et  demás  porque  los  homes  hayan 
remembranza  que  segunt  aquello  fueron  fechas  de 
verdat ;  mas  esto  deben  facer  apuestamiente  et  con 

48  grant  devoción  et  en  las  cibdades  grandes  do  ho- 
biere  arzobispos  ó  obispos,  et  con  su  mandado  del- 
los . . . 

5?  P.\RT.  II,  TiT.  v,  LEV   19:   Como   el   rey  debe 
seer   mannoso   en   fecho  de   armas. 

Aprender  debe  el  rey  otras  maneras,  sin  las  que 

56  deximos  en  las  leyes  ante  desta,  que  le  convienen 

mucho,     et  estas  son  en  dos  maneras  :  las  unas  que 

tannen  en  fecho  de  armas  para  ayudarse  dellas  quando 

menester  fuere,  et  las  otras  para  haber  sabor  et  placer, 

60  con  que  pueda  mejor  sofrir  los  trabajos  et  los  pe- 
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sares  quando  los  hobiere.  ca  en  fecho  de  armas  et  si  fallase  que  alguna  hi  había  que  non  fuese  así 
et  de  caballería  conviene  que  sea  sabidor  para  po-  fecha,  débela  romper  ó  desatar  con  la  pénnola,  á 
der  mejor  amparar  lo  suyo  et  conquerir  lo  de  los  que  dicen  en  latin  cancellar,  et  desta  palabra  tomó 
enemigos;  et  poreiide  debe  saber  cavalgar  bien  et  4  nombre  chanciller,  et  porende  el  rey  debe  escoger 
apuestamiente,  et  usar  toda  manera  de  armas,  tan-  tal  home  para  este  oficio  que  sea  de  buen  linage 
bien  de  aquellas  que  ha  de  vestir  para  guardar  el  et  haya  buen  seso  natural  et  sea  ben  razonado  et 
cuerpo,  como  de  las  otras  con  que  se  ha  de  ayu-  de  buena  memoria  et  de  buenas  costumbres,  et  que 
dar ...  8  sepa  leer  et  escrebir,  también  en  latin  como  en  ro- 

mance; .  . .  et  leer  et  escrebir  conviene  que  sepa  en 
Part    II,  TIT.  V,  LEY   20:    Como    el    rey    debe  '    ^^^'^  ^^  ^°  romance,  porque  las    cartas  quel    man- 
ser  mannoso   en   cazar.  ^^'^  f^"»"  ^^^^^  '^'^^^'^^^  ^^  escriptas  bien  et  apues- 

jj  tamente,  et  otrosí  las  que  enviaren  al  rey    que  las 
Mannoso  debe  el  rey  ser  et  sabidor  de  otras  co-       sepa  bien  entender  .  .  . 
sas  que  se  tornan  en  sabor  et  en  alegría  para   po- 
der mejor  sofrir  los  grandes  trabajos  et  pesares  quando       p^RT.  II,  TIT.  IX,   LEV  6:  Quales   deben   ser 
los  hobiere...     et  para  esto  una  de  las  cosas  que  .g      los    ricos    homes,   et   que   deben   facer, 
fallaron  los  antiguos,  que  más  tiene  pro,  es  la  caza, 

de  qual  manera  quier  que  sea;  ca  ella  ayuda  mucho  Cabeza    del  regno  llamaron  los  sabios  al  rey... 

á  menguar  los  pensamientos  et  la  sanna,  lo  que  es  et  á  los  homes  nobles  del  regno  pusieron  como 
más  menester  á  rey  que  á  otro  home ;  et  sin  todo  ¡¡q  miembros ;  ca  bien  así  como  los  miembros  facen 
aquesto  da  salud,  ca  el  trabajo  que  en  ella  toma,  al  home  fermoso  et  apuesto,  et  se  ayuda  dellos, 
si  es  con  mesura,  face  comer  et  dormir  bien,  que  otrosí  los  homes  honrados  facen  el  regno  noble  et 
es  la  mayor  parte  de  la  vida  del  home;  et  el  placer  apuesto,  et  ayudan  al  rey  á  defenderlo  et  acrescen- 
que  en  ella  recibe  es  otrosí  grant  alegría,  como  apo-  ^^  tarlo.  et  nobles  son  llamados  en  dos  maneras :  ó 
derarse  de  las  aves  et  de  las  bestias  bravas  et  fa-  por  linage  ó  por  bondat ;  et  como  quier  que  linage 
cerles  que  obedezcan  et  le  sirvan,  aduciendol  las  es  noble  cosa,  la  bondat  pasa  et  vence;  mas  qui 
otras  á  su  mano ...  las  ha  amas  á  dos,  este  puede  ser  dicho  en  verdat 

28  rico  home  ; .  . .     et   porque  ellos   han  á  consejar  al 

Part.  II,  tit.   vi,  ley  21:    De    que    alegrías      rey  en  los  grandes  fechos,  et  son  puestos  para  fer- 

debe'el    rey    usar   á   las  vegadas    para       mosear  su    corte   et  su  regno,   onde    son  llamados 

tomar  conorte  en  los  pesares  et  en  los       miembros;  porende  consejó  Aristóteles  á  Alexandre, 

cuidados  3^  1"^  ^sí  como   los    miembros,  para  ser  tales  como 

deben,  han  de  haber  en  sí  quatro  cosas :  la  primera 
Alegrías  hi  ha  otras, . . .  que  fueron  falladas  para  que  sean  complidos,  la  segunda  sanos,  la  tercera 
tomar  home  conorte  en  los  cuidados  et  en  los  pe-  apuestos,  la  quarta  fuertes ;  que  así  debe  el  rey 
sares  quando  los  hobiere;  et  estas  son  oir  cantares  36  punnar  que  sus  ricos  homes  fuesen  átales  que  ho- 
et  sones  de  estrumentos,  jugar  axedres  ó  tablas  ó  biesen  en  sí  estas  quatro  cosas;...  et  quando  tales 
otros  juegos  semejantes  destos,  eso  mesrao  deci-  non  fuesen,  verníe  ende  mucho  mal,  primeramente 
mos  de  las  hestorias  et  de  los  romances  et  de  los  á  ellos,  non  faciendo  las  cosas  que  debiesen,  et  fa- 
otros  libros  que  fablan  de  aquellas  cosas  de  que  los  40  ciendo  otras  que  les  estudiesen  mal . . . 
homes   reciben   alegría   é   placer,     et   maguer  que 

cada  una  destas  fuese  fallada  para  bien,  con  todo  p^j^.j,_  yn,  tit.  ix,  ley  21:  Que  emienda 
eso  non  debe  home  dellas  usar  sinon  en  el  tiempo  ¿g^e  recebir  aquel  á  quien  es  fecha  la 

que  conviene  et  de  manera  que  haya  ende  pro  et  ^  deshonra,  et  como  debe  seer  judgada. 
non  danno.     et  más  conviene  esso  á  los  reyes  que 

á  los  otros  homes . . .  Cierta   pena   nin    cierta  emienda    non   podemos 

establecer  en  razón  de  las  emiendas  que  deben  fa- 

Part.  II,  tit.  ix,  ley   4:  Qual    debe   ser   el""  ""^  1°^  ""«^  1^°"^"   ^   l°s  otros  por  los  tuertos  et 

chanciller   del   rey,    et   que  cosas    per-       P°'  ^^'  deshonras  que  son  fechas  entre  ellos;  por- 

tenescen   á  su   oficio  ^^'^  ^"  "^"^  deshonra  misma  non  puede  seer  pena 

nin  egual  emienda  por  razón  del  departimiento  que 
Chanciller  es  el  secundo  oficial  de  casa  del  rey,  jj  diximos  en  la  ley  ante  desta  que  aviene,  porque  las 
de  aquellos  que  tienen  oficios  de  poridat ;  ca  bien  personas  et  los  fechos  dellas  non  son  contados  por 
así  como  el  capellán  es  medianero  entre  Dios  et  eguales.  et  como  quier  que  lo  pusiemos  á  los  que 
el  rey  espiritualmente  en  fecho  de  su  alma,  otrosí  facen  las  malas  cantigas  ó  rimas  ó  dictados  malos, 
lo  es  el  chanciller  entre  él  et  los  homes  quanto  en  56  et  á  quien  deshonrase  los  enfermos  ó  los  muertos, 
las  cosas  temporales,  et  esto  es  porque  todas  las  pues  que  cierta  pena  non  podemos  poner  á  cada 
cosas  que  el  rey  ha  de  librar  por  cartas,  de  qual  una  de  las  otras  deshonras  por  las  razones  desuso 
manera  quier  que  sean,  han  de  seer  fechas  con  su  dichas,  tenemos  por  bien  et  mandamos,  que  qual- 
sabiduria,  et  él  las  debe  veer  ante  que  las  seellen;  ...  60  quier  home  que  reciba  tuerto  ó  deshonra,  que  pueda 


,S^)  íi        1^   3    íf  u    n  ti   '?  ^O 

demandar  emienda  dclla  en  una  desta  dos  maneras  el  quiso,  é  hovo  estonces  este  fijo  de  ella ;  é  el  rey 

qual  mis  quisiere,     la  primera  es  quel  faga,  él  que  don  Alfonso  que  lo  recibió  por  fijo,  porque  non  havic 

deshonró,  emienda  de  pecho  de  dineros;  la  otra  es  fijo  ninguno  que  fincasse  por  seonor  del  reyno  des- 

en  manera  de  accusacion,  pidiendo  quel  que  tizo  el  4  pues  de  su  morte.     mas  esto  non  podrie  ser;  po- 

tuerto  sea  escarmentado  por  ello  segunt  alvedrio  rende  non  son  de  creer  todas  las  cosas  que  los 

del    judgador.     et  la   una    destas   dos  maneras    se  homes  dizen  en  sus  cartas ;  é  la  verdad  es  assi  como 

tuelle  por  la  otra,  porque   de   un   yerro  non  debe  avenios  ya  dicho,  según  que  fallamos  en  las  cstorias 

home  recebir  dos  penas  ...  8  verdaderas,  las  que  firieron  lo  sabios . . . 

Cuenu  la  estoria  quel  rey  don  Alfonso,  después 

Ixv  ESTORIA  ly  ESPANNA  *í"^  **^  ^'^°  ^'^i*'  ^  ^^  grandes  dias,  embió  suman- 

dado  en    poridad  al  rey   Carlos,  emperador  de  los 
(CRÓNICA  GENERAL).  „  romanos  é  de    los  alemanes  é   otrosí   rey  de  los 

franceses,  que  si  lo   quisiesse  venir  á   ayudar  con 

TERCERA    PARTE.  ,  r  l  i,  l        •  í 

los  franceses  en  batallas  que  havie  con  ios  moros, 
. . .  Andados  diez  é   siete  annos  del  revenado  del      que  le  darte  el  revno,  pues  que  non  havie  fijo  nin- 
don  Alfonso  el  Casto,  que  fué  en  la  era  de  ocho-  i6  guno . . . 

cientos  é   treynta  é  tres  annos,  quando  andava  el  É  los  ricos  horaes  del  rey  don  Alfonso  el  Casto, 

anno  de  la  encamación  del  Sennor  en  setecientos  quando  sepieron  lo  porque  fueron  los  mandaderos 
c  noventa  é  seys  annos,  é  el  imperio  de  Constan-  al  emperador  Carlos,  pesóles  mucho  de  coracon,  c 
tino  en  siete  annos;  cuenta  la  estoria  quel  rey  don  10  consejaron  al  rev  que  revocasse  á  quello  que  era- 
Alfonso  havie  una  hermana  á  quien  dezíen  donna  biara  dezir  al  emperador;  sinon  que  lo  echarien  del 
Ximena,  de  la  que  vos  ya  deximos ;  é  de  mientra  reyno,  é  que  ellos  cataríen  otro  sennor,  ca  más  que- 
quel  rey  don  Alfonso  fazíe  todos  los  bienes  que  ríen  morir  libres  que  ser  malandantes  por  él  é  en 
vos  havemos  ya  contado,  casóse  aquella  su  her-  24  servidumbre  de  los  firanceses.  é  él  que  mas  rézio 
mana  i  furto  del  rey  con  el  conde  Sandías  de  Sal-  fabró  en  esta  cosa  fué  Bemaldo  su  sobrino;  ca 
danna,  é  ovieron  amos  á  dos  un  fijo  á  quien  dixeron  Bemaldo  non  sabíe  aún  en  todo  esto,  en  como  el 
Bemaldo.  é  el  rey  don  Alfonso  quandol  sopo,  pesó  I  rey  don  Alfonso  prendiera  al  conde  Sandias  su 
mucho,  é  fizo  porende  sus  cortes  en  la  ciudad  de  aS  padre,  é  como  quier  que  pesó  al  rey  mucho  desto, 
León,  é  embió  por  el  conde  Sandias  de  Saldanna...  hovo  á  fazer  lo  que  le  consejaron  sus  ricos  homes; 
É  el  conde,  quando  se  vido  preso,  dixo  al  rey:  é  embió  de  cabo  sus  mandaderos  al  rey  Carlos  em- 
¿ay  sennor,  en  que  vos  erré  yo,  porque  assy  me  perador  que  era  de  los  romano. ,  que  le  revocava  lo 
mandastes  prender?  estonces  dixo  el  rey:  assaz  32  que  prometiera,  é  el  emperador,  quandol  oyó,  fué 
fezistes ;  ca  bien  sabemos  todo  el  fecho  come  vos  muy  avTado  contra  el  rey  don  Alfonso  porque  le 
avino  con  donna  Ximena;  é  por  ende  vos  juro  é  mintiera;  é  amenazávalo  mucho,  é  embiól  dezir 
vos  prometo  que  en  toda  vuestra  vida  que  nunca  por  su  carta  que  se  metiesse  so  el  su  sennorío  é 
salgades  de  la  torre  de  Lunia.  é  el  conde  dixo:  56  fuesse  su  vasallo,  é  Bemaldo,  quando  aquesto  oyó, 
mi  sennor  sodes,  faredes  lo  que  quisierdes ;  é  pues  fué  muy  sannudo  además,  é  con  el  gran  pesar  que 
que  assi  es,  pido  vos  por  merced  que  mandedes  criar  ende  hovo,  fuesse  luego  con  gran  cavalleria  para 
á  Bemaldo.  é  el  rey  mandó  estonces  meter  el  conde  un  moro  que  havie  nombre  Marsil,  que  era  rey  de 
en  fierros  é  echarlo  en  el  castiello  de  Lunia;  é  des-  40  Zarago<;a,  para  ayudarle  contra  el  emperador  Car- 
pues  tomó  á  su  hermana  donna  Ximena  é  metióla  los,  con  quien  el  avíe  guerra  estonces . . . 
en  orden;  é  después  embió  por   Bemaldo  á  Astu-  El  rey  Mart;il  guisó  su  hueste   muy  grande   de 

rias,  do  lo  criavan,  é  criól  el  muy  bien  e  muy  vi-  moros  é  de  navarros,  ya  quantos  que  eran  y  con 
ciosamente;  é  amaval  tanto  como  si  fuesse  su  fijo,  44  él,  é  vínose  de  so  uno  con  Bernaldo  é  con  el  em- 
porqué el  non  havie  fijo  ninguno,  é  Bemaldo  des-  perador  Carlos,  é  llegaron  allí  todos,  é  Bemaldo 
pues  que  fué  mancebo,  sabio  muy  esforcado  é  de  tiró  estonces  de  si  el  miedo  é  el  temor,  é  fué  ferir 
gran  cora(;on  é  de  gran  sesso,  muy  femioso  de  en  los  franceses  de  so  uno  con  los  moros  del  rey 
cuerpo  é  de  cara,  é  de  buen  engenno,  é  dava  muy  48  Marsil.  é  el  rey  don  Alfonso  el  Casto  entró  otrosí 
buenos  consejos  á  quien  menester  eran,  é  era  home  de  su  parte,  con  aquellos  que  con  él  eran,  en  la 
de  buena  palabre  é  de  buen  donayre;  é  pagávanse  fazienda;  é  mescláronse  allí  los  unos  é  los  otros, 
mucho  del  todos  los  homes  del  mundo  que  lo  veyan ;  é  fué  aquella  fazienda  muy  fuene  é  muy  ferida  ade- 
é  con  todas  buenas  mannas  que  havie,  era  muy  gran  s^  más,  mas  empero  al  cabo  venció  el  rey  don  Al- 
cavalgador  é  gran  lanijador  de  tablado,  é  teníe  muy  fonso.  é  murieron  en  aquella  batalla  don  Roldan 
buenas  armas,  é  algunos  Jizen  en  sus  cantares  de  é  don  Ancelino  é  el  conde  don  Reynalte  adelan- 
gesta  que  fué  ^te  don  Bernaldo  fijo  de  donna  Tiber,  tado  de  la  mesa  del  emperador  Carlos,  é  todos  los 
hermana  de  Carlos  el  Grande  de  Francia ;  é  que  vino  56  más  altos  homes  de  los  franceses  que  en  todo  esto 
aquella  donna  Tiber  en  romería  á  Sanctiago,  é  de  venien  aún  por  el  valle  que  deximos.  é  el  empe- 
su  tomada  que  la  combidó  el  conde  don  Sandías  rador  Carlos,  quando  vio  venir  los  suvos  fuyendo 
de  Saldanna  c  que  la  llevó  consigo  para  su  logar 
é  hovo  allí  con  ella  su  fabra ;  é  ella  otorgól  quanto  60        57.  el  viiie  ^ue  iexiajot]  Remmnuiu. 
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la  montanna  ayuso,  tannó  una  bozina  que  se  él  aguijó  adelante  con  la  senna,  et  dixo  contra  el  Cid: 
traye;  é  algunos  de  los  suyos  que  fuyeran  é  anda-  mió  Cid,  el  nuestro  señor  Jhesu  Christo  vos  ajude 
van  errados,  acogiéronse  á  él  al  son  de  la  bozina,  á  la  vuestra  lealtad,  ca  yo  non  puede  al  fazer,  et 
é  aun  aquellos  que  guardavan  la  gaga,  por  miedo  4  vo  meter  la  vuestra  senna  en  aquella  mayor  haz  et 
de  Bernaldo  é  del  rey  Marsil  sennor  de  Zaragoza,  en  el  más  fuerte  logar  que  yo  allí  veo.  desy  dixo 
que  oyeron  dezir  que  venie  por  el  puerto  de  Aspa.  assí  á  todos :  amigos,  los  que  debdo  avedes,  en 
é  él  dexóla  por  ferir  en  la  gaga;  mas  non  fué  nada,  buena  agora  veré  yo  en  como  acorredes  á  la  senna... 
ca  Bernaldo  siempre  estovo  en  la  delantera,  do  los    8 

franceses    fueron  vencidos  é  astragados  assí  como  . . .  Enton  disen  que  subió  un  moro  en   la   más 

deximos.  pero  algunos  dizen  que  en  la  gaga  fué  alta  torre  del  muro  de  la  villa;  esto  moro  era  muy 
el  rey  Marsil,  mas  non  es  verdad,  é  el  emperador  sabyo  é  mucho  entendido,  é  fizo  unas  razones  en 
Carlos,  quando  vio  que  toda  su  companna  era  des-  12  arávigo  que  dizen  assy: 

baratada,    los    unos    muertos    é    los  otros    foydos,  ¡  Valengia,  Valengia!  venieron  sobre   tí    muchos 

pensó  si  más  adelante  quisiesse  yr,  que   le  terníen       quebrantos,  et  estás   en    horas    de   morir;    pues,  si 
los  espannoles  el  puerto  tomado,  é  que  non  podrían       ventura  fuere  que  tú  escapes,  esto  será  grand  ma- 
llegar  á  ellos  sinon  con  muy  grande  danno;  é    con  16  raviella  á  quienquier  que  te  viere, 
pesar  é  con  quebranto   de   su   gente   que   perdiera,  Et  si  Dios  fizo  merged  á  algún  logar,  tenga  por 

tornóse  para  Germania  por  se  guisar  otra  vez  para  bien  de  lo  fager  á  tí;  ca  fueste  nonbrada  alegría 
venir  á  Espanna.  é  algunos  dizen  que  se  guisó  é  et  solaz,  en  que  todos  los  moros  folgavan  et  avían 
vino  con  gran  hueste  sobre   Zarragoga,  é   cercó  y  20  sabor  et  plazer. 

al  rey  Marsil,  é  fué  Bernaldo  con  el  rey   don  Al-  Et  si  Dios  quisier  que  de  todo  en  todo  te  ayas 

fonso  en  su  ayuda,  é  que  el  rey  Marsil  salió  eston-  de  perder  desta  vez,  será  por  los  tus  grandes  pec- 
ces  á  ellos  é  hovo  con  ellos  su  batalla  muy  grande,  cados  et  por  los  tus  grandes  atrevimientos  que  oviste 
é  murieron  y  muchos  de  cada  parte,  mas  al  cabo  24  con  tu  soberbia. 

que  vencieron  los  christianos  é  que  murió  allí  aquel  Las  primeras  quatro    piedras  cabdales  sobre   que 

rey  de  Zaragoga  con  todos  los  suyos;  é  que  el  em-  tú  fueste  formada,  qui érense  ayuntar  por  fazer  grand 
perador  Carlos  entró  luego  en  la  cibdad  é  que  falló       duelo  por  tí,  et  non  pueden. 

y  muy  grandes  riquezas   de    oro    é    de   prata  é  de  28      Et  tu  noble    muro,    que    sobre  estas   quatro   pie- 
pannos    de  seda,   que    fué    gran    maravilla;   é   que       dras  fué  levantado,  ya  se  estremege  todo  et  quiere 
después  de  esto  se  tornó  Carlos  para  Germania  por       caer,  ca  perdido  ha  la  fuerga  que  avíe, 
se  guisar  otra  vez  para  passar  á  Espanna.     é  dizen  Las  tus  muy  altas  torres  et  muy  fermosas,    que 

que  llevó  consigo  á  Bernaldo  c  que  lo  fizo  rey  de  32  de  luenne  paresgíen  e  conortavan  los  coragones  del 
Italia,     mas  porque  nos  non   fallamos   esto  en  ios       pueblo,  poco  á  poco  se  van  cayendo, 
livros  antiguos,  porende  non  lo-  affirmamos  .  . .  Las  tus  blancas  almenas  que  de  luenne  muy  bien 

relunbravan,  perdido  han  la  su  beldat  con  que  bien 
QUARTA  PARTL.  ^^  paresgícn  al  rayo  del  sol. 

...  El  agua   nos    han   ya    tollida  los  moros  et  si  Et  tu    muy  noble    rio    cabdal    Guadalaviar,   con 

assí  estamos,  fallecemos  ha  el  pan,  et  aunque  nos       todas  las  otras  aguas  de  que  te  tú  muy  bien  servíes, 
queramos  yr   de   noche  á  furto,   non  podemos  nin       sallido  es  de  madre,  et  va  onde  non  deve. 
nos  consentirán    ellos,    ca    nos   tienen  cercados  de  4°      Las  tus  agequias  muz  claras  et  á  las  gentes  muy 
todas  partes    et    vernos  yan.     otrosí  con  ellos  non       aprovechosas,  retornaron  torvias,  et  con  la  mengua 
podremos  lidiar,  ca  son  muchos  además,     et  Alvar       de  las  limpiar  van  llenas  de  muy  grand  gieno. 
Fanez  Minaya  dixo  entonze  contra  las  compannas  :  Las  tus  muy  nobles  et   vigiosas   uertas   que    en 

cavalleros  ¿como  queredes  vos  fazer?...  ca  salidos  44  derredor  de  tí  son,  el  lobo  ravioso  lies  cavj^  las 
somos  de  Castiella  la  noble  et  la  lozana,  et  venidos       rayzes,  et  non  pueden  dar  fructo.  '*' 

somos  á  este  logar  do  nos  es  menester  el  esfuerzo.  Los  tus  muy  nobles  prados,  en  que  muy  fermo- 

si  con  moros   non   lidiamos,  non   nos  querrán  dar      sas  flores  et  muchas,  con  que  tomava  el  tu  pueblo 
del  pan  ;  ca  bien  somos   aquí  seiscientos  omes  .de  4»  muy  grant  allcgría,  todos  son  ya  secos, 
armas  et  algunos  de  más.     pues  en  nombre  de  núes-  El  muy  noble  puerto  de  mar,  de  que  tú  tomavas 

tro  sennor  Dios  que  non  aya  y  al ;  salgamos  á  ellos       muy  grand  onrra,  ya  es  menguado  de  las  noblezas 
et  vayamos  los  ferir  como  varones,  et  esto  sea  eras.       que  por  él  te  solíen  venir  á  menudo, 
ct  respusol  et  Cid  et  dixol :  Minaya,  fablaste  como  5^      Et  tu  grand  termino,  de  que  tú  llamavas  sennora, 
yo  queríe  et  assí  lo  devemos  fazer ...  los  fuegos  lo  an  quemado  et  á  tí  llegan  los  grandes 

Movieron  sus  hazes  contra  el    Cid,  cuidando  to-       fumos. 
mar  á  manos  et  Cid    et   á   los   suyos,     et  el   Cid,  A  la  tu  grand  enfermedat  nol  puedo  fallar  mele- 

quando  aquello  vio,  comengó  de  castigar  á  los  suyos  56  sina,  et  los  físigos  son  ya  desesperados  de  te  nunca 
et  díxoles :  aquí  estad  agora  quedos  en  este  logar,       poder  sanar. 

et  non    movades   nin    derramedes   ninguno   de  vos  ¡  Valengia,   Valengia !     todas  estas    cosas  que    te 

contra  ellos  fasta  que  yo  lo  mande,  mas  Pero  he  dichas  de  tí,  con  grand  quebranto  que  yo  tengo 
Bermudez   non   gelo   pudo   endurar  el  corazón,  ct  60  en  el  mi  coragon  las  dixe  et  las  razoné. 


Romance     '       "   rnardo    ./  ' 

xvj.   ROMANCE  DE  BERNARDO  ROMANCE  DE  BERNALDO 

DEL  CARPIÓ.  DEL  CARPIÓ. 

Con  cutas  sus  mensajeros  el  rey  al  Carpió  envió;  4  Las  cartas  y  mensageros  del  rey  á  BenuMo  van, 
Bernardo,  como  es  discreto,  de  traición  se  receló.  Que  vaya  luego  á  las  cortes  para  con  el  negociar. 
!  .N  cartas  echa  en  el  sudo  y  al  mensajero  ansí  ha-      No  quiso  ir  allá  Bernaldo  que  mal  recelado  se  ha. 

[bló:       Las  cartas  echó  en  el  fuego,  los  suyos  manda  juntar. 
.Mensajero  eres  amigo,  non  merecéis  culpa,  non ;      s  Desque  los  tuvo  juntados  comenzóles  de  hablar : 
Mas  al  rey  que  acá  te  envía,  digasle  tu  esta  razón :        Cuatrocientos  soys  los  raios,  los  que  coméis  el  mi 
Que  no  le  estimo  .    ni  aun  á  cuantos  con      Nunca  fuisteis  repartidos,  agora  os  repartirán,  [pan, 

[él  son  ;      En  el  Carpió  queden  ciento  para  el  castillo  guardar ; 
Mas,  por  ver  lo  que  me  quiere,  todavía  allá  iré  yo.  is  Y  ciento  por  los  caminos  que  á  nadie  dejéis  pasar ; 
Y  mandó  juntar  los  suyos;  desta  suerte  los  habló:      Doscientos  iréis  conmigo  para  con  el  rey  hablar. 
Cuatrocientos  sois   los   mios,  los  que  comedes  mi      Si  mala  me  la  dijere,  peor  sela  entiendo  tomar. 

[pan ;      Con  esto  luego  se  parte  y  comienza  á  caminar ; 
Los  ciento  irán  al  Carpió,  par  el  Carpió  guardar;  16  Por  sus  jomadas  contadas  llega  donde  el  rey  está. 
Los  ciento  por  los  caminos,  que  á  nadie  dejen  pa-      De  los  doscientos  que  lleva  los  cientos  mandó  que- 

[sar ;  Para  que  tenga  segura  la  puerta  de  la  ciudad,  [dar. 
Doscientos  iréis  conmigo,  para  con  el  rey  hablar.  Con  los  ciento  que  le  quedan  se  va  al  palacio  real: 
Y,  si  malo  me  aviniere,  lo  peor  será  tomar.  20  Cincuenta  deja  á  la  puerta  que  á  nadie  dejen  pasar; 

Por  sus  jomadas  contadas  á  la  corte  fué  á  llegar:       Treinta  deja  á  la  escalera  por  el  subir  y  el  bajar; 
Dios  os  mantenga,  buen  rey,  v  á  cuantos  con  vos      Con  solamente  los  veinte  á  hablar  con  el  rey  se  va, 

[están.      A  la  entrada  de  una  sala  con  él  se  vino  á  topar, 
Mal  VLiii'aios  vos,  Bernardo,  traidor,  hijo  de  mal  í4  Allí  le  pidió  la  mano ;  mas  non  gela  quiso  dar. 

[padre ;  Dios  vos  mantenga,  buen  rey,  y  á  los  que  con  vos  están. 
Di;^    .w  ^.  ^...^.o  en  tenencia,  tu  tómaslo  de  he-      Deci  ¿á  qué  me  habéis  llamado,  ó  qué  me  queréis 

[redad.  [mandar  ? 

Engañáisvos  vos,  el  rey,  et  non  decides  verdad;  »»  Las  tierras  que  vos  me  disteis,  ¿por  qué  me  las 
Que  si  yo  fuese  traidor,  á  vos  os  cabía  en  parte.  [queréis  quitar? 

Acordársevos  debía  de  aquella  del  Encinal,  El  rey  como  está  enojado,  aun  no  lo  quiere  mirar, 

Cuando  gentes  estranjeras  allí  os  trataron  tan  mal,       A  cabo  de  una  gran  pieza  la  cabeza  fuera  alzar: 
Que  os  mataron   el   caballo  y   aun  á  vos  querían  5^  Bemaldo,  mal  seas  venido,  traidor,  hijo  de  mal  padre, 

[matar.  Dite  yo  el  Carpió  en  tenencia,  tomástelo  en  heredad. 
Bernardo,  como  traidor,  dentre  ellos  vos  fué  á  sacar ;  Mentides,  buen  rey,  mentides;  que  no  decides  verdad. 
Allí  me  distes  al  Carpió  de  juro  y  de  heredad,  Q"e  nunca  yo  fui  traidor,  ni  lo  hubo  en  mi  linage. 

Prometistesme  á  mi  padre,  non  me  guardastes  ver-  '^  .^cordáseos  debiera  de  aquella  del  Romeral, 

[dad.       Cuando  gentes  extrangeras  á  vos  querían  matar, 
Prendedlo,  mis  caballeros,  que  igualado  se  me  ha.       Mataron  vos  el  caballo,  á  pié  vos  vide  yo  andar ; 
Aquí,  aquí,  mis  doscientos,  los  que  comedes  mi       Bemaldo  como  traidor  el  suyo  vos  fuera  á  dar, 

fpan  ;  ♦"  Con  una  lanza  y  adarga  ante  vos  fué  á  pelear. 
Que  hoy  era  venido  el  dia  que  honra  debemos  ganar.       Allí  maté  á  dos  hermanos,  ambos  hijos  de  mi  padre, 
El  rey,  de  que  aquesto  viera,  desta  suerte  fué  á       Que  obispos  ni  arzobispos  no  me  querien  perdonar. 

[hablar :      El  Carpió  entonces  me  distes,  sin  vos  lo  yo  demandar. 
¿Qué  ha  sido  aquesto,  Bernardo,  que  así  enojado  te  44  Nunca  yo  tal  te  mandé,  ni  lo  tuve  en  voluntad. 

[has  ?  Prendeldo,  mis  caballeros,  que  atrevido  se  me  ha. 

¿Lo  que  hombre  dice  de  burla,  de  veras  lo  vas  to-       Todos  le  estaban  mirando,  nadie  se  le  osa  llegar ; 

.[mar  ?  Revolviendo  el  manto  al  brazo  la  espada  fuera  á  sacar: 
Yo  te  do  el  Carpió,  Bernardo,  de  juro  y  de  heredad.  4»  ¡Aquí,  aquí, los  mis  doscientos, los  que  coméis  el  mi  pan! 

Aquestas  burlas,  el  rey,  no  son  burlas  de  burlar,  Que  hoy  es  venido  el  dia  que  honra  habéis  de  ganar. 
Llemástesme  de  traidor,  traidor  hijo  de  mal  padre;  El  rey  como  aquesto  vido,  procuróle  de  amansar: 

El  Carpió  yo  no  le  quiero,  bien  lo  podéis  vos  guar-      Malas  mañas  has,  sobrino,  non  las  puedes  olvidar, 

[dar,  ;í  Lo  que  hombre  te  dice  e"  ^nr!  >  i  v,-^^  lo  quieres 
Que  cuando  yo  lo  quisiere,  muy  bien  lo  sabré  ga-  [tomar ; 

[nar.       Si  lo  tienes  en  tenencia,    vw   .^  i^  ^u  en  heredad, 
Y  si  fuere  menester,  yo  te  lo  iré  á  asegurar. 
56      Bemaldo  que  esto  le  oyera,  esta  respuensa  le  da : 
El  castillo  está  por  mí,  nadie  me  lo  puede  dar ; 
Quien  quitármelo  quisiere,  procurarle  he  de  guardar. 
El  rey  que  le  vio  tan  bravo,  dijo  por  le  contentar : 
"  60  Bernaldo,  tente  en  buen'  ora  con  tal  que  tengamos  paz. 
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Not 


PROHEMIO.     Q.uesto  bel  discorso  sui  primordj  i6      xiij.     Dalla  Rev.  d.  lang.  rom.  III,  289. 
della  letteratura  volgare  in  Ispagna,  che  il  márchese  xiiij.     Dalí'  Helfferich,  Raymund  Lull   und 

di  Santillana    diresse  in  forma  di  lettera  al  conne-       die    Anfange    der    catalonischen    Li- 
stabile  di  Portogallo  (1449-55),   fu  pubblicato  per      teratur,  Berlin,  1858,  p.  28. 
la  prima  volta  da  T.  Sánchez  (Colección   de  20      xv.     Dal  Merino,    Escuela    paleografica 
poesias  castellanas  anteriores  el  si-       o   de  leer  letras   antiguas,  Madrid,  1780, 
glo   XV,  Madrid,    1879,  t.  I)  e   últimamente,   rive-       p.   171. 

duto  sui   mss.,  da   A.  De   los  Rios    (Obras   de  xvj.     Dal  Merino,  op.  cit.  p.  172. 

D.  Tñigo  López  de  Mendoza  marqués  24      xvij.     Dal  Merino,  op.  cit.  p.  172. 
de    Santillana,   Madrid,   1852,    pp.    1-18),   la  xviij.     Dal  Merino,  op.  cit.  p.  176   e  facsim.  18 

cui  edizione  qui  si  riproduce.  fino  alia  parola  doy  della  riga  1 1 ;  il  seguito  dal  Ter- 

reros y  Pando,  Paleografía  española,  Ma- 

j.     Dalla  España  S  agrada,  XXXVII,  306,  ove  28  drid,  1758,  p.  88, 
pubblicó    questa  carta  il  Risco.     Circa  l'autenticitá  xviiij.     Dal  De  los  Rios,  op.  cit.  II,  390. 

del  documento,  messa  in  dubbio  dal  Pellicer,  accet-  xx.     Dal  De  los  Rios,  op.  cit.  II,  586. 

tata  da  A.  de  Morales,  da  Sandoval  e  da  Yepes,  ve-  xxj.     Dal  Muñoz  y  Rivero,  Manual    de    pa- 

dasi  quel  che  dice  il  Risco  medesimo,  op.  e  t.  cit.  }2leografía  diplomática  española  de 
p.  114.  Sandaval  attesta:  «esta  carta  vi  yo  origi-  los  siglos  xii  al  xvii,  Madrid,  1880,  ta- 
nalmente,  y  está  con  muy  buena  letra  gótica  ó  lom-       vola  xiij. 

barda  de  la  mas  clara  que  he  visto  ».     II  monastero  xxij.     Dalí'  E  s  p  .    S  a  g  r  .  XXXVI,  cHv. 

di  S.  Maria  de  Obona  sta  :  «  doce  leguas  al  poniente  36      xxiij.     Dal  Fernandez  Guerra  y  Orbe,  El  fuero 
meridional  de  Oviedo  ».     Indico  con  puntini  i  brani       de    Aviles,  Madrid,  1865,  p.  74. 
omessi,  COSÍ  nelle  seguenti.  xxiiij.     Dal  Fernandez  Guerra  y   Orbe,   op.   cit. 

ij.     Dair  E  s  p  .    S  a  g  r  .   XXXVII,  3 19.      Per  la       p.  77. 
data  cf.  ivi,  204  e  XXXIV,  141.  4°      xxv.     Dal  De   los   Rios,  op,  cit.   II,  586.     Altra 

iij.  Dall'Esp.  S  a  g  r.  XXXVII,  329.  Sui  con-  carta,  puré  di  un  notajo  di  Jacca  (a,  13 14),  termina 
tenuto  del  documento  v.  ivi,  215.  cosi:   «esta   carta   escrivié   é  esta  signal  y  fegie  » 

iiij.     Dall'Esp.  Sagr.  XXXVII,  343.     Sui  con-      (De  los  Rios,  ivi,  589). 
tenuto  v.  ivi,  262.  44      xxvj.     Dal    Resumen    de    l-as    tareas    y 

v.  Dair  Esp.  Sagr.  XXXVII,  348.  Sui  con-  actos  de  la  R.  Academia  Española 
tenuto  V.  ivi,  270.  en  ela  ño  académico    de  1865    á    1866, 

vj.     Dall'Esp.    Sagr.  XXXVI,  xij.  .Madrid,  1866,  p.  24. 

vij,     Dall'Esp.    Sagr.  XXXVI,  xvj,  48      xxvij.     Dal   Fernandez   Guerra   y  Orbe,   op.   cit. 

viij.     Dair  Esp.    Sagr.  XXXVI,  xxjx.  p.  84. 

viiij.     Dal  facsímile  fotolitografico  edito  dal  Mu-  xxviij.     Dal  Fernandez  Guerra  y    Orbe,  op.   cit. 

ñoz  y  Rivero,  Paleografía  visigoda,  Ma-  p.  112  e  ss.  É  questo  un  saggio  del  famoso /«¿ro 
drid,  1881,  tav.  xxjx.  52  de  Aviles,  che  giá  si  credette  dell'a.  11 55  (v.  Ticknor, 

X,  Dalla  Revue  des  lang  oes  romanes  Historia  de  la  literatura  española, 
III,  274.  Ivi,  p.  275,  osservazioni  grammaticali  del-  Madrid,  185 1,  I,  15,  e  De  los  Rios,  op.  cit,  III,  395) 
l'Alart.  e  che  il  F.  Guerra  y  Orbe,  nel  cit.  libro,  ha  splen- 

xj.  Dal  Briz,  Historia  de  S.Juan  de  la  56  didamente  dimostrato  essere  stato  scritto  nell'  inter- 
Peña    II,    Xxyviij;    A.  De  los    Rios,    Historia       vallo  fra  il  1280  e  il  1289. 

critica    de    la    literatura    española    II,  xxviiij.     Dal  Fernandez  Guerra  y  Orbe,   op.  cit. 

585.  p.  112  6  ss.     Anche  di  questo /wero,  giá  creduto  del- 

xij.     Dalí'  España  Sagr.  XXXVI,  Ixxxj.  60  l'a.  1 145,  é  dimostrato,  nella  cit.  op.  p.  22,  che  ap- 
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partiene  alio  stesso  tempo  in  cui  fu  scritto  .  ibat  attributtt  alia  compoíiz! 

d¿  Avilís  (n.  XT -:=v  ivi,  p.  gj). 

XXX.     Dal   ^'  nella  iiostra  stampa:  27,  60. 

vola  xxvij.  aiuricrciiios. 

xxxj.     Dal  Feniandez  Guerra  y  Orbe,  op.  c  xxxv.    Nclla  Crónica  rimada  si  raccontan 

xxxij.     Dal  Muñ  Manual  prosa  ora  in  versí  simili  a  quelli  del  Potma 

vola  xxxvjj.  alcune  leggende  eroiche  della  Spagna,  dando  ¡' 

xxxiij.     Dal  Mu:;  principale  al  Cid  di  cui  descrivonsi  le  imprese  gio- 

vola  xlviij.  vanili.    Ma  qui  il  Cid  é  rappresenuto  quale  un  eroe 

xxxiiij.  II  Poema  del  Cid  celebra  falti  in  parte  sto-  popolare,  mentre  nel  poema  é  feudale  e  cortigtano ; 
rici  in  parte  leggendarj  del  piü  famoso  eroe  dclla  Spa-  e  per  questo  diverso  aspetto  sotto  cui  apparisce  qui 
gna,  Rodrigo  Diaz  de  Vivar,  vissuto  nel  sec.  XI  (cf.  71,  »»  l'eroe,  si  aitribuiscc  alia  Crónica  una  importanza 
35).  Piuttosto  che  poema,  siccome  lo  intitol6  ¡1  suo  che  essa  sarebbe  lontana  dal  raeritare  considérala 
primo  editore  (T.  Sánchez,  Colección  de  poe-  soltanto  siccome  opera  d'arte.  Composta  anche  la 
sías  castellanas  anteriores  al  siglo  xv.  Crónica  da  un  giullare,  forse  non  molti  anni  dopo 
Madrid,  1779, t.l),  si  dovrebbe  chiam arlo  gesta,  se-  •*  ü  Poema,  é  per\enuta  a  noi  in  una  sola  copia  ms. 
condo  che  fa  lautore  medesimo  (v.  1085),  il  quale  del  secólo  xiv  o  xv,  mutila  (in  tutto  1126  w.),  scor- 
divide  Topera  in  canta  res(I  =  w.  1-1086,11  =  vv.  rettissima,  che  si  conserva  nella  Nazionale  di  Pa- 
1087-2277,  III  =  w.  2278-5759).  Tali  cantar!  si  rigi  (cod.  9988),  donde,  segnalata  nel  1844  da 
compongono  di  coplas  a  serie  ineguali  di  versi  asso-  '"  E-  Ochoa,  fu  integralmente  pubblicata  nel  1846  da 
nanzati,  la  misura  dei  quali  oscilla  fra  un  minimo  di  F-  Michel  e  l'anno  seguente  da  F.  Wolf  (Wiener 
dieci  e  un  massimo  di  venti  sillabe.  Le  assonanze  Jahrbucher,  116),  la  cui  edizione  riprodusse  poi 
^sono promiscuamente raascoline  e  femminine.  L'au-  nel  1865  il  Duran  (Biblioteca  de  autores 
[tore  ne  é  ignoto,  ma  alio  stile  si  riconosce  per  un  ^  españoles,  XVI,  647-64),  aggiungendovi  buone 
iullare,  e  comunemente  si  ritiene  che  componesse  osservazioni  e  note.  Dalla  ediz.  del  Duran  proviene 
juesti  cantad  nella  seconda  meta  del  sec.  xii;  ma,  il  brano  qui  inserito,  che  é  quello  in  cui  il  testo 
fper  quanto  é  detto  nel  penúltimo  verso  dell'  e  x  p  1  i  -  oggi  principia.  La  forma  misu  che  esso  presenta 
cit,  I4  data  della  sua  composizione  andrebbe  ripor-  *^  di  prosa  e  di  versi,  fa  pensare  che  chi  fece  quelb 
tata  piü  giü.  L'unico  ms.  che  se  ne  conosca  (otto  tarda  copia  probabilmente  ebbe  in  animo  di  ridurre 
pagine  ne  sonó  riprodotte  neiFacsimili  per  antichi  cantari  in  un  racconto  prosastico  e  fame  una 
uso  delle  scuole  di  filol.  neol.  tav.  61-  cronaca,  siccome  appunto  gli  editori  poi  la  intito- 
64)  é  mutilo  nel  principio  e  nel  mezzo,  fu  la  prima  ?*  larono;  ma  stancatosi  ben  presto  del  lavoro  di  ri- 
volta  segnalato  dal  Sandoval  (Fundaciones  de  duzione,  tiró  innanzi  alia  meglio,  pur  seguitando  a 
S.  Benito,  s.  Cárdena)  e  ritrovato  in  Vivar,  sconciare  i  versi  quanto  piü  gli  fu  possibile,  e  lasció 
presso  Burgos;  primo  editore  il  Sánchez  giá  citato,  Topera  trasformata  solo  a  meta.  1  migliori  studj 
ultimo  il  Vollmóller  (Halle,  1879),  la  cui  stampa  qui  '^  sulla  Crón.  Rim.  sonó  nelle  due  opere  del  Dozy  e 
si  segué  tenendo  contó  della  recensione  fattane  dal  del  Mila  y  Fontanals  citate  nella  nota  precedente. 
Comu  (Rom  an  i  a,  X,  75-99).  xxxvj.      D    trattatello    De    los    diez    manda- 

Intorno  al  Cid  e  al  poema  v,  sopratutto  Dozv,  mientos  é  probabilmente  il  piü  antico  saggio  che 
Recherches  sur  l'hist.  et  la  1  itt  é  r .  ♦"  ñnora  si  conosca  di  prosa  didattica  della  Spagna. 
de  l'Espagne  pendant  le  moyen  age.  Lo  pubblicó  per  la  prima  volu  A.  Morel-Fatio  nel 
Leyde,  1 881  (5.*  ed.),  t.  II;  Mila  y  Fontanals,  De  la  1887  (Romanía,  XVI,  379-81),  traendolo  dal 
poesía  heroico-popular  castellana,  ms.  5576  della  Naz.  di  Parigi,  che  si  puó  sicura- 
Barcellona,  1874,  $  vii.  Una  buona  recensione  de-  ^  mente  assegnare  al  sec.  xiii  se  non  anche  alia  prima 
gli  studj  su  questo  nrgomento  e  osservazioni  sul  meta  di  esso  (v.  nota  xxxviij),  e  che,  per  il  titolo 
metro,  suUe  assonanze  e  sul  testo  del  poema  pub-  improprio  che  reca  (giacché  in  sostanza  qui  abbiamo 
blicó,  nel  Propugn  atore,  tt.  XIV  e  XX,  ¡1  delle  istruzioni  per  confessori  anziché  una  sempüce 
prof.  A.  Restori,  cui  si  deve  puré  una  Antología**  esposizione  del  decálogo),  puó  credersi  copia  giá  se- 
Cidiana  (Milano,  1890),  ove  si  trovano  raccolti  condaria  e  non  testo  origínale.  Da  varj  dialetta- 
saggi  di  quanto  T  épica,  la  lírica,  la  dramraatica  e  lismi  che  vi  si  osservano,  argomenta  il  Morel-Fatio 
la  sátira  dei  diversi  secol;  diedero  di  meglio  a  glo-  che  Tautore  o  per  lo  meno  il  copista  fu  della  apartie 
rificazione  delTeroe  castigliano.  52  aragonaise-navarraise  du  domaine  castillan  ». 

52,  48.     Per  Abbat,  scrittore  del  códice,  fu  vero-  xxxvij.      El    misterio   de   los    reyes    magos, 

símilmente  lo  stesso  Per  Abbat  che  nel  1253  ^'^  trovato  da  F.  Fernandez  Valkjo  nel  1S75  in  un 
cantore  della  cappella  di  Alfonso  X  (v.  Dozy,  op.  códice  della  bibl.  di  Toledo,  fu  pubblicato  per 
cit.  II,  84).  Secondo  il  Dozy  medesimo,  il  terzo  $6  la  prima  volta  nella  Hist.  crit.  d.  1.  litt. 
dei  .c  che  segnano  la  data  nel  v.  seg.  sarebbe  can-  esp.  (III,  657;  facsímile  ivi,  tav.  n)  dal  De  los 
cellato  nel  ms.  e  sopra  di  esso  sembra  che  fosse  se-  Ríos,  il  quale  lo  giudicó  del  sec.  xu.  Dell'xi  lo 
gnata  una  specie  di  croce ;  onde  sí  dovrebbe  leggere  credette  poi  E.  Lidforss,  che  ne  pubblicava  rive- 
«era  de  mil  é  .cc.xlv.  »  e  il  1207  sarebbe  la  vera  fo  duta  sul  ms.  una  nuova  edizione  n.  i^ahr- 
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buch  für  rom.  u.  engl.  Liter .  XII,  46).  Am-  originario  e,  per  quanto  strano,  indissolubile  nei 
messa  cotanta  antichitá,  si  avrebbe  in  questo  mistero  vv.  39,  28-40  e  41,  44-57?  La  divisione  dunque 
il  primo  passo  del  dramma  litúrgico  verso  la  festa  sarebbe  ad  ogni  modo  arbitraria.  Si  consideri  in- 
e  lo  spettacolo  popolare  (cf.  Graf,  Studii  dram-  4  tanto  clie  Tautore  é  un  clérigo  (41,  6)  ossia  un 
matici,  Torino,  1878,  p.  258  e  ss.).  Ma  in  una  escolar  (39,  20),  il  quale  si  vanta  di  saper  poe- 
recente  dissertazione  del  D.''  K.  A.  M.  Hartmann  tare  e  in  certo  modo  innalza  l'arte  sua  al  disopra 
(Ueber  das  altspan.  Dreikónigsspiel,  di  quella  dei  giullari  e  dei  trovadori.  Or  bene,  in 
Bautzen,  1879;  cf.- Morel-Fatio  in  Romanía  IX,  s  questo  componimento,  non  avrá  egli  voluto  daré 
464  e  Baist  in  Zeitschr.  f.  rom.  Philol.  IV,  appunto  un  saggio  di  codesta  sua  arte?  L'arte  dei 
443)  é  stato  dimostrato  :  1°  che  nella  lingua,  ac-  clérigos  fu  studiosa  e  ostentatrice  di  novitá  quanto 
canto  ad  apparenti  arcaismi,  i  quali  poi  risolvonsi  quella  dei  giullari  era  tenace  della  tradizione,  e  una 
in  altrettanti  latinismi,  non  mancano  neologismi  pa-  12  novita  non  doveva  parer  questa,  in  cui  due  materie 
recchi;  2°  che  fra  i  diversi  uffizi  liturgici  che  si  co-  abbastanza  ripugnanti  fra  loro,  due  soggetti  tolti  a 
noscono,  dei  sec.  xi  e  xii,  uno  in  ispecie  ve  n'é,  prestito  uno  dalla  poesía  di  corte,  l'altro  dalla  poesía 
del  quale  il  mistero  spagnolo  piü  ancora  che  imi-  di  piazza  venivano  a  fondersi  insieme  ?  Qui  ad  una 
tazione  sembra  traduzione  ;  3°  che  i  nomi  di  Gaspar,  16  scena  idillica  si  contrappone  una  scena  da  trivio, 
Melchior  e  Baltasar,  dati  in  esso  ai  re  magi,  fu-  a  figure  reali  e  gentili  si  mettono  accanto  enti  fan- 
rono  introdotti  nella  leggenda  evangélica  dopo  la  tastici  e  bizzarre  personificazioni,  e  quasi  ad  un 
sesta  o  fors'anche  la  scttima  decade  del  sec.  xn.  tempo  sí  fanno  sentiré  canti  e  soavi  colloqui  d'amore, 
Bisogna  dunque  scendere  abbastanza  nel  tempo;  e  20  e  diverbj  e  bcflfe  e  vituperj  fra  nemicí  irreconcilia- 
se  sí  consideri  che  rnñizio  detto  dei  magi  o  della  bili.  Un  accozzamento  siffatto  fu  strano  p^r  certo 
stella  ebbe  il  suo  primo  sviluppo  nella  liturgia  dei  e  abbastanza  umoristico,  e  sebbene  condotto  poco 
benedettini  di  Francia,  e  che  da  queUi  la  stessa  li-  felicemente  poté  pur  avcre  il  suo  effetto,  recitato 
turgia  fu  introdotta  nella  chiesa  di  Toledo  donde  24  all'  improvviso,  nell'ambiente  áulico  cui  dovette  es- 
proviene il  códice  del  M¡st¿r¡o,  parra  non  invero-  seré  destinato,  in  mezzo  a  persone  che  volevano 
simile  che  la  sua  origine  si  ricolleghi  a  quella  rae-  ridere  e  divertirsi.  Qualcosa  di  simile  si  trovera 
desíma  tradizione,  e  che  ne  sia  stato  un  tardo  pii^i  tardi  nelle  Noves  rimadeg  che  fiorirono  in 
rampollo.  Senonché  poi,  il  Misterio  fu  esso  mai  2S  Catalogna  (v.  Mila  y  Fontanals,  P  octes  catalán  s , 
rappresentato  ?     La   mancanza    di   qualunque    dida-       Paris,  1876). 

scalia  nel  ms.  (quelle  che  ora  vi  si  leggono  furono  In  quanto  alia  lingua  il  Morel-Fatío  vi  riconosce 

supplíte  dal  Lidforss),  e  il  non  essere  il  testo  ncm-  le  stesse  peculiaritá  dialettali  osservate  nei  Die^i 
men  completo,  lasciano,  non  foss'altro,  adito  a!  32  tuaiidanüi'iitos.  II  ms  non  sembra  origínale;  l'edi- 
dubbio  che  esso  non  sia  piü  che  una  versionc  o  un  toro  non  diibitó  di  assegnarlo  al  sec.  xiii ;  al  fac- 
tentativo  di  versione,  fatta  a  cómodo  dei  chierici  simile  che  ne  dicde,  offrono  riscontri  altri  facsimíli 
che  avevano  parte  nella  celebrazionc  delTuffiz-o  la-  di  carte  spagnole  della  prima  meta  dello  stesso  se- 
tíno,  coll' intento  di  agevolar  loro  la  intelligenza  di  36  colo(Merino,  Es  c  .  pa  1  eogr .  tav.  xjx,  n.  i  (a.  1224), 
ció  che  dovevano  recitare  e  che  forse  non  tutti  erano  n.  2  (1242);  Muñoz  y  Rivero,  Manu  al,  tav.  x  (1216), 
in  grado  di  capire.  xj  (1223),  xíj  (1228),  xiij  (1238),  xvij  (1245). 

Per  la  lezione  tenni  a  riscontro  le    due    stanipe,  xxxviiij.     II  Poema  de  Fernán  Gonzales,  tro- 

del  Lidforss  e  dello  Hartmann,  condotte  ambcdue  4°  vato  nel  ms.  b.  IV.  i  (sec.  xiv  o  xv)  della  bibl. 
sul  ms.  Correggasi:  36,  8.  vertad  25.  da  Or.  44.  Escurialense,  fu  pubblicato  la  prima  volta  nel  1856 
será  45.  todo  lo  s.  uogará     48,   vertad  in   Parigi   dal   Jancr,  e  piü    tardi   fu  dal  medesimo 

xxxviij.  Romance  de  Lope  de  Moros.  Pongo  inscrito  nella  Bibl.  de  aut.  españoles,  LVII, 
questo  titolo,  che  non  é  nel  manoscritto,  deducen- 44  389-411.  Manca  nel  ms.  la  fine,  e  le  740  coplas 
dolo  dall'explicít  (43,  41),  e  seguo  la  lezinne  che  restaño  «en  quaderna  via  »  non  sonó  tutte  de- 
pubblicatane  dal  Morel-Fatio  (Romanía  XVI,  dicate  alia  storia  di  Fernán  Gonzales,  siccome  fa- 
368-79;  facsímile,  ivi,  374),  non  pero  dove  egli  si  rebbe  crederc  il  titolo  datogli  dall'editore,  bensí 
discosta  dal  códice,  che  é  quello  stesso  donde  trasse  4^  narrano  anclie  altri  fatti  di  Spagna,  dalla  invasione 
i  Die~  mandaviicntoi  (n.  xxxvj).  Stampando  il  testo,  araba  in  poi,  segnatamente  le  Icggcndc  del  re  Ro- 
egU  lo  divise  in  due  partí,  e  la  prima  (39,  16-41,  drigo  (ce.  36-92),  del  re  Pelagio  (-c.  103-23)  e  di 
57)  diede  sotto  ¡1  titolo  di  P  o  é  m  e  d  '  a  m  o  u  r  ,  Bernardo  del  Carpió  {ce.  127-143).  Di  Fernán  Gon- 
l'altra  (41,  58-43,  40)  sotto  il  titolo  di  Débat  du  í^  zales  si  comiiicia  a  parlare  soltanto  alia  c.  172,  e  il 
vin  et  de  l'eau.  A  siíTatta  partizione  poté  con-  racconto  si  svolge  secondo  la  tradizione  storica,,  ma 
sigilare  il  riflesso  che  il  componimento,  nella  unitá  non  senza  aggrcgarsi  elementi  fantastici,  che  dánno 
sotto  cui  si  presenta,  non  sí  lascia  ben  classificare  ali'opera  un  colorito  ben  diverso  da  quello  dell'epica 
sotto  nessuno  dei  generi  letterarj  conosciuti.  Ma,  $6  giullaresca.  Sembra  che  questo  poema  fosse  com- 
fatta  la  divisione,  ritroveremo  davvero  nella  prima  posto  da  un  moñaco  ddla  badia  di  S.  Pedro  de 
parte  una  pastorella  e  nell'altra  un  contrasto,  Arlanza  (cf  ce.  274-5).  II  De  los  Ríos  lo  consi- 
secondo  che  parve  al  Morel-Fatio  ?  Eppoi,  la  prima  dera  «  como  el  primer  paso  dado  por  la  clcrezía 
non  ha  cssa  con  la  seconda  un  nesso  evidentemente  60  para  reanudar  la  historia  de    la   epopeya    nacional. 
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fundándola  ya  en  la  tradición  cscriu»  (Hist.  .:  .  :  Libro  de  Alezandre   ,    , 

III,  546),  e  lo  crede  dettaio  al  principio  del  scc.  xin.  quaderna  vía)  narra  la  viu  e  le  imprese  di  Aks 
Tutto  il  suo  contenuto  si  ritrova,  spesso  con  le  me-  sandro  il  Grande,  sccondo  le  tradirioni  che  su 
desime  parole,  inserito  nella  Crónica  ¡^tniral  (n.  lxv)  4  quesl'eroe  circolarono  ncl  medio  evo  (v.  P.  Meycr. 
e,  in  parte,  anche  nella  Crónica  rimada  (n.  xxxv).       Alexandre   le    Grand  dans  la  litt¿rature 

Intomoa  F,  Gonzales  eallasualeggcnda  V.  Milay  fran^aise  du  moyen  ige,  París,  1886,  t  II,  c 
Fonunals,  Poes.  her.  pop.  casiell.  §  iv.  Per  Dosson,  Étude  sur  Quinte  C  urce,  Paris,  1887, 
il  brano  qut  stampato  mi  valsi  di  una  collazione  8  Appendice  II).  Ne  lasció  ricordo  fin  dal  sec.  xv 
fatta  sul  ms.  escurialcnse  dal  prof.  C.  De  Lollts.         il  márchese  di  Santillana  nella  sua  Carta  (5  xiiij) ; 

Correggasi:  45,  45,.  .\vaxaron     46,  46.  dexa.  altri   puré    ne   parbrono   nello  stesso  secólo  e  piü 

xl.  Soltó  il  nome  di  Gonzalo  de  Berceo  trovo  tardi,  e  ne  diedero  per  autore  Gonzalo  de  Berceo 
il  Sánchez  e  pubblicó  (Colección,:.  II)  i  se-  «1  (v.  R  o  m  a  n  i  a,  IV,  8-I}).  .Ma  T.  Sánchez,  pre- 
guenti  poemi,  che  a  suo  tempo  consen-avansi  mss.  5n  stando  fede  ad  un  ms.  che  di  questo  poema  aveva 
Ispagna,  nel  monastero  di  S.  Millan  de  la  Cogolla:  trovato  nella  bibl.  del  Duca  di  Ossuna,  lo  credette 
Fidd  del  glorioso  confesor  santo  Domingo  de  Silos  (jy7  co-  composto  da  un  Joan  Lorenzo  Segura  de  Astorga, 
pías),  Ésloria  de  sennor  sant  MiUan  (489  ce).  Del  «^  e  per  ule  lo  mise  a  luce  nel  t.  II  della  sua  Colee- 
sacrififio  de  la  missa  (297  ce),  Mariyrio  de  sant  Laii-  c  i  o  n  .  Cosi  il  nome  di  J.  Lorenzo  Segura  prese 
rendo  {\o%  ce).  Loores  de  nuestra  Sennora  (253  ce),  il  posto  di  Gonzalo  nella  storia  letteraria,  e  al  Morel- 
De  los  signos  que  aparesferan  ante  del  juigio  (j-j  ce),  Patio  spetta  il  mérito  di  avere  per  primo  re\'ocau 
Milagros  de  nuestra  Sennora  (911  ce),  Duelo  quejido  «>  in  dubbio  cotale  attribuzione,  in  un  diligemissimo 
la  xñrgen  María  el  dia  de  la  pasión  de  su  fijo  Jesu  studio  che  pubblicó  sul  L.  de  Alex.  nel  cit.  vol.  della 
Christo  (210  ce),  l'ida  de  sancta  Oria  (205  ce),  Romanía.  Ivi  esso  mostró  che  J.  Lorenzo  poté 
inoltre  tne  Himnos  (ognuno  di  7  ce).  Tutte  queste  essere  semplícemente  un  copista,  e  che  a  luí  forse, 
scrítture  sonó  state  riprodotte  nella  Bibl.  de  aut.  14  non  all'autore,  spettano  í  molti  dialettalismí  che 
es p a ñ.  L VII,  39-144,  migliorato  il  testo  della  ¡'ida  dánno  un  colorito  leonese  alia  lingua  del  poema 
de  S.  D.  de  Siles  e  del  Sacr.  de  la  missa  con  Tajuto  originariamente  castigiiana.  La  recente  scoperta 
di  due  mss.  trovati  in  Madrid  (bibl.  de  la  R.  Acá-  di  altro  ms.  del  L.  de  Alex.  (v.  R  o  m  a  n  i  s  c  h  e 
demía  déla  Historia,  Salazar  H,  18;  bibl.  Nacional,  28  Foischungen,  VI,  292)  di  cui  abbiamo  ripor- 
F,  22),  essendo  perduti  i  mss.  adoperati  dal  Sánchez.      tato  l'explícit  (J9,  57-60),  conferma  pienamente 

Dell'autore,  si  sa  da  lui  stesso  (V.  de  S.  D.  de  Silos,  le  conclusioni  a  cui  era  giunto  con  la  sua  critica  il 
c.  777)  che  chiamavasi  Gonzalo,  che  nacque  a  Berceo,      Morel-Fatio. 

diócesi  di  Calahorra,  e  che  fu  educato  nella  pros-  3a  In  quanto  al  valore  letterario  del  poema  il  Morel- 
sinia  badia  di  S.  Millan.  Da  documenta  segnalati  Fatio  fa  osser\'are  che  l'autore  segué  assai  da\'vicino 
dal  Sánchez  risulta  che  nel  1221  egli  era  di  giá  l'Alexandreis  di  Gualtiero  di  Chatillon,  traendo 
diácono,  e  che  l'uliima  menzione  síncrona  che  sí  anche  profilto  da  altre  opere  medioevalí  sullo  stesso 
conosca  di  lui,  é  del  1246.  Credesi  tuttavia  che  56  argomento,  quali  la  Epítome  di  Giulio  Valerio, 
vivesse  fin  verso  il  1268,  perché  nella  Vida  de  S.  Oria  il  Líber  de  Praeliis  dell'  arciprete  Leone,  íl 
(e  i)  dice  di  scrivere  «  en  vejez  »  e  «  ya  cansado  «.       Romans   d'Alíxandredí  Simón  e  l'altro  di 

Le  sue  opere  sonó  quasí  tutte  traduzioni  o  irai-  Lambert  le  Tort  e  d' Alexandre  de  París,  &c.;  onde 
tazioní  di  anteríori  opere  latine,  che  egli  si  diede  a  40  di  suo  non  vi  sarebbe  che  íl  colorito  vividamente 
«  romancear  »  e  a  ridurre  ín  «  prosas  » ;  con  la  castiglíano  dato  a  scene  e  a  personaggi  dell'antichitá. 
quale  denominazione,  dedotta  dalla  tradizione  ec-  Ma  son  pur  notevolí  nel  Libro  le  molte  ínterpola- 
clesiastica  (v.  Wolf,  Ueber  die  Lais,  Sequen-  zioni  segnalate  dal  M.-F.  medesimo  e  che  apparten- 
zen  und  Leiche,  Heidelberg,  1841),  egli  intese  44  gono  quasi  tutte  alia  didatiica.  Ció  mostra  ncl- 
di  designare  la  «  quaderna  vía  »,  ossia  la  stanza  di  l'autore  un  intento  che  non  ebbero  gli  altri  narratori 
quattro  versi  monorimi  a  doppio  emístichio  di  tipo  dell'epopea  di  Alessandro,  e  da  al  suo  libro  un  posto 
settenarío  comunemente  detti  alessandríni,  che  ¿  distinto  nella  letteratura  relativa  all'eroe  maceJone. 
Túnica  forma  da  luí  aioperata  in  tutte  le  sue  com-  48  II  brano  quí  riportato  proviene  dalla  edizione  del 
posizioni.  11  mérito  di  queste  pertanto,  piü  che  in  Janer  (Bibl.  de  aut.  españ.  LVII,  147-224), 
altro,  consiste  nella  lingua  e  nello  stile.  A  saggio  che  fu  riveduta  sul  ms  Ossuniano. 
sí  scelsero  i  Milagros,  perché    nel   principio   si  ha  xlij.     II  Libro  de  Apolonio  (656  coplas  in  qua- 

uno  forse  dei  pochi  passi  originalí  che  s'incontrino  s-  dema  via),  segnalato  la  prima  volta  nella  Biblio- 
in  questo  scrittore,  mentrc  del  racconto  che  segué  teca  di  Rodríguez  de  Castro  (II,  504)  come  opera 
trovansi  altre  redazioni  parecchie  (v.  n.  Ixííj).  del   sec.  xii  o  del  xui,   si   trova    nel   ms.  1 

Su  Gonzalo  e  le  sue  opere  cf.  De  Puymaigre,  lense  III,  K,  4  (sec.  xiv),  donde  fu  pur 
Les  vieux  auteurs  castillans,  Paris,  $6  nel  1841  dal  M.*«  de  Pídal  e  poi  dal  Janer  (Bibl. 
1S61, cap.  vij;  DelosRíos,  Hist.  crit.  III,  246-76;  de  aut.  españ.  LVII,  285-305).  Un'aoalisi  let- 
ma  per  un  giudizio  sa  lui  e  da  tener  contó  anche  teraria  del  poema  ¿  ín  Puymaigre,  Vieux  aut. 
del  Libro  de  AUxumire,  á'  ■"  -^''-^:  "I'-  -ota  se-  cast.  I,  cap.  vj;  cf.  \.  De  los  Ríos,  Hist.  crit. 
guente.  60  III,  278.     La  sostaiua  del  racconto  si  ritrova  tutu 


103 


Note 


104 


in  una  novella  che  fu  tradotta  dal  greco  in  latino 
nei  primi secoli  dell'era  cristiana  (Historia  Apol- 
lonii  re  gis  Tyri,  recens.  et  praefatus  est  A.  Riese, 
Lipsiae,  187 1)  e  che  circolo  anche  in  Ispagna,  come 
si  vede  per  un  ms.  del  sec.  xii  indicato  dal  De  los 
Ríos  (ivi,  2S5,  n.  3);  ritrovasi  anche  nei  Gesta 
Romanorum.  SuUo  svolgimento  che  ebbe  la 
leggenda  di  Appollonio  nelle  letterature  moderne 
V.  Grásse,  Die  grossen  Sagenkreise  des 
Mlttelalters,  Dresden,  1842;  Dunlop,  Hi- 
story  of  fiction,  London,  1876;  Hagen, 
Der  Román  vom  konig  Apollo  nius 
von  Tyrus  in  seinen  v  e  r  s  c  h  i  e  d  e  n  e  n 
Bearbeitungen,    Berlin,  1878. 

L'autore  di  questa  redazione  spagnola  é  ignoto  ; 
dovette  essere  un  clérigo,  probabilmente  arago- 
nese,  se  da  lui  e  non  dal  copista  provengono  al- 
cune  peculiaritá  dialettali  che  s'  incontrano  nei  testo. 
II  Ticknor,  ¡1  De  los  Rios,  e  il  Mila  y  Fontanals 
nonché  il  De  Puymaigre  inclinano  a  crederlo  piü 
antico  di  Gonzalo  de  Berceo. 

II  brano  qui  riportato  proviene  dalla  edizione  del 
Janer. 

xliij.  II  Poema  de  Yusuf  (312  coplas  in  qua- 
derna  via)  fu  trovato  nei  cod.  Gg,  loi  della  bibl. 
Naz.  di  Madrid,  ove  manca  della  fine  e  sta  scritto 
in  caratteri  aljamiados,  e  fu  pubblicato  dal 
Ticknor  (Historia  de  la  litt.  españ.  Ma- 
drid, 185 1,  IV,  247-75),  poi  dal  Janer  (Bibl,  de 
aut.  españ.  LVII,  413-23),  últimamente  nella 
grafía  origínale  dal  Morf  (El  poema  de  José, 
Leipzig,  1883).  Narra  la  storia  di  Giuseppe  ebreo, 
trasformando  il  severo  racconto  del  G  e  n  e  s  i 
(cap.  xxxvii)  in  una  novella  dallo  stile  pittoresco 
e  smagliante  che  nei  fondo  rifiette,  con  ampliamenti 
e  con  qualche  divergenza,  il  cap.  xii  del  C  o  r  a  n  o  . 

L'autore  n'é  ignoto.  II  Ticknor  (op.  cit.  I,  104) 
lo  credette  vissuto  circa  la  meta  del  sec.  xiv  ; 
mentre  i  suoi  annotatori  Gayangos  e  De  Vedia  fu- 
rono  d'avviso  che  forse  «  escribió  á  mediados  del 
s.  XVI»  (IV,  419).  II  Puymaigre,  pur  dubitando, 
lo  ammette  frai  Vieux  auteurs  castillans 
(II,  157).  A.  De  los  Rios  opina  che  fosse  un  mu- 
dejar (III,  36S)  e  non  esita  a  crederc  che  scri- 
vesse  circa  la  ractá  del  sec.  xni  (ivi,  372  n.  e 
380-3).  Ma  forme  quali  vais  65,  27  seáis  65,  33  &c. 
ci  porterebbero  verso  il  sec.  xv.  Senonché  nei 
ms.  si  leggono  proprio  cos'i  ?  Altri  poemi  in  alja- 
mia pubblicó  il  Ticknor  (op.  e  t.  cit.),  uno  dei 
quali,  en  alabanza  de  Mahoma,  idéntico 
nella  forma  a  questo  di  Yusuf,  ma  anch'esso  di  etá 
incerta;  mentre  un  altro,  con  data  del  1603,  diffe- 
risce  nella  verseggiatura. 

In  quanto  alia  storia  romanzesca  di  Yusuf,  una 
redazione  di  essa  in  prosa,  alia  quale  il  poema  sem- 
bra  vicino  piü  ancora  che  al  Cora  no,  si  trova  nella 
Grana  é  general  hestorla  di  Alfonso  X  (un  brano  ne 
riporta  il  De  los  Rios,  op.  cit.  III,  602-3)  O'^^  pro- 
venne  dal  Libro  dei  viaggi  e  dei  regni  di 
Abú  Obayd  Al-Becri  Al-Eumbi  di  Huelva. 


Nei    poema    sopra    citato,    en    alabanza    de 
Mahoma,  la  prima  copla  suona  cos'i : 

Las  loores  son  ad  Alláh,  el  alto,  verdadero, 
.  Honrado  y  complido  señor  muy  derechero. 

Señor  de  todo  el  mundo,  uno  solo  y  señero, 
Franco,  poderoso,  ordenador  sertero  ; 

e  con  questo  riscontro   si    puó  reintegrare  il  prin- 
8  cipio  del  P.  de  Yusuf,  di  cui  si  dá  il  testo  secondo 
la  edizione  del  Janer. 

xliiij.     II  Libro  de   los   reyes   de   Oriente    fu 
trovato  nello   stesso   ms.    che    contiene  il  Libro   de 

12  Apolonio  (n.  xlij),  e  dopo  una  prima  edizione  a 
cura  del  m.^®  de  Pidal  (Madrid,  1841),  fu  dal  Janer 
inscrito  nella  Bibl.  de  aut.  españ.  LVII, 
319-21.     Vi  si  narra   la   visita  dei  re   magi  all' in- 

■6  fante  Gesü  e  la  fuga  della  sacra  famiglia  in  Egitto. 
Dair  abbondanza  delle  assonanze  e  dalla  rozzezza 
dello  stile  sembra  opera  giuUaresca,  scritta  forse  da 
un  aragonese.     II    De   Castro   (Bibl.  II,  504),  il 

20  Ticknor  (  H  i  s  t .  I,  29)  e  altri  lo  giudicarono  per 
uno  dei  piü  antichi  monumenti  della  letteratura  spa- 
gnola. II  De  los  Rios  poi  voUe  addirittura  porlo 
prima  del  Poema  del  Cid  (III,   19).     L'unico   argo- 

24  mentó  in  favore  di  tale  opinione  si  trae  da  un  ri- 
scontro che  un  passo  di  questo  testo  avrebbe  in 
uno  dei  poemi  di  Gonzalo  de  Berceo.  II  Libro  de 
los  reyes  dice  (vv.  56-67): 

Quantos  ninyos   fallavan 

Todos  lo   descabecavan. 

Por  las  manos  los  tomavan, 

Per  poco  que  los  tiravan, 

Sacavan  á  las  vegadas 
'*  Los  brazos  con  las  espaldas. 

¡Mezquinas,  que  cuitas  vieron 

Las  madres  que  lo  parieron  ! 

Toda  madre  puede  entender 

Qual  duelo  podrie  seyer 
3"  Que  en  cie'.o  fué  oydo 

El  planto  de  Radié. 

E  Gonzalo  nei  Loores  de  nuestra  Scniiora  (c.  38) 
40  dice  : 

Quando  los  degollaban,  cadauno  lo  puede  veer, 
El  planto  de  las  madres  quant  grande  podrie  seer, 
Commo  dice   |heremias,  que  bien  es  de  creer, 
En  Ram.i  fué  oydo  el  planto  de  Racliel. 
44 

Ma  questo  riscontro  c  desso  abbastanza  conclu- 
sivo ? 

Seguii  nei  testo  la  lezione  del  Janer. 

48  xlv.  La  Vida  de  S.  María  egipcíaca,  trovasi 
neir  istesso  códice  donde  proviene  il  Libro  de  Apo- 
lonio e  il  Libro  de  los  reyes  de  Oriente,  fu  anch'essa 
pubblicata  prima  dal  Pidal  poi  dal  Janer  (vol.    cit. 

52  307-18);  un  facsímile  del  ms.  diede  il  De  los  Rios 
(H  i  s  t .  c  r  i  t .  III,  tav.  11).  Vi  si  racconta  la  vita 
di  s.  Maria  la  egi/.iana  con  tutte  quelle  stesse  par- 
ticolaritá  ben  poco  edificanti  che  giá  ne  raccontava 

56  una  leggenda  latina  forse  del  sec.  xi  venuta  dal- 
rOriente  (cf.  Knust,  Geschichte  der  Legen- 
den  der  h.  Katharina  von  Alexandrien 
und    der  h.    Maria    ^gyptiaca,    Halle,    1890, 

60  p.   193    e    segg.),    e    nella    sostanza    ci  rappresenta 
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il  ttapasso  deUa  novella   romanzesca  dei  bizantini      forsc  1  suoi  scri- 

nella  lettcratura  agiologica  (d.  París,  La   litté-      Rios  (Hist.    cnt.   iü,  413-27),  cl; 
ralure  fran»;.  au  moyen  age,  SS  JO  «  M7).      de!  suo  lavoro  sionco :  -El  poner  en 
Fu  credut.i  assai  antica  (v.  Ticknor,  I,  jo;  De  Puy-   4  los  escritores  de  I.1 
m:\igre  I,  270),  e  il  De  los  R=o<;  (Ul,  29)  la  poneva       Tolomco,  Trogo  P( 
.K\.i!':  -  1   /,    ■  Ma  il  Ticknor      et  someter  á  un  sibt 

avc^a  J.i  N>>^pc::.i:o,  ;v  o   di  stile  e   per      nicones  desde  el  cv 

alcuni  gallicismi,  che  poicsse  esser  traduzione  di  8  latinos,  no  olvidando  la  enseñanza  que  se  c 
qualche  fableau  francese,  quando  A.  Mussafia  de  los  Concilios  Toledanos;  el  ordenar  to^l_.  ._ 
mise  la  cosa  fuor  di  dubbio  in  una  nou  comuni-  hechos  atesorados  en  los  referidos  monumentt»  en 
cau  all'Accademia  delle  scienze  di  Vienna  (S  i  t  -  un  cuerpo  regular  de  historia,  animándolo  con  la 
zungsber.d.  phil.-hist.  Cl.  XLIII,i5}  segg.),  «»  luz  de  las  tradiciones  populares,  formuladas  ya  en 
dimostrando  che  il  testo  spagnolo  non  e  se  non  los  cantos  de  la  muchedumbre,  mérito  extraordinario 
traduzione  di  un  simile  poema  in  antico  francese,  es,  que  la  critica  reconoce  en  el  arzobispo  don  Ro- 
che si  trova  anónimo  in  un  cgdice  Canoniciano  del      drigo  »  (¡vi,  p.  41  j). 

sec.  XIV,  della  Bodlejana  di  Oxford,  e,  in  diversa  16      I  capitoli  qui  riportati  furono  editi  > 

redazione,  fra  le  opere  di  Rustebeuf,  giullare  morto  Rios  (H  i  s  t .  c  r  i  t .  III,  424-6),  che  li  irasse  da 
verso  il  1280.  un  ms.  della  bibl.  Capitolare   di    Toledo  (Caj.  26, 

Seguii  nel  testo  la  edizione  del  Janer,  nel  ri-  n.  25)  giudicato  dei  terapi  dell'autore  (facsiraile,  ivi. 
scontro  francese  la  nota  del  Mussafia.  20  tav.  n).    Nel   primo  é  riferita   la   leggenda    del  re 

xlvj.  Gli  Anales  toledanos  si  consen-ano  in  Rodrigo,  negli  ultimi  due  si  descrive  la  batiagüa 
un  prezioso  ms.  della  bibl.  di  Toledo,  donde  furono  de  las  Navas  (v.  n.  xlvj),  ove  Tautore  erasi 
pubblicati  dal   Florez   (E  s  p  .    sagr.   XXIII,   562       trovato  fra  i  combattenii. 

e  segg. ;  illustrazioni,  ivi,  559-65),  e  ci  rappresen-  »4      xlviiij.     H  Fuero  Jtizgo  o   Forum  J.... ,  il 

taño  i  primi  saggi  della  storiograña  volgare  della  corpo  delle  leggi  che  ebbero  vigore  nella  monarchia 
Castiglia.  Constano  di  due  parti :  una  di  semplici  spagnola  fin  dal  tempo  dei  re  goii,  e  si  compone 
notizie  annalistiche,  dalla  nascitadi  Cristo  all'a-  1247,  di  leggi  in  parte  romane  in  parte  visigotiche.  Scritto 
probabilmente  tradotte  da  piü  antichi  annali  latini  »8  primamente  in  latino,  fu  tradotto  in  volgare  nel  1241, 
(71,  5-42);  l'altra  (71,  45  e  segg.)  forse  originale,  quando  Ferdinando  III,  conquistata  l'Andalusia  e  la 
che  si  ferma  al  1219  e  che,  negli  ultimi  anni,  alia  Murcia,  voUe  che  in  tutto  il  suo  regno  la  legisla- 
semplice  notizia  aggiunge  anche  la  descrizione  dei  zione  fosse  unificata  (v.  De  los  Rios,  Hist.  crit. 
fatti,  come  si  vede  specialmente  per  la  famosa  bat-  J*  III,  432-5).  In  esso  la  prosa  didattica  fece  un  no- 
raglia  de  las  Navas  (1212),  il  cui  racconto  ab-  tevole  progresso,  e  ben  si  puó  convenire  nel  giu- 
biamo  riportato  a  saggio,  secondo  la  edizione  del  dizio  del  De  los  Rios :  «  dignidad,  nervio,  concisión 
Florez.  Cf.  De  los  Rios  (  H  i  s  t .  crit.  III,  402-4),  y  sencillez  son  en  efecto  las  principales  dotes  que 
'1  quale  crede  l'autore  essere  stato  un  testimonio  i^  brillan  en  este  primer  (?)  ensayo  didáctico  de  la 
oculare  di  quella  battaglia,  vissuto  a  Toledo.  lengua  castellana,   el   cual,   según   el   sentir  de   la 

xlvij.  I  Linajes  de  los  reys  furono  fatti  cono-  Academia,  fué  uno  de  los  que  más  contribuyeron 
scere  dal  De  los  Rios  (Hist.  crit.  Ilí,  407-9),  á  formar  el  nuevo  román -e  v  ¡  .ia^Ie  pulidez  v 
dal  quale   proviene   il   breve  saggio  qui   riporuto  :  4»  hermosura  ». 

(  Estas  historias  y  genealogías  -  scrive  il  medesimo  Del  testo  volgare  si  coii^^v.-.-..^-.  -...^  ..  irenta  rass. ; 

-  que  se  componen  antes  de  mediar  el  siglo  xiii,  ma  non  sembra  che  tutii  rappresentino  una  sola  e 
dando  razón  de  un  propósito  diferente  al  de  los  medesima  traduzione.  II  ms.  creduto  piü  antico 
Anaks,  y  presentando  una  faz  distinta  de  la  expo-  44  (sec.  xiii)  é  il  Murciano,  che  fu  preso  a  fondamento 
sicion  histórica,  inspiran  ya  cierto  interés  literario  della  edizione  fattane  nel  1815  (Fuero  Juzgo  en 
y  señalan  un  verdadero  progreso  en  el  cultivo  de  latin  v  castellano,  cotejado  con  los 
la  prosa  ».  masantiguosypreciososcódices   por 

Sul  tempo  in  cui  furono  scritti  i  Linajes,  egli,  48  la  R.  .\cademia  Espaiiola,  Madrid,  181 5,  con  un 
annotandoil  passo  75,  14-19,  soggiunge  :  «habiendo  facsiraile).  Vi  si  osservano  parecchi  dialettalismi 
pues  vivido  este  don  Sancho,  que  se  denominó  el  leonesi,  i  quali  poi  moho  piü  abbondano  in  altro 
Fuerte,  hasta  1234,  y  comenzando  á  reinar  Ferdi-  ms.  forse  non  meno  antico,  della  biblioteca  Pala- 
nando  III  en  12 17,  es  evidente  que  non  pueden  52  tina  di  Monaco  in  Baviera,  come  puó  vedersi  per 
sacarse  de  estos  diez  y  siete  años, . . .  pareciéndonos  un  saggio  datone  nel  Cata!,  codd.  mss. 
verosímil  que  se  escribieran  de  1220  á  1230»  (ivi,  bibl.  reg.  Monac.,  Monaco,  1858,  VII,  79; 
409,  n.  i).  cf  .Síorel-Fatio  in  Romania,  IV,  27. 

xlviij.  La  Estoria  de  los  godos  fu  opera  di  $6  I  brani  scelti  per  questa  racco'"  "r-<'-engono 
Rodrigo  Ximenez  de  Rada,  nato  in  Navarra  nel  1170,      dalla  ediz.  del   1815. 

mono  arcivescovo  di  Toledo  nel  1247.     Egli  visse  1.     Nel  Fuero  de  Navarra   abbiaun-,    ¡ion  una 

.illa  corte  di  Ferdinando  III  e  per  desiderio  di  lui  sempüce  carta  puebla,  quali  sonó  il  Fiuro 
úettó  questa  storia,  prima  in  latino,  poi  in  volgare,  ¿o  d¿  Ai'.'.'  ".  "  '    C.iedo  (n.  xxviiij), 
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ma  un  vero  e   proprio   códice,  un   testo   insomma       poiché  in  un  passo  del  canz.  V  (n.  68)  si  dice  che 
che  per  la  sua  forma  letteraria  prende  posto  a  buon       le  poesie  di  lui,  dopo  che  fu  morto,  se  l'era  appro- 
dritto  fra  i  primi   documenti  della  didattica  civile ;       priate    l'altro   trovadore    Pero    da  Ponte,   il   quale, 
ed  esso,  meglio  ancora  del  Fuero  Ju^go,    riflette  il    4  come  si  vedrá,  di  giá  fioriva  nel  1236. 
sentimento  e  la  coscienza  giuridica  del  popólo  spa-  I  canz.    V    e  C-B  conservano   di    lui  19    c  a  n  - 

gnolo,  inquarxtoché  non  fu  come  quello  formato  di  tigas,  delle  quali  tre  sonó  de  amigo,  una  de 
leggi  che  ave  vano  origine  straniera.  amor,  le  altre  de  maldizer  e  d'escarnho. 

Sulla  antichitá  del  Fuero  de  Navarra  v.  Yanguas  8  Interessanti  fra  queste  ultime  la  11 12,  ove  l'a.  rac- 
y  Miranda,  Diccionario  de  antigüedades  conta  un  aneddoto  cómico  di  don  Fagundo;  la  11 16, 
del  reino  de  Navarra,  Pamplona,  1840  ;  ove  mette  in  derisione  un  dottore  tornato  di  fresco 
cf.  F.  Wolf in  W  o  ch  enschr ift  für  vissensch.  dalla  scuola  medica  di  Montpellier;  la  1117,  ove 
Kunst  u.  off.  L  e  b  e  n  ,  Wien,  1865,  p.  457-9.  12  beffeggia  un  suo  compagno  di  professione;  la  1 118, 
Lo  stesso  Wolf,  in  una  memoria  comunicata  all'Ac-  ove  fa  altrettanto  di  certi  romei  che  si  spacciavano 
cademia  delle  scienze  di  Vienna  (Sitzungsber.  per  reduci  dalla  crociata  d'Oriente.  Da  altra  poesía 
d.  p  hil .  -  h  i  s  t .  C  1 .  LI,  67  e  seg.),  fece  rilevare  (1^13)  sembra  che  avesse  preso  stanza  in  León,  e 
la  molta  importanza  di  questo  fuero  per  lo  studio  16  fra  il  León  e  la  Castiglia  sembra  che  si  passassero 
della  demopsicologia,  della  cultura,  nonché  della  le  sue  giornate,  come  si  vede  dalla  555,  che  é  quella 
poesia  primitiva  della  Spagna,  dimostrando  che  nelle  riportata  qui,  secondo  la  lezione  dei  due  mss. 
formóle  simboliche  e  nelle  consuetudini  ivi  accolte  80,  7.  coniga  é  lez.  congetturale;  i  due    mss. 

ritrovasi  uno  strato  di  elementi  poetici  non  meno  20  hanno  cong'.  12.  in  C-B  seguono  frammenti 
ricco  di  quello  che  J.  Grimm  aveva  scoperto  nelle  di  altri  quattro  versi  da  cui  non  si  cava  senso,  e 
formóle  e  nel  simbolismo  dell'antico  dritto  tedesco.  si  vede  che  giá  nell'archetipo  erano  quasi  illeggibili. 
Cf.  I,  I,  I,  e  Grimm,  Deutschen    Rechtsal-  liij.     Gon9al   Eanes  do   Vinhal.     Fu  uno  dei 

terthümern,  234;  III,  xvij,  6,  Grimm,  140-2  24  trovadori  che  figurarono  nella  corte  di  Alfonso  el 
e  159;  III,  xxj,  I,  Grimm,  675;  V,  vj,  18,  Grimm,  Sabio  (Braga,  Canc.  Portug.  da  Vaticana, 
669  e  656.  Lisboa,   1878,  p.  XLix).     Restaño    di   lui,  nei  canz. 

Dalla  memoria  su  citata  del  Wolf  tolsi  i  brani  V  e  C-B  17  cantigas,  delle  quali  sette  erotiche  e 
qui  stampati,  non  avendo  potuto  giovarmi  delle  edi-  28  dieci  satiriche  e  burlesche.  Nel  códice  V  la  cantiga 
zioni  di  questo  Fuero  fatte  nel  1686  e  nel  1815.  qui  pubblicata  é  seguita  da  questa  annotazione  sin- 

Ij.  Joham  Soarez  de  Pavha.  Nel  sec.  xii  crona:  «  Esta  cantiga  fez  don  Gon?al  Eanes  do  Vinhal 
trovasi  giá  menzione  di  qualche  trovadore  in  Ispa-  a  don  Anrique,  en  nome  da  reina  dona  Johana  sa 
gna  (v.  Ticknor,  I,  492),  e  fra  di  essi  il  primo  del  32  madrasta,  porque  dizian  que  era  seu  entendedor, 
quale  ci  restino  versi  e  J.  S.  de  P.  nato,  secondo  quando  lidou  en  Mouron  con  don  Nuno  et  con  don 
il  Libro  velho  das  linhagens,  poco  dopo  Rodrigo  Alfonso  que  tragia  o  poder  d'el  rey ». 
la  battaglia  diOurique(ii39;  V.  Monum.  Portug.  Braga  comenta  questa  notizia  nell'op.  cit.  p.  ui. 
histor.  Script.  II,  166,  336  e  352).  Di  lui  fa  men- 36  liiij.  Pero  da  Ponte.  Fu  uno  dei  maggiori 
z'one  il  Santillana  nel  suo  Prohemio  o  Carta  trovadori  galliziani.  II  numero  complessivo  delle 
(§  xv),  raccogliendo  una  tradizione  che  correva  sulla  poesie  conservateci  di  lui  nei  canzonieri  V  e  C-B 
sua  morte.  II  grande  canzoniere,  del  cui  contenuto  ascende  a  54.  Delle  allusioni  sincrone  che  vi  si 
Angelo  Colocci  lasció  un  Índice  (v.  la  mia  ediz.  40  trovano,  la  piü  antica  ci  porta  al  1236,  la  piü  re- 
del  Canzoniefe  portoghese  della  Va-  cente  al  1252,  e  propriamente  alia  esaltazione  al 
ticana.  Halle,  1875,  p.  xix,  n.  23),  parche  con-  trono  di  Alfonso  X.  Benché  in  alcune  delle  sue 
servasse  di  lui  sette  poesie.  Una  sola  ne  resta  oggi  cantigas  sia  manifestó  lo  studio  della  imitazione 
nei  due  canzonieri  da  quello  derivati,  che  sonó  il  44  provenzale,  Alfonso  lo  derideva  come  se  non  avesse 
Vat.  4803  e  il  COSÍ  detto  Colocci-Brancuti.  Secondo  saputo  distaccarsi  dalla  maniera  paesana  (y.  n.  Ixij). 
questi  due  mss.  ne  do  il  testo,  che  tuttavia  lascia  Ma  la  voga  di  Pero  da  Ponte  par  che  fosse  suta 
da  desiderare  nella  lezione.  Emenderei :  79,  40.  Pam-  a'  tempi  di  Ferdinando  III,  del  cui  regno  i  suoi  versi 
piona  42.    os  seus  olhus.  ^^  ricordano  i  principali  avvenimenti  (v.  nn.  Iv-lvij). 

La  poesia  ¿  scritta  in  galliziano.     Per  il  nome  e  ^  poesia  che  do  per  prima  é  un'  e  n  d  e  c  h  a  ,  se- 

]a  struttura  di  essa,  come  delle  altre  liriche  che  se-  condo  la  Carta  del  Santillana  (§  vi),  e  si  ríferisce 
guono,  V.  ilTrattato  di  poética  portogh.  alia  morte  di  Beatrice  di  Svevia,  prima  moghe  di  Fer- 
nella  Miscellanea  di  filol.  e  linguist.s'  diñando  III  e  madre  di  Alfonso  el  Sabio,  la  qual 
in  m.  Caix-Canello,  Firenze,  1886,  pp.  417-23.  morte  seguí  nel  1236.  Questo  componimento  si  trova 
Circa  il  tempo  in  cui  fu  scritta  (1204  o  1214...)  in  ambedue  i  canzonieri  con  lezione  idéntica.  Emen- 
v.  De  Lollis  negli  Studj  di  filol.  rom.  II,  derei:  80,44.  ca  des  o  dia  45.  entend' i 
36,  n.  I.  Essa  é  diretta  al  re  Sancho  il  Forte,  e  56  Iv.  SuU'autore  v,  n.  liiij.  Questa  cantiga  si  ri- 
dalla  rubrica  si  rileva  che  a  quel  tempo  l'autore  vi-  ferisce  alia  presa  di  Valenza,  seguita  nel  1238,  per 
veva  e  possedeva  in  Navarra.  le  armi  del  re  d'Aragona.     É  un  dobre,  secondo 

Hj.  Affonso  Eanes  do  Cotom,  É  un  al  tro  dei  il  Trattato  di  poet.  port.  giá  citato  nella 
trovadori  galliziani  che  possiamo  diré  antichissimi,  60  n,  !j,  un  man  sobre,  secondo  la  Carta  del  San- 
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tíllana  (S  xix),  SuHe  circostanze  della  presa  di  Va-  re  Alfonso.  Essa  é  dirwu  a!  trovadore  Pero  da 
lenra,  a  cui  qui  $¡  alludc,  v.  Braga,  C  a  n  c  .  cit.  Ponte,  sul  qualc  v,  ncHa  n.  liiij.  BemaUo  de  Bo- 
p.  XXXV.     Do  la  lerione  del  ms    C-B.  naval  qui  nominato  (84,  58)  é  un  altro   trovadore 

Ivj.  Sull'autore  v.  n.  lüij.  Qucsta  cantiga  cele-  ,  di  cui  restaño  parecchie  poesie  nei  predetti  canzo- 
bra  la  presa  di  Siviglia,  seguUa  nel  1248,  per  le  nieri;in  lui  Alfonso  mostra  di  vedere  uno  dei  mag- 
armi  di  Ferdinando  III.    Nella   lezione  i  dúo  mss.      giori   cultori   della    poesía   di    gusto  popolarc,  alia 

V  e  C-B  sonó  concordi.     Emenderei:  81,  jo.  en      quale  egli  preferiva  la  provenzalcggianie. 

todo  -  et  amar     57.  per  prez  e  per  *      Ixiij.     Le   Cantigas  de  Santa   María  forroano 

Ivij.  SuIVautore  v.  n.  liiij.  La  poesia  si  riferisce  il  secondo  can/oniere  di  Alfonso  el  Sabio.  Sonó 
alia  mone  di  Ferdinando  III  (50  maggio  1252)  e  420,  delle  quali  quaranta  celebrano  le  lodi  della 
alia  contemporánea  esaltazione  al  trono  di  Alfonso  X.  Madonna,  le  altre  narrano  miracoli  di  leí.  Furono 
Dai  mss.  V  e  C-B.  "  tutte  pubblicate   dalb    R.  Accademia  Española  per 

Iviij.  Femand  Esquiyo  fu  identificato  dal  Braga  cura  del  m.*«  de  Valraar  (Cantigas  de  Santa 
col  Femant  Casqui^io,  ricordato  nella  Carta  del  María  de  don  Alfonso  el  Sabio,  Madrid, 
Santillana  (§  xv).     Dai  canz.  V  e  C-B.  1889),  e  da  quella  edizione  proviene  la  cantiga  data 

Iviiij.     Pae  o  Paay   Gómez   Charinho  fu  uno  16  qui  a  saggio,  che  é  la  xxiv  della  serie. 
dei  grandi  dignitari  della  corte  di  Alfonso  el  Sabio  II  miracolo   in  essa  descritto  si   trova   anche  in 

e  almirante  do  mar,  siccome  dice  in  una  sua  Gonzalo  de  Berceo  (51,  8  t  segg.),  nonché  in  Gau- 
cantiga  (V,  424),  dettata  in  nome  di  donna  (cf.  Braga,  tier  de  Coincy,  in  Gil  de  Zamora,  in  Herolt,  in 
C  a  n  c .  cit.  p.  Li).  Questa  poesia  offre  un  saggio  ao  Potho  e  in  altre  raccolte  indícate  nella  predetta  edi- 
della  cantiga  de    a  m  o  r  ,  di  stile  áulico,  di  contro      zione,  I,  xxxi. 

alia  seguente  che  é  una  cantiga  de  amigo,  ove  Ixiiij.     Las  siete  Partidas  furono  composte  da 

si  affetta  la  maniera  popolare.     Dai  mss.  V  e  C-B.       Alfonso  el  Sabio  (v,   n.   Ixij),  nei   sette  anni  che 

Ix.  Sull'autore  v.  n.  precedente.  «  Esta  barca-  u  corsero  dal  1256  al  '64,  per  consiglío  di  Ferdi- 
rola  pode  considerarse  como  escripta  en  layo.quando  nando  III  il  quale,  non  pago  del  Fu¿ro  Ju^o,  desí- 
Affonso  o  Sabio  reuniu  en  Sevilha  a  grande  armada  derava  che  si  forraasse  un  nuovo  corpo  di  dottrina 
que  foi  bloquear  Algesiras  »  (Braga,  C  a  n  c .  cit.  giuridica  piü  adatto  ai  nuovi  tempi,  applicabile  a 
p.  Li).  Si  osservi  nella  forma  lo  sviluppo  anifizioso  as  tutti  i  suoi  statí.  Quest'opera  di  Alfonso  si  divide 
dato  alrefram  oestribilho,  benché  la  poesia  in  sette  partí,  che  tratiano :  I,  della  religione ;  II,  delle 
segua  nel  resto  la  maniera  popolare.    Dai  canzcnierí       relazioni  fra  il  monarca,  lo  stato  ed  i  sudditi ;  III,  del- 

V  e  C-B.  ramministrazione  della  giustizia ;  IV,  dei  matrimonj ; 
Ixj.     Bonifazio    Calvo,   genovese,  é    trovadore  32  V,  dei  contrarti;  VI,  dei  testamentí;  VII,  dei  delitti 

assai  noto  per  le  poesie  che  compose  in  lingua  pro-  e  delle  pene.  Su  tutte  queste  materíe  non  si  limita 
vénzale.  Visse  alcuni  anni  alia  corte  di  Alfonso  el  Alfonso  a  dettare  sanzioni  posítive,  dedotte  dal  D  i  - 
Sabio,  e  questo  periodo  della  sua  vita  si  trova  lar-  gesto  e  dal  Códice  di  Giustiniano,  dal 
gamente  illustrato  dal  Mila  y  Fontanals  (Trova-jíFuero  Juzgo  e  dalle  Decretal!;  ma  svolge 
dores  en  España,  Barcelona.  1861,  p.  201-15).  anche  largamente  i  principj  filosoficí  e  moraM  onde 
Oltre  le  poesie  provenzali,  lasció  anche  due  cantigas  quelle  furono  ispirate,  e  nel  far  questo  si  eleva  dalla 
galliziane,  e  questo  sirventese-díscorJo,  non  ancora  comune  cerchía  dei  glossatori  e  dei  commentatori 
bene  illustrato.  che  mi  viene  comunicato  dallo  stu-  40  per  attingere  direttamente  alie  fonti  del  sapere  án- 
dente sígnor  Pelaez,  il  quale  prepara  una  edizione  tico  che  ritrova  nelle  opere  dei  sabios  non  sol- 
completa  delle  poesie  del  Calvo.  La  poesia  é  tratta  tanto  dell'Occidente  ma  anche  dell'Oriente.  Cosi 
dai  noti  canz.  provenzali  D  K  I,  che  nei  primi  quat-  le  sue  dottrine  acquistano  un  colorito  tutto  loro 
tro  vv.  della  seconda  cobla  concordano  tutti  nella  44  proprio,  e  intanto  la  tela  gli  si  allarga  sotto  mano 
stessa  lezione  evidentemente  alterata.  Sulle  allu-  per  modo  che  il  contenuto  giuridico  resta  la  parte 
sioni  storiche  del  componimento,  v.  Mila,  op.  cit.  minore  e  quasi  la  meno  ínteressante  dell'opera.  Di 
p.  205.  essa  scrive  H  De  Puymaígre  :  «  Non  seulemcnt  Al- 

Ixij.  Alfonso,  soprannominato  el  Sabio,  nacque  48  fonse  X  ne  quitte  pas  un  sujet  qu'  il  ne  l'ait  épuisé, 
nel  1 22 1  da  Ferdinando  III  di  Castiglia  e  da  Bea-  mais  il  place  dans  son  code  une  foule  de  choses  que 
trice  di  Svevia;  nel  1252  salí  sul  trono  paterno,  ne  Ton  ne  s' attend  pas  á  y  trouver . . .  On  regret- 
moñ  nel  1284.  Intomo  alia  sua  viu  política  e  let-  terait  vivement  du  reste  que  les  5.  P.  n' offrissent 
teraria,  e  alie  molte  sue  opere,  v.  Mondejar,  Me-  $2  pas  toutes  ees  digressions,  tous  ees  accessoires, 
morías  históricas,  Madrid,  1777;  Ticknor,  toutes  ees  reflexíons  morales  qui  font  de  ce  lívre 
Híst.  d.  1.  litt.  esp.  I,  cap.  i;  De  Puymaígre,  un  lívre  original  á  part,  et  tout  a  la  fois  judicíaire, 
Vieux  aut.  cast.  I,  ^  ix;De  los  Ríos,  Hist.  philosophique,  historique  et  línéraire;  un  livre  qui 
c  r  í  t .  III,  capitoli  ultirai.  Sulle  sue  liriche  d'ar-  56  instruii  autant  que  les  Dissertations  de  Mu- 
gomento  profano,  v.  De  Lollis  inStudj  di  fílol.  ratori,  qui  interesse  plus  que  le  Cortigiano  de 
rom.  11,  31-66.  Castigli'""  On  pourrait  appeler  les  5.  P. :  Mí- 

La  cantiga  qui  pubblícata  proviene  dai  canzonieri      roír  pagne.     Elle  s'  y  refléchit  avec 

V  e  C-B,  í  solí  che  conservino  poesie  profane  di  60  se-    '  "•  '■  ie  moeurs  publiques  et  privées. 
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elle  y  est  prise  sur  le  fait,  prise  vivante.  Les  S.  P.  essa  puó  vantare  sino  alia  fine  del  sec.  xiii.  Ebbe 
sont  le  commentaire  obligé  non  seulement  de  Fhis-  probabilmente  Alfonso  in  questi  lavori  la  collabora- 
toire  politique  de  1'  Espagne,  mais  aussi  de  l'his-  zione  di  piü  eruditi ;  ma  a  lui  resta  sempre  il  me- 
toire  de  son  ancienne  littérature,  et  sont  tout  á  la  4  rito  di  aver  compresa  la  unitá  della  storia  umana, 
fois  un  des  plus  beaux  monuments  de  cette  lit-  e  di  aver  saputo  ordinarne  e  coUegarne  le  parti  come 
térature  elle-raéme  ».  (Vieux  aut.  cast.  I,  altri  fino  allora  non  avevano  fatto  in  Ispagna ;  e 
451-2).  cosí  ancora  di  aver  meglio  semita  la  responsabilitá 

I  brani  qui  riportati  provengono  dalla  edizione :  8  dello  storico,  introducendo  nel  racconto  le  testi- 
Las  siete  Partidas  del  rey  don  Alfonso  monianze  e  le  prove,  ricercandole  ovunque,  fra  le 
el  Sabio  cotejadas  con  varios  códices  tradizioni  erudite  (libros  de  los  sabios,  90,  9,  [53-6], 
antiguos  por  la  R.  Academia  de  la  Historia;  91,  33  &c.)  e  le  tradizioni  popolari  (cantares  de 
Madrid,  1807.  12  gesta  o  de  juglares,  89,    54  &c.) ;   fra    gli   scrittori 

Correggasi :  89,  i.  destas.  cristiani  e  fra  i  pagani  e  i  musulmani;  confrontando 

Ixv.  Sotto  il  litólo  di  Crónica  general  é  co-  'spesso  le  autoritáe  accogliendoimparzialmentequelle 
munemente  nota  una  opera  di  Alfonso  X,  che  che  gli  parevano  piü  credibili,  da  qualunque  fede  gli 
l'autore  chiamó  invece  Estoria  d'  Espanna.  La  pub-  16  venissero.  Spesso  anzi  la  sua  narrazione  procede 
blicó  nel  1541  in  Zaragoza  Florian  Docampo  (Las  con  le  parole  medesime  delle  testimonianze  che  ha 
quatro  partes  enteras  de  la  Coronica  scelte,  e  viene  cosí  a  darle  una  singolare  efiicacia 
de  España  que  mandó  componer  el  ser.™"  e  varietá  di  colorito,  siccome  quando  da  un  disce- 
rey  don  Alonso  llamado  el  Sabio  ;ri- 20  polo  di  Maometto  fa  raccontare  le  visioni  del  Pro- 
stampa  :  en  Valladolid,  1604)  alterandone,  per  quanto  feta  (De  los  Rios,  op.  cit.  III,  579),  o  quando  da  un 
pare,  considerevolmente  il  testo ;  e  mentre  se  ne  altro  arabo  ci  fa  sentiré  il  planto  dei  mori  per  la 
aspetta  sempre  una  nuova  edizione,  in  cui  il  testo  perdita  di  Valenza  (92,  9);  quando  descrive  le  im- 
venga riportato  alia  sua  forma  primitiva,  oggi,  per  24  prese  del  Cid  quasi  con  le  medesime  parole  del 
avere  qualche  conoscenza  dell'opera,  oltre  le  due  Poema  (cf.  gi,  37  e  27,  57  e  segg.). 
stampe  su  cítate,  che  sonó  rarissime,  abbiamo  una  Dei  brani   qui  riportati  il   primo    proviene   dalla 

recensione  dei  mss.  piü  antichi  di  essa  nella  Bibl.  stampa  che  della  Cr.  gen.  si  conserva  nell'Ambro- 
Vetus  (lib.  VIH,  cap.  v)  di  Nicolaus  Antonio  e  28  siana  di  Milano  (Valladolid,  1604),  procuratomi 
due  discorsi  analitici  in  De  Puymaigrc  (Vieux  dalla  squisita  cortesía  del  senatore  G.  I.  Ascoli  ;  gli 
aut.  cast.  I,  x)  e  in  De  los  Rios  (Hist.  altri  due  dalla  Hist.  crit.  del  De  los  Rios,  III, 
crit.  III,  565-612).  584  e  586-7. 

La  Estoria,   divisa  nei    mss.   piü   antichi   in    due  32      Correggasi:  89,  46,  salió  50.  palabra         92, 

parti,  in  uno  meno  antico  e  nelle  stampe  in  quattro       40.  muy         52.  tú  te 

parti,  prende  le  mosse  dalla  descrizione  dell'  Europa  Ixvj.     Nel  Romance  de  Bernardo  del  Carpió 

dopo  il  diluvio  univcrsale  e  dai  primi  abitatori  della  abbiamo  «  el  único  romance  primitivo  de  Bernaldo, 
Spagna,  e  con  le  storie  di  Grecia,  di  Troja  e  di  36  el  único  en  que  se  percibe  el  eco  de  la  poesía  he- 
Roma  giunge  alia  parte  seconda,  ove  racconta  le  roica».  Cosi  il  Mila  y  Fontanals  nel  suo  libro  D  e 
invasioni  dei  barbari  e  dei  musulmani;  nella  terza  la  poesía  heróico-popular  castellana 
descrive  i  principj  della  nuova  monarchia  spagnola  (Barcellona,  1874),  da  consultarsi  siccome  la  mi- 
e  le  sue  vicende  nelle  guerre  della  riconquista  sino  40  gliore  opera  sulla  leggenda  di  Bernardo  del  Carpió, 
alia  morte  di  Ferdinando  III ;  nella  quarta  final-  nonché  su  i  romances  in  genérale,  su  la  loro  ori- 
mente  l'ultimo  periodo  di  quell'epoca  é  trattato  di  gine,  il  loro  svolgimento,  le  loro  varietá  e  caratte- 
nuovo  con  maggiore  ampiezza,  cosi  da  formar  quasi       ristiche  morfologiche. 

un'altra  istoria,  che  va  da  Ferdinando  il  Grande  a  H  II  testo  proviene  dal  Romancero  general 
Ferdinando  il  Santo  (III).  del     Duran    (Bibl.    d.     aut.    españ.    X, 

La  Estoria  d' Espanna,   scritta  dal    1260  al    '68,       434). 
trovó  il  suo    complemento    nella    Grande  e  general  Corregasi :  93,   16.  para  el 

estoria,  composta  dal  medesimo  Alfonso  negli  anni  48      Ixvij.     Non  e  altro  che  una  redazione  meno  an- 
seguenti.    In    ambedue    le   opere    1'  autore,    proce-      tica  del  romance  di  cui  nella  nota  precedente, 
dendo   innanzi  per  la   via  in    cui  s'  era  messo    Ro-  II  testo  proviene  dal  volume  ivi  citato,  del  Mila 

drigo  de  Rueda  (v.  n.  xlviij),  fece  fare  alia  storio-       y  Fontanals,  p.  170. 
grafía  medioevale  tutti  quei  maggiori  progressi  che  52      Correggasi :  94,  56.  respuesta. 


Vi,  í'  •  > 


tr;W.  "v'^í^    .    • 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 

UNIVERSITY  OF  TORONJO  UBRARY 


LS.C.  Monaci,   Ernesto  (ed.) 

M734.3t  Testi  basso-latini  e 

volgari  della  Spagna 


■   '  V'x-* 


V  j: 


•■>■ 


"•-  - '/    - 


■.^M  ./; 


>;'w^- 


■Í.A* 


